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APPLIANCE

PRODUCT  DESCRIPTION

CONTROL PANEL

The control panel of this dishwasher activates pushing by ON/OFF button.
For energy saving the control panel deactivates automatically after 10 minutes if no cycle has started.

1.	 ON-OFF/Reset button with indicator light

2.	 PREVIOUS program button

3.	 NEXT program button

4.	 Remote Control  button with indicator light

5.	 Salt reservoir empty indicator light

6.	 Wireless Connection indicator light

7.	 Rinse Aid reservoir empty indicator light

8.	 Closed Water Tap – Alarm indicator light (flashes when there is no 
inlet water or water tap is closed)

9.	 Display 

10.	 Program number and remaining time indicator

11.	 Keylock indicator light (lights up when activated)

12.	 NaturalDry indicator light (lights up when not active or not available 
in the program)

13.	 Prewash phase indicator light (lights up when the phase in the 
program is activated)

14.	 Sound indicator light (lights up when deactivated)

15.	 Half Load option button with indicator light / Settings - 3 sec. press

16.	 PowerClean Pro option button with indicator light / Keylock 
- 3 sec. press

17.	 Delay option button with indicator light

18.	 START/Pause button with indicator light
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PLEASE SCAN THE 
QR CODE ON YOUR 
APPLIANCE IN 
ORDER TO HAVE 
MORE DETAILED 
INFORMATION

Before using the appliance carefully read Safety and Installation Instructions.
After installation, please remember to remove all  transport protection parts from 
the dishwasher.

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. 
In order to receive a more complete assistance, please 
register your appliance on: www.whirlpool.eu/register

1.	 NaturalDry

2.	 Cutlery rack

3.	 Foldable flaps (the number depends on the model)

4.	 Upper rack

5.	 Upper rack height adjuster

6.	 Upper sprayer arm

7.	 PowerClean Pro support

8.	 Lower rack

9.	 PowerClean Pro

10.	 Lower sprayer arm

11.	 Filter Assembly

12.	 Salt reservoir

13.	 Detergent and Rinse Aid dispensers

14.	 Rating plate

15.	 Control panel
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FIRST TIME USE
ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining 
elastic elements from the upper rack.

SETTING MENU
1.	 Switch on the appliance by pressing the ON-OFF  button.
2.	 Hold the Settings  (Half Load ) button for 3 seconds, until you hear 

a beep and the display shows „SEt”.
3.	 After one second the first available setting (letter „ ”) will be displayed.
4.	 Press PREVIOUS /NEXT  button to scroll through the list of available 

settings (see table below), then press START/Pause  to view and 
change the value of the currently selected setting.

5.	 Press PREVIOUS /NEXT  button to change the value, then press 
START/Pause   to save the new value or return to the main menu.

6.	 To change another setting, repeat points 4 and 5.
7.	 Press ON-OFF  or wait 30 seconds to exit the menu.

LETTER SETTING VALUES 
(Default - in bold)*

Cycle Counter
Number of washing cycles carried out by 

the dishwasher.

Eg. 25 cycles: 25;
Eg. 13.947 cycles: 
13_947 (scrolling 

for 3 times) 

Wireless Connection
NOTE: To enable Wireless Connection for the first 

time, go to the HomeWiz connection setup.

(see HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE 
CONTROL FUNCTION)

“1” = On, “0” = Off

1 | 0

Water Hardness Level 
(see “SETTING THE WATER HARDNESS”  

AND “WATER HARDNESS TABLE”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Rinse Aid Level
(see “ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID”)

0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry
(see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Sound
“1” = On, “0” = Off

1 | 0

Factory Settings
Press START/Pause to restore to the factory 

default all the values of the settings included 
in the settings menu. 

-

*)	The default value does not apply to the Cycle Counter.

CYCLE COUNTER - This feature shows the number of cycles the 
dishwasher has performed. 

For the number of cycles from 0-999, a fixed number will be displayed. 

Example for 25 cycles. 

When the cycle number is higher than 1000, the number will scroll in 
the display. The “_” represents the “.”, as for instance: 1.000 = 1_000, 
13.947= 13_947  (the number will scroll for 3 times).

Example for 
13.947 cycles:

After the cycle visualization, the display will return to visualize “ ”.  
NOTE: The dishwasher may have already performed about 30 cycles. 
This is due to the extended quality process carried out during 
production. It guarantees higher product quality.

FILLING THE SALT RESERVOIR
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on 
the dishes and on the machine’s functional components. 
The salt reservoir is located in the lower part of the dish-
washer (under the lower rack on the left side). 
•	 It is mandatory that the salt reservoir never be empty. 

•	 It is important to set the water hardness.
•	 Salt must be filled when the SALT REFILL indicator light  on the con-

trol panel is lit.
1.	 Remove the lower rack and unscrew the reservoir cap (anticlockwise). 
2.	 Position the funnel (see figure) and fill the salt  reservoir  right up to its 

edge (approximately 0,5 kg); it is not unusual for a little water to leak out.
3.	 Only the first time you do this: fill the salt reservoir with water.
4.	 Remove the funnel and wipe any salt residue away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly so that no detergent can get into 
the container during the wash program (this could damage the water sof-
tener beyond repair). 

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro-
cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.
Residual saline solution or grains of salt can lead to corrosion, irrep-
arably damaging the stainless steel components.
The guarantee is not applicable if faults are caused by such circumstances.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

SETTING THE WATER HARDNESS
To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that the 
water hardness setting is based on the actual water hardness in your house. 
This information can be obtained from your local water supplier. 
The factory setting is “3”. See  „WATER HARDNESS TABLE”. 

Water Hardness Table

Level °dH 
German degrees

°fH 
French degrees

°Clark  
English degrees

1 (Soft) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (Medium) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (Average) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (Hard) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (Very hard) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

To change, follow instructions in section “SETTING MENU”.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indicator 
light switches off.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

WATER SOFTENING SYSTEM 
Water softener automatically reduces water hardness, consequently prevent-
ing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning efficiency. 
This system regenerates itself with salt, therefore it is required to refill 
salt container when empty. 
Frequency of regeneration depends on water hardness level setting - 
regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness level 
set to 3. 
Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase, 
before cycle ends. 
•	 Single regeneration consumes: ~3.5L of water; 
•	 Takes up to 10 additional minutes for the cycle; 
•	 Consumes below 0.005kWh of energy.
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A

B
FILLING THE RINSE AID DISPENSER
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid 
dispenser A should be filled when the RINSE AID 
REFILL indicator light  in the control panel is lit.
1.	 Open the dispenser B by pressing and pulling 

up the tab on the lid.
2.	 Pour in the rinse aid (max. 110 ml), making 

sure it does not overflow from the dispenser. If 
this happens, clean the spill immediately with 
a dry cloth. 

3.	 Press the lid down until you hear a  click to 
close it.

NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
If you are not completely satisfied with the drying results, you can adjust 
the quantity of rinse aid used.
To change, follow the instructions in the section “SETTING MENU”.
If the rinse aid level is set to ZERO, no rinse aid will be supplied. 
The LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid. 
A maximum of 6 levels can be set according to the dishwasher model.   
•	 If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (0-3).
•	 If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a mid-

range number (4-5).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER
Only use detergent which has been specifically designed for dishwashers. 
DO NOT USE washing up liquid.
Using excessive detergent may result in foam residues remaining in 
the machine after the cycle has ended.
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.
To achieve the best washing and drying results, the combined use of 
detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.
We recommend using detergents that do not contain phosphates or 
chlorine, as these products are harmful to the environment.
Good washing results also depend on the correct amount of detergent 
being used.
Exceeding the stated amount does not result in a more effective wash 
and increases environmental pollution.

25 ml
35 ml

The amount can be adjusted to the soil 
level. In the case of normally soiled items, 
use approximately either 35g (powder 
detergent) or 35ml (liquid detergent) and 
additional tea spoon of detergent direct-
ly inside the tub. If tablets are used, one 
tablet will be enough.
If the crockery is only lightly soiled or if 

it has been rinsed with water before being placed in the dishwasher, 
reduce the amount of detergent used accordingly (minimum 25 g/ml) 
e.g. skip the powder/gel putted inside the tub.
For good washing results also follow the instructions shown on the 
detergent box.
For further questions please ask the detergent producers.

D

C

To open the detergent dispenser use the 
opening device C. Introduce the deter-
gent into the dry dispenser D only. Place 
the amount of detergent for pre-washing 
directly inside the tub.
1.	 When measuring out the detergent refer 

to the mentioned earlier information to 
add the proper quantity. Inside the dis-
penser D, there are indications to help 
the detergent dosing. 

2.	 Remove detergent residues from the edges of the dispenser and close 
the cover until it clicks.

3.	 Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until the closing 
device is secured in place. 

The detergent dispenser automatically opens up at the right time accord-
ing to the program. 
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.



EN Daily Reference Guide

4

1.	 CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and that 
the tap is open.

2.	 SWITCH ON THE DISHWASHER
Press the ON/OFF button.

3.	 LOAD THE RACKS (SEE LOADING THE RACKS).

4.	 FILL THE DETERGENT DISPENSER
5.	 CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with the type of 
crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by pressing 
the PREVIOUS/NEXT buttons.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS). Not all 
options are compatible with all programs.

6.	 START
Start the wash cycle by closing the door and pressing START/Pause but-
ton (led is lit). When the program starts, you will hear a single beep.

7.	 END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by sound and the display shows 
END. Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button and 
opening the door.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid burns. 
Unload the racks, beginning with the lower one.  

The machine will switch off automatically during certain extended pe-
riods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with water 
before being placed in the dishwasher, reduce the amount of deter-
gent used accordingly. 

MODIFYING A RUNNING PROGRAM
If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided that 
it has only just begun. 
RESET the machine: press and hold the ON/OFF button for more than 
3 sec., and the machine will switch off. The dashboard will show “0:01”. 
Wait until drain cycle ends (around 1 minute). Switch the machine back on 
using the ON/OFF button and select the new wash cycle and any desired 
option. Start the cycle by pressing the START/Pause button and closing 
the door.

ADDING EXTRA CROCKERY
Without switching off the machine, open the door first slightly to avoid wa-
ter splashing out (START/Pause led starts blinking) (Caution!: Hot steam!) 
and place the crockery inside the dishwasher. Close the door and press the 
START/Pause button, the cycle will resume from the point at which it was 
interrupted.

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, the cy-
cle stops. Close the door and ONLY IF YOU PRESS the START/Pause button 
the cycle will resume from the point at which it was interrupted.

TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery and 
empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under running 
water. Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not 
tip over; and arrange the containers with the openings facing downwards 
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the water to 
reach every surface and flow freely.
Warning: lids, handles, trays and frying pans should not prevent the spray-
er arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.
Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket because 
in this sector the water sprays are stronger and allow a higher washing per-
formance. After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can 
rotate freely.

UNSUITABLE CROCKERY
•	 Wooden crockery and cutlery.
•	 Delicately decorated glasses, artistic handicrafts and antique crockery. 

Their decorations are not resistant.
•	 Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
•	 Copper and tin crockery.
•	 Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can change 
and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. crystal ob-
jects) can become opaque after a number of wash cycles too.

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
•	 Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as dish-

washer safe.
•	 Use a delicate detergent suitable for crockery
•	 Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash cy-

cle is over.

TIPS ON ENERGY SAVING
•	 When the household dishwasher is used according to the manufacturer’s 

instructions, washing tableware in a dishwasher usually consumes 
less energy and water than hand dishwashing.

•	 In order to maximize dishwasher efficiency, it is recommended to initi-
ate the wash cycle once the dishwasher is fully loaded. Loading the 
household dishwasher up to the capacity indicated by the manufacturer 
will contribute to energy and water savings. Information on the correct 
loading of tableware can be found in the Loading chapter. In case of par-
tial loading, it is recommended to use a dedicated wash options if avail-
able (Half load/ Zone Wash/ Multizone), filling up only selected racks. In-
correct loading or overloading of the dishwasher may increase resources 
usage (such as water, energy and time, as well as increase noise level), 
reducing cleaning and drying performance. 

•	 Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and ener-
gy consumption and is not recommended.

HYGIENE
To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dishwasher 
please run a high-temperature program at least once a month. Use a 
teaspoon of detergent and run it without loading to clean your appliance.

RESISTANCE TO FROST
If the appliance is placed in surroundings exposed to the risk of frost, it 
must be drained completely. Turn off the water tap, remove the inlet and 
outlet hoses, and let all the water drain away. Make sure that the water 
softener is full of dissolved regeneration salt in the salt container, to 
protect the appliance from temperatures of up to -20°C.
If the appliance was stored in frost conditions the appliance must remain at 
an ambient temperature of min. 5°C for at least 24 hours before the first run.  

ADVICE AND TIPSDAILY USE
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PROGRAMS TABLE

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.  Note for Test Laboratories: 
For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com 
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Door is opened before the programm has been ended. This is to improve the drying efficiency. 
**) Not all options can be used simultaneously.
***) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature and 
pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and sensor cali-
bration. The sensor calibration can increase program duration by up to 20 min.

Program
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*)

Available options **)

Duration 
of wash 

program
(h:min)***)

Water 
consumption 
(litres/cycle)

Energy  
consumption 
(kWh/cycle)

Remaining 
time after 

door opening  
(h:min)

1	 Eco 50°C       4:30 9.5 0.55 1:30

2	 Auto Intensive 65°C       2:25 - 3:30 17.0 - 25.0 1.30 - 1.70 0:05

3	 Auto Mixed 55°C       1:20 - 3:20 7.5 - 20.5 0.75 - 1.20 0:05

4	 Auto Fast 50°C       1:00 - 2:00 7.5 - 15.5 0.70 - 1.10 0:05

5	 Rapid 45°C       0:30 - 0:40 10.5 -15.0 0.55 - 0.65 0:00

6	 Silent 55°C       3:50 - 4:10 10.5 -14.5 0.80 - 1.15 0:25

7	 Pre-Wash -       0:12 4.5 0.10 0:00

8	 Download Cycle To download one of the programs listed below,  
see the “HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE CONTROL FUNCTION” section.

Self-Clean 
(default)

65°C       1:05 12.7 1.10 

Crystals 45°C       1:40 - 2:00 12.5 - 17.0 0.95 - 1.20 0:05

Sanitizing 65°C       1:55 - 2:10 12.0 -19.0 1.40 - 1.80 

1	 ECO
Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for this 
use, it is the most efficient programme in terms of its combined energy and 
water consumption, and that it is used to assess compliance with the EU 
Ecodesign legislation.

2	 AUTO INTENSIVE
Automatic program for heavily soiled dishes and pans (not to be used for 
delicate items). 

3	 AUTO MIXED
Automatic program for normally soiled dishes with dried food residues. 

4	 AUTO FAST
Automatic program for normally and lightly soiled dishes. The everyday cy-
cle that ensures optimal cleaning and drying performance in a shorter time. 

5	 RAPID
Program is recommended for limited amount of lightly-soiled dishes with 
no dried food residues. Does not include the drying phase.

6	 SILENT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal clean-
ing and drying performance with the lowest noise emission.

7	 PRE-WASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be 
used with this program.

8	 DOWNLOAD CYCLE
•	 SELF-CLEAN
(Default program, replaceable via app)
Program to be used to perform maintenance of the dishwasher, to be 
carried out only when the dishwasher is EMPTY using specific deter-
gents designed for dishwasher maintenance.

•	 CRYSTALS
Program for delicate items, which are more sensitive to high tempera-
tures, for example glasses and cups.

•	 SANITIZING
Normally or heavily soiled crockery, with additional antibacterial wash. 
Can be used to perform maintenance of the dishwasher.

Notes:
Please note that cycle Rapid is dedicated for lightly soiled dishes.

PROGRAMS DESCRIPTION
Some programs include a sensing phase at the beginning of the pro-
gram, during which the appliance determines the level of soil on the 
dishes and automatically adjusts the program parameters. During-
this phase, an animation appears on the display.
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OPTIONS AND FUNCTIONS HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE 
CONTROL FUNCTION

Read the “Safety Instructions” section first.

You can monitor your dishwasher and check its current status using your 
smart device through the HomeWhiz feature.
You can perform many operations on your dishwasher from your smart 
device using the HomeWhiz application. Additionally, certain features are 
available exclusively when using the HomeWhiz function.
To use the Wireless Connection feature of your appliance, you must down-
load the HomeWhiz application from the app store of your smart device. 
Ensure that your smart device has an active internet connection when 
using the app.
If you are using the application for the first time, complete the user account 
registration by following the on‑screen instructions. After registration is 
complete, you can manage all HomeWhiz‑compatible products in your 
home through this single account.
HomeWhiz operates only on the 2.4 GHz Wi‑Fi frequency band.

FIRST HOMEWHIZ CONNECTION SETUP
1.	 PREPARE YOUR SMART DEVICE

Install the HomeWhiz application on your smartphone or tablet.
Check that your smart device is connected to the same Wi‑Fi net-
work the dishwasher will use.

2.	 PREPARE THE DISHWASHER
Make sure the dishwasher is switched off.
Press and hold the ON/OFF button and the REMOTE CONTROL  but-
ton simultaneously for 3 seconds.
The display will turn on, an animation will appear, and the Wireless 
Connection will be automatically activated.

3.	 CONNECTING VIA THE HOMEWHIZ APP
Open the HomeWhiz application on your smart 
device. Select “Add Device”.
You can add the dishwasher by scanning the bar-
code located on the appliance or manually enter-
ing the product number (12‑digit numeric code 
starting with 86, found on the rating plate on the 
product).
After selecting the appliance, follow the on‑screen 
instructions in the app. The application will guide 
you through the remaining steps of the setup process.

4.	 CONNECTION RESULT
Successful connection: the Wireless Connection  icon will remain 
steadily illuminated.

Unsuccessful connection: Wireless Connection  icon will turn off. 

In this case, the connection process must be started again. If the prob-
lem persists, contact the authorized service center.

Once the installation process is complete, your smart device and the 
dishwasher do not need to be connected to the same network. You 

can use the appliance as long as your smart device has an active internet 
connection.

After completing the setup process, Remote Control mode is deactivated. 

REMOTE CONTROL MODE
1.	 ACTIVATING REMOTE CONTROL MODE

Remote Control mode can be activated manually by pressing 
the REMOTE CONTROL  button on the appliance.

2.	 REMOTE CONTROL MODE – OPERATION IN ACTIVE STATE
When Remote Control mode is active, the indicator above the REMOTE 
CONTROL  button is illuminated, and the Wireless Connection  
icon stays on continuously.

NOTE: If the door is opened while REMOTE CONTROL  mode is active, 
the function is deactivated and must be activated again.

The appliance can be controlled both from the panel and from the 
HomeWhiz app.

HALF LOAD - If there are not many dishes to be washed, HALF LOAD 
is used to save water, electricity or time, depending on the selected 
program. Remember to halve the amount of detergent.   

POWERCLEAN PRO - Thanks to the additional power jets this option 
provides a more intensive and powerful wash in the lower rack, in 

the specific area. This option is recommended for washing pots and casseroles.
(please refer to the PowerClean Pro in loading section).  

KEYLOCK - A long press (3 seconds) of the POWERCLEAN PRO button, 
activates the KEYLOCK function (the corresponding symbol will light 

up on the display). The KEYLOCK function locks the control panel except for 
the ON/OFF button. To deactivate the KEYLOCK function, press and hold 
the same button again.

DELAY - The start of the program may be delayed for a period of time 
between 0:30 and 24 hours.
1.	 Select the program and any desired options. Press the DELAY but-

ton (repeatedly) to delay the start of the program. Adjustable from 0:30 to 
24 hours. Once the 24 hours setting is reached, press the DELAY another 
time to deactivate the DELAY function.

2.	 Close the door and press the START/Pause button. The timer will begin 
counting down.

3.	Once this time has elapsed, the indicator light switches off and the program 
begins automatically.

The DELAY function cannot be set once a program has been started. 

NATURALDRY - It is a convection drying system which automatically 
opens the door during/after the drying phase to ensure exceptional dry-
ing performance every day. The door opens at a temperature that is safe to 
your kitchen furniture.
Depending on the model, the steam protection foil may be supplied with 
the appliance or may need to be purchased separately.
To see how to mount protection foil please refer to INSTALLATION GUIDE.
This feature is active by default, but it is possible to deactivate it in the    
“SETTINGS MENU”.

OPTIONS can be selected/ deselected, after choosing the program, 
directly by pressing the corresponding button (if available - the in-
dicator lights up) (see CONTROL PANEL). If an option is not compatible 
with the selected program (see PROGRAMS TABLE), an acoustic signal 
sounds and the option is not enabled. An option can change time or 
water or energy consumption for the program.
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The display shows the corresponding remote‑program visualization
•	 When an option is selected in the App, the corresponding LED indica-

tor on the panel lights up.
•	 When a setting is modified in the App, the corresponding change is 

shown on the appliance display.
•	 Any program selection or function activation performed on the prod-

uct is immediately synchronized and reflected in the App interface.

3.	 AUTOMATIC DEACTIVATION OF REMOTE CONTROL MODE
Remote Control mode will deactivate automatically in the following 
situations:
•	 The door is opened (including automatic door opening by the 

NaturalDry system)
•	 The Remote Control button is pressed
•	 There is a power interruption
•	 The wireless connection is turned off
•	 The appliance is switched off with the ON/OFF button.

Pressing ON/OFF in the app does not deactivate Remote Control 
mode.

4.	 DISABLING REMOTE CONTROL
To disable Remote Control, press the REMOTE CONTROL  button on 
the appliance.

If the Remote Control function is turned off, all operations must be per-
formed directly on the appliance, and the HomeWhiz application can 
only be used to monitor the status.

Loss of the Wi‑Fi connection does not impact a running cycle.
If the Wi‑Fi connection is lost, the Wireless Connection  icon on 

the display starts blinking and continues to blink until the connection is 
restored.

HOMEWHIZ CONNECTION RESET
This function deletes only the HomeWhiz connection data stored on 
the appliance (such as Wi‑Fi credentials and pairing information). 

It does not reset any other dishwasher settings.
To delete the stored HomeWhiz connection settings, open the dishwasher 
door and switch on the appliance. Press and hold the REMOTE 
CONTROL   and START/PAUSE buttons simultaneously for 3 seconds. 
A countdown (3–2–1) will appear on the display. When the countdown fin-
ishes, all HomeWhiz connection settings will be deleted, and the appliance 
will return to the state before the initial HomeWhiz setup.

USING THE DISHWASHER ON MULTIPLE DEVICES
You can use your dishwasher with more than one smart device. Install 
the  HomeWhiz application on the other smart device. When you open 
the application, log in with your user account.
If you log in with the same account that you previously used to add your 
products, you can use your dishwasher immediately after logging in.

USING THE DISHWASHER WITH ADDITIONAL ACCOUNT
The appliance owner can provide another HomeWhiz user with access to 
the dishwasher by sending an invitation to join the household.
In the HomeWhiz app, open the menu (≡) and go to Household Settings.
Add a new user by entering their e-mail address and sending an invitation.
The new user will receive the invitation via e-mail and should accept it.

After the invitation is accepted, the new user will gain access to 
all appliances assigned to the same household.

HOMEWHIZ TROUBLESHOOTING
If you experience any operational or connection problems, follow the steps 
below in order.
If the problem persists after completing one step, proceed to the next.
1.	 Check if your smart device is connected to the internet.
2.	 Close and reopen the HomeWhiz application on your smart device.
3.	 Restart your smart device.
4.	 Check the wireless connection status of your dishwasher.
5.	 If the connection still cannot be established, repeat the initial setup pro-

cess on the appliance.
6.	 If the problem persist:

view the list of solutions in the Help/Troubleshooting section of the 
HomeWhiz application,  visit the support resources on the HomeWhiz 
website, or contact an authorized service center.

DOWNLOAD CYCLE
The dishwasher includes a default Download Cycle, positioned last in the 
program list. This program can be replaced with a downloadable option 
using the HomeWhiz application. Information about the factory default 
Download Cycle and the downloadable programs supported by your model 
is provided in the “PROGRAMS TABLE” and “PROGRAMS DESCRIPTION” 
sections.

1.	 CHANGING THE DOWNLOAD CYCLE
To update the Download Cycle, make sure your product is connected to 
the HomeWhiz application and that the REMOTE CONTROL function 
is enabled.
Open the HomeWhiz application, select your product, and tap the 
three dots (right corner) to access Settings. Navigate to Downloaded 
Programme Settings, select the programme you want to use, and tap 
Download Programme.

2.	 AFTER PAIRING AND DOWNLOADING A PROGRAM
Once a program has been downloaded through the HomeWhiz 
application:
The downloaded program appears in the last available position in the 
dishwasher’s program selection list.
The downloaded program remains available in the dishwasher’s pro-
gram list even when the Remote Control function is turned off. 
It can be selected and used like any other program.

3.	 REPLACING THE DOWNLOADED PROGRAM
If you download another program: the new one replaces the previously 
downloaded program from dishwasher’s program selection list. 
Only one downloadable program can be stored at a time (the last 
downloaded one).

The number of available programs may vary depending on the 
dishwasher model.

SOFTWARE UPDATE
When the appliance is in Standby mode and already configured for Wi‑Fi 
connection, it can automatically update its software when a new version 
is available.
During the update, the display shows the progress percentage. Interaction 
with the control panel is not possible until the update is complete.
Note: Make sure the appliance remains connected to its power supply 
during the software update process.
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LOADING THE RACKS CAPACITY: 15 standard place-settings

CUTLERY RACK

The third rack was designed to house the cutlery. Arrange the cutlery as 
shown in the figure.
A separate arrangement of the cutlery makes collection easier after wash-
ing and improves washing and drying performance.
Knives and other utensils with sharp edges must be positioned with 
the blades facing downwards.
The cutlery rack is equipped with two sliding side trays to make the most 
of the height of the space below and enable the loading of high items into 
the upper rack.

UPPER RACK
Load delicate and light dishes: glasses, 
cups, saucers, low salad bowls.
The upper rack has tip-up supports 
which can be used in a vertical position 
when arranging tea/ dessert saucers or 
in a  lower position to load bowls and 
food containers.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: high 
position to place bulky crockery in the lower basket 
and low position to make the most of the tip-up 
supports by creating more space upwards and 
avoid collision with the items loaded into lower rack. 
The upper rack is equipped with a  Upper Rack 
height adjuster (see figure), without pressing the 
levers, lift it up by simply holding the rack sides, as 
soon as the rack is stable in its upper position. To 
restore to the lower position, press the levers A at the 
sides of the rack and move the basket downwards.
We strongly recommend that you do not adjust the height of the rack 
when it is loaded.
NEVER raise or lower the basket on one side only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be fold or unfold to 
optimize the arrangement of crockery inside 
the rack. Wine glasses can be placed safely 
in the foldable flaps by inserting the stem of 
each glass into the corresponding slots.
In the case of the high position of the upper 
rack, flaps cannot remain in the vertical 
position.
Depending on the model: 

	– to unfold the flaps there is needed to 
slide it up and rotate or release it from the 
snaps and pull it down.

	– to fold the flaps there is needed to rotate it and slide flaps down or pull it 
up and attach flaps to the snaps. 

(The number of foldable flaps depends on the model)

LOWER RACK
For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids should 
ideally be placed at the sides to avoid interferences with the spray arm. 
The lower rack has tip-up supports which can be used in a vertical position 
when arranging plates or in a horizontal position (lower) to load pans and 
salad bowls easily.

(loading example for the lower rack)

POWERCLEAN PRO    
PowerClean Pro uses the special water 
jets in the rear of cavity to wash more 
intensively the high dirty items. The lower 
rack has  a Space Zone, a special pull-out 
support in the rear of the rack that can 
be used to support frying pans or bak-
ing pans in upright position, thus taking 
up less space. Placing the pots/casseroles 
faced to the PowerClean Pro component 
please activate the POWERCLEAN PRO 
on the panel.
How to use the PowerClean Pro:
1.	 Adjust the PowerClean Pro area G 

folding down the rear plate holders to 
load pots.

2.	 Load pots and casseroles inclined vertically in the PowerClean Pro area. 
Pots have to be inclined towards the powerful water jets.
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CARE AND MAINTENANCE
ATTENTION: Always unplug the appliance when cleaning it and when 
performing maintenance work.Do not use flammable liquids to clean the 
machine.

CLEANING THE DISHWASHER
Any marks on the inside of the appliance may be removed 
using a cloth dampened with water and a little vinegar. 
The external surfaces of the machine and the control pan-
el can be cleaned using a non-abrasive cloth which has 
been dampened with water. Do not use solvents or abra-
sive products.

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid moisture from 
forming and being trapped inside the machine. Clean the seals around the 
door and detergent dispensers regularly using a damp sponge. This will 
avoid food becoming trapped in the seals, which is the main cause behind 
the formation of unpleasant odours.

CHEKING THE WATER SUPPLY HOSE
Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks. If damaged, re-
place it by a new hose available through our After-Sales Service or your 
specialist dealer. Depending on the hose type:

If the inlet hose has a transparent coating, periodically check if the colour 
intensifies locally. If yes, the hose may have a leak and should be replaced. 
For water stop hoses: check the small safety valve inspection window (see 
arrow). If it is red, the water stop function was triggered, and the hose must 
be replaced by a new one. For unscrewing this hose, press the release but-
ton while unscrewing the hose.

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extended period of 
time, let the water run to make sure it is clear and free of impurities before 
performing the necessary connections. If this precaution is not taken, the 
water inlet could become blocked and damage the dishwasher.

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY
Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and that 
the waste water flows away correctly.
Using the dishwasher with clogged filters or foreign objects inside the fil-
tration system or spray arms may cause unit malfunction resulting in loss of 
performance, noisy work or higher resources usage.

The filter assembly consists of three filters which remove food residues 
from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is loose.
At least once per month or after every 30 cycles, check the filter assembly 
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non-me-
tallic brush and following the instructions below:

1.	 Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it out 
(Fig 1). It is important when reinstalling the filter that the two trian-
gles shown on the zoom meet.

2.	 Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side flaps 
(Fig 2).

3.	 Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4.	 In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain, bones, 
fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5.	 Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the 
wash-cycle pump protection (shown by an arrow) (Fig 4).

21

43

A
A

B

C

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in position cor-
rectly; this is essential for maintaining the efficient operation of the dishwasher.

CLEANING THE SPRAY ARMS
On occasions, food residue may 
become encrusted onto the 
spray arms and block the holes 
used to spray the water. It  is 
therefore recommended that 
you check the arms from time 
to time and clean them with 
a small non-metallic brush.

To remove the upper spray you 
must remove it together with 
the manifold.

The lower spray arm may be removed by 
pulling it upwards and rotating it an-
ti-clockwise. Mounting back the spray 
arm is by pulling it down and rotating it 
clockwise. 

The ceiling spray arm may be removed 
by pressing it up and then rotating it 
anti-clockwise. Mounting back the spray 
arm is by pulling it upwards and rotating 
it clockwise.
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PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

The salt 
indicator is lit

Salt reservoir is almost empty.
Refill the reservoir with salt (for more information - see FILLING THE SALT RESERVOIR). 
Check the water hardness setting if necessary (see WATER HARDNESS TABLE).

The salt 
indicator is 

blinking
Salt reservoir is empty.

Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt 
may cause damage to its internal components.

The rinse aid 
indicator is lit 

or blinking

Rinse aid dispenser is empty. (After refill the 
rinse aid indicator may remain lit for a short 
time).

Refill the dispenser with rinse aid (for more information - see FILLING THE RINSE 
AID DISPENSER).

The dishwasher 
won’t start or does 
not respond to 
commands.

The appliance has not been plugged 
in properly.

Insert the plug into the socket.

Power outage.
For safety reasons, the dishwasher will not restart automatically when power returns. 
Close the door and press START/Pause button.

The dishwasher door is not closed. 
NaturalDry pin is not pulled in.

Vigorously push the door until you hear the “click”.

A cycle is interrupted by door opening for 
more than 4 seconds.

Close the door within 4 seconds and press START/Pause button.

The control panel does not respond or F6 
E1 is displayed.

Switch off the appliance by pressing the ON-OFF/Reset button, switch it back on 
after approximately one minute and restart the program. If the problem persists, 
unplug the appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher 
won’t drain. 
Display shows: 
F7 E3 or F9 E1

The filter is clogged with food residues or 
limescale

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

The drain hose is kinked. Check the drain hose (see INSTALLATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

The dishwasher 
makes excessive 
noise.

Dishes are rattling against each other. Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam is present.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use 
in dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle 
by switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, 
close the door and press START/Pause button. Please do not add any detergent.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The filter is clogged with food residues or 
limescale.

Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

The dishes are not 
clean.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

Spray arms cannot rotate freely, being 
hindered by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS). Check that the upper 
rack is in the correct position and adjust (lift up) if necessary.

The wash cycle is too gentle. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam is present.
The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has 
not been closed correctly.

Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is clogged with food residues or 
limescale.

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The salt reservoir is empty. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher 
does not fill the 
water.
The display shows: 
H2O and  is lit; 
acoustic alarm 
sounds.

No water in the water supply or the tap is 
closed.

Make sure there is water in the water supply and the water tap is open.

The water inlet hose is kinked.
Check the inlet hose (see INSTALLATION). Close the door and press START/Pause 
button.

The screen in the water inlet hose is 
clogged; it is necessary to clean it.

Check and clean the screen in the water inlet hose. Close the door and press 
START/Pause button.

TROUBLESHOOTING
In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. For other errors or issues 
please contact authorized After-sales Service whose contact details can be found in the warranty booklet. Spare parts will be available for a peri-
od of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.
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The dishwasher 
finishes the cycle 
prematurely.
The display shows: 
F8 E3

The filter is clogged with food residues or 
limescale.

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

Drain hose positioned too low or siphoning 
into the home sewage system.

Check if the end of the drain hose is placed at the correct height (see 
INSTALLATION). Check for siphoning into the home sewage system, and install a 
siphon breaker/air admittance valve if necessary.

An excessive amount of foam is present.
The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

Air in the water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

The dishes are not 
dried well.

Rinse aid is not present or the dosage is too 
low.

Make sure the rinse aid dispenser is filled (see FILLING THE RINSE AID DISPENSER). 
Multifunctional  tablets only will not provide as good drying effects as the actual 
use of liquid rinse aid.

The dishes have been unloaded after the 
door was opened automatically  but before 
the actual cycle end.

Make sure the cycle has ended before starting to unload the dishes (see DAILY 
USE). For even better drying results, it is recommended to let the dishes sit inside 
the dishwasher with the door open for additional 15 minutes after the cycle ends.

The dishes are sitting too flat.
If you notice puddles of water inside cavities of cups, mugs or bowls, try loading 
the dishes (especially in the upper rack) providing more inclination to let larger 
amounts of water drip down before drying starts.

The selected cycle does not have the drying 
phase.

Please check in the PROGRAMS TABLE if the selected program is equipped in the 
drying phase. A cycle without the drying phase may not deliver desired drying 
efficiency, so it is recommended to change cycle selection for the one that has 
the drying phase.

The dishes are made of non-stick or plastic. Some water drops remaining on this type of material are normal.

Dishes and glasses 
have blue streaks 
or bluish tinges.

Rinse aid dosage is excessive. Adjust the dosage to a lower setting.

Dishes and glasses 
are covered with 
limescale or a 
whitish film.

The salt reservoir is empty.
Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt 
may cause damage to its internal components.

The water hardness setting is too low. Increase the setting (see WATER HARDNESS TABLE).

The cap of the salt reservoir is not properly 
closed.

Check and close the salt reservoir cap.

The rinse aid reservoir is empty or the rinse 
aid dosage is insufficient.

Refill the dispenser with rinse aid and check the dosage setting (for more 
information  - see FILLING THE RINSE AID DISPENSER).

The dishwasher 
shows F8 E5 Valve is blocked or faulty.

Close the water tap, if possible. Do not switch off the power supply. Call the 
service.

Detergent leaks.
Depends on the liquid detergent used and 
can be emphasized in case of delay option 
is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing 
liquid detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
•	 Using QR code on your product.
•	 Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).  When contacting our Af-

ter-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.

The model information can be retrieved using the QR-Code indicated on the energy label. The label also includes the model 
identifier that can be used to consult the https://eprel.ec.europa.eu database portal.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Produced under license
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DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK ZNAČKY WHIRLPOOL 
Pro získání komplexnější asistence zaregistrujte prosím svůj spotřebič na: 
www.whirlpool.eu/register

1.	 Tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT/Resetování s kontrolkou

2.	 Tlačítko PŘEDCHOZÍ program
3.	 Tlačítko DALŠÍ program
4.	 Tlačítko Dálkového Ovládání s kontrolkou

5.	 Kontrolka Bezdrátového Připojení
6.	 Kontrolka prázdného zásobníku Soli
7.	 Kontrolka prázdného zásobníku Leštidla
8.	 Uzavřený vodovodní kohoutek – kontrolka alarmu (bliká, když není 

přívod vody nebo je kohoutek uzavřený)

9.	 Displej 
10.	 Ukazatel čísla programu a zbývajícího času

11.	 Kontrolka Zámku Tlačítek (svítí při aktivaci)

12.	 Kontrolka NaturalDry (rozsvítí se, když funkce není aktivní nebo není 
dostupná v programu)

13.	 Kontrolka fáze Předmytí (svítí při aktivaci fáze v programu)

14.	 Kontrolka Zvukové Signalizace (svítí, když je funkce deaktivována)

15.	 Tlačítko volby Poloviční Náplň s kontrolkou / Nastavení – stisknout 
3 sekundy

16.	 Tlačítko volby funkce PowerClean Pro s kontrolkou / Zámek Tlačítek 
– stisknout 3 sekundy

17.	 Tlačítko volby Odložený Start s kontrolkou

18.	 Tlačítko SPUSTIT/Pozastavit s kontrolkou

PRO ZÍSKÁNÍ 
PODROBNĚJŠÍCH 
INFORMACÍ NASKENUJTE 
PROSÍM QR KÓD NA 
VAŠEM SPOTŘEBIČI.

Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte tento návod k použití a instalaci.
Po instalaci nezapomeňte z myčky odstranit všechny přepravní ochranné díly.

OVLÁDACÍ PANEL

SPOTŘEBIČ

POPIS SPOTŘEBIČE

Ovládací panel se u této myčky aktivuje stiskem tlačítka „ZAPNOUT/VYPNOUT“.
Pokud není spuštěn žádný cyklus, ovládací panel se z důvodu úspory energie po 10 minutách automaticky 

deaktivuje.

1.	 NaturalDry

2.	 Zásuvka na příbory

3.	 Sklopné klapky (číslo závisí na modelu)

4.	 Horní koš

5.	 Výškové nastavení horního koše

6.	 Horní ostřikovací rameno

7.	 Podpora PowerClean Pro

8.	 Dolní koš

9.	 PowerClean Pro

10.	 Dolní ostřikovací rameno

11.	 Sestava filtru

12.	 Zásobník na sůl

13.	 Dávkovače mycího prostředku a leštidla

14.	 Typový štítek

15.	 Ovládací panel

34
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RADY PRO PRVNÍ POUŽITÍ
Po instalaci odstraňte zarážky z košů a pružné upevňovací prvky z hor-
ního koše.

NABÍDKA NASTAVENÍ
1.	 Zapněte spotřebič stiskem tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT .
2.	 Podržte tlačítko Nastavení  (Poloviční Náplň ) po dobu 3 sekund, 

dokud neuslyšíte pípnutí a na displeji se zobrazí „SEt“.
3.	 Po jedné sekundě se zobrazí první dostupné nastavení (písmeno „ “).
4.	 Stisknutím PŘEDCHOZÍ /DALŠÍ  procházejte seznam dostupných 

nastavení (viz tabulku níže), poté stiskněte SPUSTIT/Pozastavit  pro 
zobrazení a změnu hodnoty aktuálně zvoleného nastavení.

5.	 Stiskněte PŘEDCHOZÍ /DALŠÍ  pro změnu hodnoty, poté stiskněte 
SPUSTIT/Pozastavit  pro uložení nové hodnoty nebo návrat do 
hlavní nabídky.

6.	 Chcete-li změnit další nastavení, opakujte body 4 a 5.
7.	 Stiskněte ZAPNOUT/VYPNOUT  nebo počkejte 30 sekund pro opuš-

tění nabídky.

PÍSMENO NASTAVENÍ HODNOTY 
(Výchozí – tučně) *

Počitadlo cyklů - Počet mycích cyklů  
provedených myčkou nádobí.

např. 25 cyklů: 025;
např. 13.947 cyklů: 
13_947 (posun na 

třikrát) 

Bezdrátové Připojení
Uwaga: Aby bylo možné poprvé aktivovat 

Bezdrátové Připojení, je nutné přejít do 
konfigurace připojení HomeWhiz.

(viz „HOMEWHIZ – FUNKCE A DÁLKOVÉ 
OVLÁDÁNÍ“)

„1“ = zapnuto, „0“ = vypnuto

1 | 0

Úroveň tvrdosti vody 
(viz „NASTAVENÍ TVRDOSTI VODY“ 

a „TABULKA TVRDOSTI VODY“)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Množství leštidla
(viz „NASTAVENÍ DÁVKOVÁNÍ LEŠTIDLA“) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(viz „MOŽNOSTI A FUNKCE“)

„1“ = zapnuto, „0“ = vypnuto
1 | 0

Zvuk
„1“ = zapnuto, „0“ = vypnuto 1 | 0

Tovární nastavení 
Stisknutím SPUSTIT/Pozastavit obnovíte 
výchozí tovární nastavení všech hodnot 

nastavení obsažených v nabídce 
nastavení. 

-

*)	Výchozí hodnota se nevztahuje na počitadlo cyklů.

POČITADLO CYKLŮ - Tato funkce zobrazuje počet cyklů, které myčka 
provedla. Pro počet cyklů od 0 do 999 se zobrazí pevné číslo.  

Příklad pro 25 cyklů. 

Pokud je počet cyklů vyšší než 1 000, číslo se na displeji posune. Znak „_“ předsta-
vuje znak “.”; jako příklad: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 (číslo se posune třikrát).

Příklad pro 
13.947 cyklů.

Po ukončení vizualizace cyklu se displej vrátí k vizualizaci „ ”.  
POZNÁMKA: Myčka nádobí již mohla provést asi 30 cyklů. Důvodem 
je rozšířený proces kvality prováděný během výroby. Zaručuje se tím 
vyšší kvalita výrobků.

NAPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU SOLI
Použití soli vede k předcházení usazování VODNÍHO 
KAMENE na nádobí a funkčních součástech myčky.
Zásobník soli se nachází ve spodní části myčky (pod spod-
ním košem na levé straně). 

•	 ZÁSOBNÍK NA SŮL nesmí NIKDY ZŮSTAT PRÁZDNÝ. 
•	 Nastavení tvrdosti vody je důležité.
•	 Pokud se rozsvítí kontrolka DOPLNĚNÍ SOLI  na ovládacím panelu, 

je nutné doplnit sůl.

1.	 Vytáhněte spodní koš a odšroubujte víčko zásobníku (proti směru hodi-
nových ručiček). 

2.	 Umístěte trychtýř (viz obrázek) a naplňte zásobník solí až po okraj (při-
bližně 0,5 kg); odtékání určitého množství vody je přitom normální.

3.	 Následující kroky provádějte pouze při prvním použití: Naplňte 
zásobník soli vodou.

4.	 Vyjměte trychtýř a otřete z otvoru přebytečnou sůl.

Ujistěte se, že je víčko pevně dotaženo, aby se do zásobníku nedostal při 
mytí žádný mycí prostředek (to by mohlo vést k neopravitelnému poško-
zení změkčovače vody). 

Pokud potřebujete doplnit sůl, je nutné tento proces dokončit před 
začátkem mycího cyklu, aby se předešlo korozi.
Zbytkový slaný roztok nebo zrnka soli mohou způsobit korozi a ne-
napravitelně poškodit díly z nerezové oceli.
Na reklamace související s tímto problémem se nevztahuje záruka.
Pokud není zásobník na sůl doplněn, může to vést k poškození 
změkčovače vody a topného tělesa v důsledku nahromadění vodní-
ho kamene.
Sůl doporučujeme používat s každým typem prostředku na mytí nádobí.

NASTAVENÍ TVRDOSTI VODY
Aby mohl změkčovač vody řádně fungovat, je nezbytné nastavit tvrdost 
vody podle skutečných hodnot platných pro vodu ve vašem domě. Infor-
maci o tvrdosti vody v řadu získáte od místního dodavatele vody. 
Tovární nastavení pro průměrnou tvrdost je „3“. Viz TABULKA TVRDOSTI VODY.

Tabulka tvrdosti vody

Stupeň °dH 
Německé stupně

°fH 
Francouzské stupně

°Clark  
Anglické stupně

1 (měkká) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (střední) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (středně tvrdá) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (tvrdá) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (velmi tvrdá) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Pro provádění změn viz pokyny v části „NABÍDKA NASTAVENÍ“.
Používejte výhradně sůl určenou pro myčky nádobí.
Poté, co do myčky nasypete sůl, zhasne kontrolka DOPLNĚNÍ SOLI.
Pokud není zásobník na sůl doplněn, může to vést k poškození změkčo-
vače vody a topného tělesa v důsledku nahromadění vodního kamene.
Sůl doporučujeme používat s každým typem prostředku na mytí nádobí. 

SYSTÉM PRO ZMĚKČOVÁNÍ VODY 
Změkčovač vody automaticky snižuje tvrdost vody, a zabraňuje tak nahro-
madění vodního kamene na ohřívači a přispívá k vyšší účinnosti mytí. 
Tento systém k  regeneraci využívá sůl, proto je nutné doplňovat 
zásobník na sůl, když se vyprázdní. 
Četnost regenerace záleží na nastavení úrovně tvrdosti vody – s úrovní tvr-
dosti nastavené na 3 probíhá regenerace jednou za 6 Eko cyklů. 
Regenerační proces se spustí po závěrečném oplachu a dokončí se během 
sušení před skončením cyklu.
•	 Spotřeba během jedné regenerace: ~ 3,5 l vody;
•	 Prodloužení cyklu až o 10 minut; 
•	 Spotřeba méně než 0,005 kWh energie

PRVNÍ POUŽITÍ
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A

B
DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTIDLA
Díky leštidlu nádobí lépe schne. Zásobník 
leštidla A by měl být doplněn pokaždé, když 
se na ovládacím panelu rozsvítí kontrolka 
NEDOSTATEK LEŠTIDLA  .
1.	 Stlačením a zatažením páčky na víku 

zásobník B otevřete.
2.	 Opatrně nalijte leštidlo až po maximální 

hodnotu (110ml) vyznačenou ryskou v 
hrdle zásobníku – zabraňte jeho přelití. 
Pokud dojde k rozlití, setřete tekutinu 
okamžitě suchým hadrem. 

3.	 Stiskněte víčko, dokud se s cvaknutím 
nezavře.

NIKDY nelijte leštidlo přímo do myčky.

NASTAVENÍ DÁVKOVÁNÍ LEŠTIDLA
Nejste-li plně spokojeni s výsledky sušení, můžete nastavit množství pou-
žitého leštidla.
Pro provádění změn viz pokyny v části „NABÍDKA NASTAVENÍ“. 
Je-li úroveň dávkování leštidla nastavena na „NULA“, nebude dávkováno 
žádné leštidlo. Dojde-li leštidlo, kontrolka „NEDOSTATEK LEŠTIDLA“ se 
nerozsvítí. 
V závislosti na konkrétním modelu myčky lze nastavit maximálně 6 úrovně. 
•	 Pokud jsou na nádobí patrné modravé odlesky, nastavte nízké hodnoty  (0-3).
•	 Jsou-li na nádobí stopy vodního kamene, nastavte vyšší číslo (4-5).

DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU
Používejte výhradně mycí prostředky určené pro myčky nádobí.
NEPOUŽÍVEJTE tekutý prostředek na mytí nádobí.
Při použití příliš velkého množství mycího prostředku může dojít k 
ulpění zbytků pěny v zařízení po skončení cyklu.
Použití mycího prostředku, který není určen pro myčky nádobí, může 
způsobit poruchu nebo poškození spotřebiče.
Pro dosažení optimálních výsledků je třeba používat mycí prostředek, 
leštidlo a sůl.
Doporučujeme používat mycí prostředky bez obsahu fosfátů a chlóru, 
neboť tyto látky jsou škodlivé pro životní prostředí.
Dobré výsledky mytí závisejí rovněž na použití správného množství 
mycího prostředku.
Překračování předepsaného množství nevede k účinnějšímu mytí a 
zároveň zvyšuje znečištění životního prostředí.
Množství mycího prostředku lze přizpůsobit míře zašpinění nádobí. 

25 ml
35 ml

Je-li nádobí běžně zašpiněné, dávkujte 
přibližně 35 g (práškového mycího pro-
středku) nebo 35 ml (tekutého mycího 
prostředku) a k tomu jednu čajovou 
lžičku mycího prostředku přímo do pro-
storu myčky. Používáte-li tablety, pak 
postačí jedna.
Je-li nádobí znečištěno pouze lehce nebo 

bylo-li před umístěním do myčky opláchnuto, snižte přiměřeně dáv-
kování mycího prostředku (minimální množství 25 g/ml) a vynechte 
použití prášku/gelu dávkovaného přímo do prostoru myčky.
Pro docílení dobrých výsledků mytí se řiďte také pokyny uvedenými 
na obalu mycího prostředku.
S dalšími dotazy se prosím obraťte na výrobce mycích prostředků.

D

C

K otevření zásobníku mycího prostředku 
použijte otevírací prvek C. Dávkujte mycí 
prostředek výhradně do suchého zásob-
níku D. Prostředek pro předmytí dávkujte 
přímo do prostoru myčky.
1.	Při dávkování mycího prostředku se řiďte 

předchozími pokyny, abyste odměřili 
správné množství. Uvnitř zásobníku  D se 
nacházejí značky, které pomohou při dáv-
kování mycího prostředku. 

2.	 Odstraňte zbytky mycího prostředku z okraje zásobníku a pak jej zavřete 
tak, aby bylo slyšet cvaknutí.

3.	 Tahem zavřete víčko zásobníku mycího prostředku, dokud zavírací prvek 
nezapadne na své místo. 

Zásobník se automaticky otevře v pravou chvíli v závislosti na použitém 
programu.
Použití čisticího prostředku, který není určený pro myčky nádobí, 
může způsobit nesprávný chod nebo poškození spotřebiče.
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1.	 ZKONTROLUJTE PŘIPOJENÍ K VODOVODNÍ SÍTI
Zkontrolujte, zda je myčka připojená k vodovodní síti a zda je vodovodní 
kohoutek otevřený.

2.	 ZAPNĚTE MYČKU
Stiskněte tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT.

3.	 VLOŽTE NÁDOBÍ (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).

4.	 PLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU
5.	 VYBERTE PROGRAM A PŘIZPŮSOBTE CYKLUS

Nejvhodnější program vyberete v závislosti na druhu nádobí a míře jeho 
zašpinění (viz POPIS PROGRAMŮ) stisknutím tlačítka vybraného PŘED-
CHOZÍ/DALŠÍ. Vyberte požadované možnosti (viz MOŽNOSTI A FUNKCE). 
Ne všechny možnosti jsou kompatibilní se všemi programy.

6.	 SPUSTIT
Spusťte mycí cyklus zavřením dvířek a stisknutím tlačítka SPUSTIT/
Pozastavit (LED kontrolka svítí). Při spuštění programu zazní pípnutí.

7.	 KONEC MYCÍHO CYKLU
Konec mycího cyklu oznámí zvukové znamení a na displeji se zobrazíe 
END (KONEC). ypněte spotřebič stiskem tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT 
a otevřete dvířka.
Před vyklízením nádobí chvíli počkejte, předejdete tak popálení. 
Vykliďte nádobí z košů – začněte spodním. 

Spotřebič se při delší nečinnosti vypne, aby tak šetřil elektrickou ener-
gii. Je-li nádobí znečištěno pouze lehce nebo bylo-li před umístěním 
do myčky opláchnuto, snižte přiměřeně dávkování mycího prostředku.

ÚPRAVA NASTAVENÍ BĚŽÍCÍHO PROGRAMU
Došlo-li k výběru nesprávného programu, je možné jej změnit za předpo-
kladu, že od jeho spuštění uplynula pouze krátká chvíle. RESET spotřebiče: 
Stiskněte tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT a  podržte ho po dobu delší než 
3  sekundy, načež se spotřebič vypne. Na ovládacím panelu bude svítit 
„0:01“.  Vyčkejte, dokud neskončí cyklus vypouštění (přibližně 1 minuta). 
Stisknutím tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT spotřebič opět zapněte a zvolte 
nový mycí program spolu s požadovanými možnostmi voleb. Cyklus spus-
títe stiskem tlačítka SPUSTIT/Pozastavit.

PŘIDÁNÍ DALŠÍHO NÁDOBÍ
Bez toho, abyste spotřebič vypínali, otevřete nejprve mírně dvířka, aby voda 
nevystříkla ven (LED kontrolka SPUSTIT/Pozastavit začne blikat) (Pozor! 
Horká pára!) a vložte nádobí do myčky. Zavřete dvířka a stiskněte tlačítko 
SPUSTIT/Pozastavit. Mycí cyklus bude pokračovat od místa přerušení.

NÁHODNÁ PŘERUŠENÍ
Dojde-li v průběhu mycího cyklu k otevření dvířek nebo výpadku elek-
trického napájení, cyklus se zastaví. Po zavření dvířek, a POUZE POKUD 
STISKNETE tlačítko SPUSTIT/Pozastavit, bude mycí cyklus pokračovat od 
místa přerušení.

RADY
Před plněním košů odstraňte z nádobí všechny zbytky jídel a vyprázdněte 
sklenice. Nádobí není třeba oplachovat pod tekoucí vodou.
Uspořádejte nádobí vmyčce tak, aby pevně leželo na místě a nepřepadávalo; 
nádoby vkládejte dnem vzhůru a vydutými vypuklými povrchy šikmo, aby 
voda měla přístup ke všem povrchům a zároveň mohla volně odtékat.
Varování: Víka, madla, podnosy a pánve nesmí bránit ostřikovacím ramenům 
myčky v pohybu.
Drobné předměty vkládejte do koše na příbory. Velmi znečištěné nádobí a 
hrnce umisťuje do spodního koše, protože v této části myčky je proud vody 
silnější, a lze tak dosáhnout lepší výkonnosti.
Po naplnění myčky ověřte, že se ostřikovací ramena mohou volně otáčet.

NEVHODNÉ NÁDOBÍ
•	 Dřevěné nádobí a příbory.
•	 Jemné zdobené sklenice, umělecké, ručně vyrobené a starožitné nádo-

bí. Jejich zdobení není dostatečně odolné.
•	 Části z plastu neodolávající vysokým teplotám.
•	 Měděné a cínové nádobí.
•	 Nádobí zašpiněné popelem, voskem, mazacím tukem či inkoustem.
Barva ozdob na skle a hliníkových/stříbrných kusů nádobí může během 
mytí vyblednout. Některé druhy skla (např. křišťálové předměty) mohou po 
několika mycích cyklech zmatnět.

POŠKOZENÍ SKLA A NÁDOBÍ
•	 Používejte výhradně sklenice a porcelán, u nichž výrobce zaručuje mož-

nost mytí v myčce.
•	 Používejte jemný mycí přípravek vhodný na porcelánové nádobí
•	 Vyjměte sklo a příbory z myčky hned po skončení mycího cyklu.

TIPY K ÚSPOŘE ENERGIE
•	 Pokud se myčka nádobí do domácnosti používá v souladu s pokyny vý-

robce, je spotřeba ENERGIE a vody při mytí nádobí v myčce NIŽŠÍ než 
při mytí v ruce.

•	 Pro maximální úspornost myčky nádobí doporučujeme mycí cyklus spus-
tit až ve chvíli, kdy je myčka zcela zaplněná. Naplnění myčky nádobí 
až do plné kapacity uvedené výrobcem přispívá k úspoře energie a vody. 
Informace o správném vkládání nádobí najdete v kapitole PLNĚNÍ KOŠŮ. 
V případě pouze částečného zaplnění doporučujeme použití příslušného 
mycího programu, je-li k dispozici (Half load / Zone Wash / Multi Zone) 
a  plnění pouze příslušných košů. Nesprávné nebo nadměrné naplnění 
myčky může vést ke zvýšení spotřeby (vody, energie a  času i  zvýšení 
hlučnosti) a k snížení účinnosti mytí a sušení.

•	 Ruční předmývání nádobí vede ke zvýšené spotřebě vody a energie a ne-
doporučujeme jej.

HYGIENA
Aby se předešlo vzniku usazenin a zápachu v myčce, spusťte nejméně jed-
nou měsíčně program s vysokou teplotou. Použijte čajovou lžičku mycí-
ho prostředku a vsypte ji do prázdné myčky.

ODOLNOST MRAZU
Pokud je spotřebič umístěn v prostředí, kde je vystaven nebezpečí mrazu, 
musí z  něj být zcela vypuštěny všechny kapaliny. Zavřete vodovodní 
kohoutek, sejměte přívodní a  odtokové hadice a  nechte veškerou vodu 
odtéct. 
Aby byl spotřebič chráněn před teplotami až do −20  °C, ujistěte se, že 
změkčovač vody v zásobníku soli je plný rozpuštěné regenerační soli. 
Pokud byl spotřebič skladován v mrazu, musí po dobu nejméně 24 hodin 
před prvním spuštěním zůstat při okolní teplotě min. 5 °C. 

DENNÍ POUŽÍVÁNÍ DOPORUČENÍ A TYPY
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Údaje pro „ÚSPORNÝ PROGRAM“ jsou měřeny v laboratorních podmínkách podle pokynů evropské normy EN 60436:2020.
Poznámka pro zkušební laboratoře:
Pro informace o zkušebních podmínkách srovnávací zkoušky EN napište na adresu: dw_test_support@europeanappliances.com
Žádný z programů nevyžaduje jakékoli předchozí ošetření nádobí.
*) Dvířka se otevírají před skončením programu. Je to za účelem vylepšení účinnosti sušení. 
**) Ne všechny možnosti lze používat zároveň.
***) Hodnoty uvedené pro ostatní programy kromě „ÚSPORNÝ PROGRAM“ jsou pouze přibližné. Skutečná doba se může lišit v závislosti na mnoha vlivech, jako 
je např. teplota, tlak vstupní vody, teplota okolí, množství mycího prostředku, množství a typ nádobí, vyvážení nádobí, zvolené doplňkové možnosti a kalibrace 
snímačů. Kalibrace snímačů může program prodloužit až o 20min.

TABULKA PROGRAMŮ

Program

Fá
ze

 
su

še
ní

Na
tu

ra
lD

ry
 *)

Dostupné funkce **)

Délka mycího
programu
(h:min)***)

Spotřeba
vody

(litry/cyklus)

Spotřeba
energie

(kWh/cyklus)

Zbytkový čas 
po otevření 

dveří 
(h:min)

1	 „Úsporný Program“ 50°C       4:30 9,5 0,55 1:30

2	 Auto Intenzivní 65°C       2:25 - 3:30 17,0 - 25,0 1,30 - 1,70 0:05

3	 Auto Smíšené 55°C       1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20 0:05

4	 Auto Rychlý 50°C       1:00 - 2:00 7,5 - 15,5 0,70 - 1,10 0:05

5	 Rychlý 45°C       0:30 - 0:40 10,5 -15,0 0,55 - 0,65 0:00

6	 Tichý 55°C       3:50 - 4:10 10,5 -14,5 0,80 - 1,15 0:25

7	 Předmytí -       0:12 4,5 0,10 0:00

8	 Program ke stažení Chcete-li stáhnout jeden z níže uvedených programů,  
podívejte se do části  „FUNKCE HOMEWHIZ A DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ“.

Autočištění
(výchozí nastavení)

65°C       1:05 12,7 1,10 

Křišťál 45°C       1:40 - 2:00 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20 0:05

Dezinfekce 65°C       1:55 - 2:10 12,0 -19,0 1,40 - 1,80 

1	  „ÚSPORNÝ PROGRAM“
Program ECO je vhodný k  mytí běžně zašpiněného nádobí, který je pro 
tento účel nejvýhodnějším programem s  ohledem na spotřebu ener-
gie a vody a který se využívá k vyhodnocení shody spotřebiče s předpisy 
Ecodesign EU.

2	 AUTO INTENZIVNÍ
Automatický program pro silně zašpiněné nádobí (nepoužívat Ina jemné 
nádobí).

3	 AUTO SMÍŠENÉ
Automatický program pro běžně zašpiněné nádobí se zaschlými zbytky jídel. 

4	 AUTO RYCHLÝ
Automatický program pro běžně a lehce zašpiněné nádobí. Běžný každo-
denní program zajišťující optimální účinnost mytí a sušení za kratší dobu. 

5	 RYCHLÝ
Program doporučujeme používat na menší množství lehce zašpiněného 
nádobí bez zaschlých zbytků jídel. Nezahrnuje fázi sušení.

6	 TICHÝ
Ideální pro noční provoz spotřebiče. Zajišťuje optimální účinnost mytí 
a sušení při minimální hladině hluku.

7	 PŘEDMYTÍ
Používejte pro opláchnutí nádobí, které plánujete mýt později. V tomto 
programu se nepoužívá žádný mycí prostředek.

8	 PROGRAM KE STAŽENÍ
•	 AUTOČIŠTĚNÍ
(Výchozí program, lze změnit pomocí aplikace)
Program slouží k údržbě myčky nádobí. Spouštějte pouze v případě, že 
je myčka PRÁZDNÁ a s použití speciálního čisticího prostředku urče-
ného k údržbě myčky.

•	 KŘIŠŤÁL
Program pro choulostivé nádobí, které je citlivější na vysoké teploty, 
jako jsou například sklenice a hrnky.

9	 DEZINFEKCE
Program s doplňkovým antibakteriálním účinkem je určen pro běžně až 
silně zašpiněné nádobí. Lze použít za účelem údržby myčky.

Uwagi:
Upozorňujeme, že cyklus Rychlý je určený pro mírně zašpiněné nádobí.

POPIS PROGRAMŮ
Některé programy zahrnují na začátku programu fázi snímání, 
během které spotřebič určuje míru znečištění nádobí a automaticky 
upravuje parametry programu. Během této fáze se na displeji zob-
razuje animace.
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MOŽNOSTI lze vybírat  / a volby rušit po zvolení programu, a to pří-
mým stiskem odpovídajícího tlačítka (je-li možnost dostupná, rozsví-
tí se indikace) (viz OVLÁDACÍ PANEL). Není-li možnost kompatibilní se 
zvoleným programem (viz TABULKA PROGRAMŮ), zazní akustický signál 
a možnost se neaktivuje.  Použití volby může u daného programu vy-
volat změnu doby jeho trvání nebo spotřeby vody či energie.

MOŽNOSTI A FUNKCE

POLOVIČNÍ NÁPLŇ – Pokud je k mytí pouze malé množství nádobí, 
lze využít funkci POLOVIČNÍ NÁPLŇ šetřící elektrickou energii, vodu 
nebo čas, v závislosti na zvoleném programu.  Nezapomeňte snížit 

množství mycího prostředku.

POWERCLEAN PRO - Díky přídavným vodním tryskám umožňuje 
tato funkce intenzivnější a účinnější mytí nádobí ve vymezené části 

spodního košea. Tato funkce se doporučuje pro mytí rendlíků a hrnců (více 
informací naleznete v části týkající se plnění PowerClean Pro).

ZÁMEK TLAČÍTEK – stiskněte a podržte tlačítko POWERCLEAN PRO 
po dobu 3 sekund pro aktivaci funkce ZÁMEK TLAČÍTEK (na displeji se 

rozsvítí příslušný symbol). Funkce ZÁMEK TLAČÍTEK uzamkne ovládací 
panel kromě tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT. Pro deaktivaci funkce ZÁMEK 
TLAČÍTEK stiskněte a podržte stejné tlačítko znovu.

ODLOŽENÝ START - Spuštění programu lze odložit o dobu mezi 30 
min až 24 hodinami.
1.	 Zvolte program a případné další možnosti. Odložení spuštění pro-

gramu nastavíte stiskem tlačítka ODLOŽENÝ START (opakovaně). Spuštění 
programu lze odložit o 30 minut až 24 hodin. Pokud je při nastavování 
dosaženo hodnoty „24 hodin“, stiskněte tlačítko ODLOŽENÝ START ještě 
jednou, abyse funkce ODLOŽENÝ START deaktivovala.

2.	 Stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a uzavřete dvířka spotřebiče. 
Časovač začne odpočítávat.

3.	 Po vypršení stanoveného času kontrolka zhasne a program se automa-
ticky spustí.

Po spuštění programu již funkci ODLOŽENÝ START zvolit nelze

NATURALDRY - Konvenční způsob sušení, kdy se automaticky otevírají 
dvířka během sušení / po ukončení fáze sušení, aby každý den byla zajiště-
na mimořádná účinnost sušení. Dvířka se otevřou při teplotě, která je bez-
pečná pro váš kuchyňský nábytek. 
V závislosti na modelu může být ochranná fólie proti páře dodávána spolu 
se spotřebičem, nebo je nutné ji zakoupit samostatně.
Pro informace jak postupovat při instalaci ochranné fólie nahlédněte pro-
sím do INSTALAČNÍ PŘÍRUČKY. 
Tato funkce se aktivuje v rámci výchozího nastavení, nicméně lze ji deakti-
vovat v „NABÍDKA NASTAVENÍ“. 

Nejprve si přečtěte část „Bezpečnostní pokyny“.

Pomocí funkce HomeWhiz můžete sledovat svou myčku nádobí a kontrolo-
vat její aktuální stav prostřednictvím svého chytrého zařízení.
Pomocí aplikace HomeWhiz můžete ze svého chytrého zařízení provádět 
mnoho operací s myčkou. Některé funkce jsou navíc dostupné výhradně 
při použití funkce HomeWhiz.
Chcete‑li používat funkci bezdrátového připojení spotřebiče, musíte 
si z obchodu s aplikacemi na svém chytrém zařízení stáhnout aplikaci 
HomeWhiz.
Ujistěte se, že má vaše chytré zařízení během používání aplikace 
aktivní připojení k internetu.
Pokud aplikaci používáte poprvé, dokončete registraci uživatelského účtu 
podle pokynů na obrazovce. Po dokončení registrace můžete prostřed-
nictvím tohoto jednoho účtu spravovat všechny produkty kompatibilní 
s HomeWhiz ve své domácnosti.
HomeWhiz pracuje pouze v pásmu Wi‑Fi 2,4 GHz.

PRVNÍ NASTAVENÍ PŘIPOJENÍ HOMEWHIZ
1.	 PŘIPRAVTE SVÉ CHYTRÉ ZAŘÍZENÍ

Nainstalujte aplikaci HomeWhiz do svého smartphonu nebo tabletu.
Zkontrolujte, zda je vaše chytré zařízení připojeno ke stejné síti 
Wi‑Fi, kterou bude myčka používat.

2.	 PŘIPRAVTE MYČKU
Ujistěte se, že je myčka vypnutá.
Stiskněte a podržte tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT a tlačítko DÁLKOVÉ 
OVLÁDÁNÍ  současně po dobu 3 sekund.
Displej se zapne, zobrazí se animace, a Bezdrátové připojení se auto-
maticky aktivuje.

3.	 PŘIPOJENÍ POMOCÍ APLIKACE HOMEWHIZ
Otevřete aplikaci HomeWhiz na svém chytrém 
zařízení. Vyberte možnost „Přidat zařízení“.
Myčku můžete přidat naskenováním čárového 
kódu umístěného na spotřebiči nebo ručním 
zadáním výrobního čísla (12místný číselný kód 
začínající číslem 86, uvedený na typovém štítku 
výrobku).
Po výběru spotřebiče postupujte podle pokynů na 
obrazovce v aplikaci. Aplikace vás provede zbýva-
jícími kroky instalačního procesu.

4.	 VÝSLEDEK PŘIPOJENÍ
Úspěšné připojení: na displeji se zobrazí potvrzovací indikace a ikona  
Bezdrátové připojení  zůstane trvale svítit.

Neúspěšné připojení: ikona Bezdrátové připojení  zhasne.
V takovém případě je nutné proces připojení zopakovat. Pokud problém 
přetrvává, kontaktujte autorizované servisní středisko.

Jakmile je instalační proces dokončen, vaše chytré zařízení a 
myčka již nemusí být připojeny ke stejné síti. Myčku můžete pou-

žívat, pokud má vaše chytré zařízení aktivní připojení k internetu.
Po dokončení procesu nastavení je režim Dálkového ovládání deaktivován. 

REŽIM DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ
1.	 AKTIVACE REŽIMU DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ

Režim dálkového ovládání lze aktivovat ručně stisknutím tlačítka 
DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ  na spotřebiči.

2.	 REŽIM DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ – PROVOZ V AKTIVNÍM STAVU
Je-li režim dálkového ovládání aktivní, kontrolka nad tlačítkem 
DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ  svítí a ikona Bezdrátové připojení  
zůstává trvale zapnutá.

POZNÁMKA: Pokud se dveře otevřou, zatímco je aktivní režim 
DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ, funkce se deaktivuje a musí být znovu 
aktivována.

Spotřebič lze ovládat jak z ovládacího panelu, tak z aplikace 
HomeWhiz.

HOMEWHIZ – FUNKCE A DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ
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Displej zobrazuje odpovídající vizualizaci vzdáleného programu.
•	 Po výběru možnosti v aplikaci se na panelu rozsvítí odpovídající svě-

telný indikátor.
•	 Při změně nastavení v aplikaci se odpovídající změna zobrazí na dis-

pleji spotřebiče.
•	 Jakýkoli výběr programu nebo aktivace funkce provedená na spo-

třebiči je okamžitě synchronizována a zobrazena v rozhraní aplikace.

3.	 AUTOMATICKÁ DEAKTIVACE REŽIMU DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ
Režim dálkového ovládání se automaticky deaktivuje v následujících 
situacích:
•	 Dvířka jsou otevřena (včetně automatického otevření dvířek systé-

mem NaturalDry)
•	 Je stisknuto tlačítko dálkového ovládání
•	 Došlo k přerušení napájení
•	 Bezdrátové připojení je vypnuto
•	 Spotřebič je vypnut tlačítkem Zapnuto/Vypnuto. Stisknutí tlačítka 

Zapnuto/Vypnuto v aplikaci režim dálkového ovládání nedeaktivuje.

4.	 VYPNUTÍ REŽIMU DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ
Chcete-li deaktivovat režim dálkového ovládání, stiskněte tlačítko 
DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ  na spotřebiči.

Pokud je funkce dálkového ovládání vypnuta, musí být všechny operace 
prováděny přímo na spotřebiči a aplikaci HomeWhiz lze používat pouze 
ke sledování stavu.

Ztráta připojení k bezdrátové síti nemá vliv na probíhající mycí 
cyklus.

Pokud dojde ke ztrátě připojení k bezdrátové síti, ikona bezdrátového 
připojení na displeji začne blikat a bude blikat, dokud nebude připojení 
obnoveno.

RESET PŘIPOJENÍ HOMEWHIZ
Tato funkce vymaže pouze data připojení HomeWhiz uložená ve spo-
třebiči (například údaje Wi‑Fi a párovací informace). Neobnoví žádná 

jiná nastavení myčky.
Chcete‑li vymazat uložená nastavení připojení HomeWhiz, otevřete dveře 
myčky a zapněte spotřebič. Podržte tlačítka DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ  a 
SPUSTIT/Pozastavit současně po dobu 3 sekund. Na displeji se zobrazí 
odpočítávání (3–2–1). Po jeho dokončení budou všechna nastavení připo-
jení HomeWhiz vymazána a spotřebič se vrátí do stavu před počátečním 
nastavením HomeWhiz.

POUŽÍVÁNÍ MYČKY NA VÍCE ZAŘÍZENÍCH
Myčku můžete používat s více chytrými zařízeními. Nainstalujte aplikaci 
HomeWhiz na druhé chytré zařízení. Po otevření aplikace se přihlaste 
pomocí svého uživatelského účtu.
Pokud se přihlásíte stejným účtem, který jste použili k přidání produktů, 
můžete myčku používat okamžitě po přihlášení.

POUŽÍVÁNÍ MYČKY S DALŠÍM ÚČTEM
Je možné připojit myčku k dalšímu účtu HomeWhiz. Chcete‑li to provést, 
otevřete aplikaci HomeWhiz a použijte příslušnou možnost pro přidání 
spotřebiče k jinému účtu.
Aplikace vás provede potřebnými kroky.
Podrobné pokyny naleznete v části nápovědy nebo v tutoriálu apli-
kace HomeWhiz.
Aplikace odešle váš požadavek aktuálnímu vlastníkovi spotřebiče e‑mai-
lem. Po schválení můžete spotřebič používat jako partner.

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ HOMEWHIZ
Pokud se vyskytnou provozní nebo připojovací problémy, postupujte podle 
níže uvedených kroků v uvedeném pořadí.
Pokud problém přetrvává i po dokončení jednoho kroku, pokračujte dalším.
1.	 Zkontrolujte, zda je vaše chytré zařízení připojeno k internetu.
2.	 Zavřete a znovu otevřete aplikaci HomeWhiz na svém chytrém zařízení.
3.	 Restartujte své chytré zařízení.
4.	 Zkontrolujte stav bezdrátového připojení vaší myčky.
5.	 Pokud nelze připojení stále navázat, zopakujte počáteční proces nasta-

vení na spotřebiči.
6.	 Pokud problém přetrvává: zobrazte seznam řešení v části Nápověda/

Řešení problémů aplikace HomeWhiz, navštivte podpůrné materiály na 
webových stránkách HomeWhiz nebo kontaktujte autorizované servisní 
středisko.

STAHOVACÍ PROGRAM
Myčka obsahuje výchozí stahovací program, který je umístěn na poslední 
pozici v seznamu programů. Tento program lze nahradit stažitelnou mož-
ností pomocí aplikace HomeWhiz. Informace o továrně nastaveném staho-
vacím programu a stažitelných programech podporovaných vaším mode-
lem naleznete v „TABULCE PROGRAMŮ“ a „POPISE PROGRAMŮ“.

1.	 ZMĚNA STAHOVACÍHO PROGRAMU
Chcete-li aktualizovat cyklus stahování, ujistěte se, že je váš výrobek při-
pojen k aplikaci HomeWhiz a že je povolena funkce DÁLKOVÉ OVLÁ-
DÁNÍ aplikaci HomeWhiz, vyberte svůj výrobek a klepnutím na tři tečky 
(v pravém horním rohu) otevřete Nastavení.
Přejděte do Nastavení stažených programů, vyberte program, který 
chcete použít, a klepněte na Stáhnout program.

2.	 PO SPÁROVÁNÍ A STAŽENÍ PROGRAMU
Jakmile byl program stažen prostřednictvím aplikace HomeWhiz:
Zobrazí se na poslední dostupné pozici v seznamu programů myčky.
Stažený program zůstává dostupný v seznamu programů myčky i tehdy, 
je‑li funkce dálkového ovládání vypnuta.
Lze jej vybrat a používat stejně jako jakýkoli jiný program.

3.	 NAHRAZENÍ STAŽENÉHO PROGRAMU
Pokud stáhnete jiný program: nový program nahradí předchozí stažený 
program v seznamu.
V myčce může být uloženo vždy pouze jedno stažené (downloado-
vatelné) programové nastavení – to naposledy stažené.

Počet dostupných programů se může lišit podle modelu myčky.

AKTUALIZACE SOFTWARU
Pokud je spotřebič v pohotovostním režimu a je již nakonfigurován pro 
připojení Wi‑Fi, může automaticky aktualizovat svůj software, kdykoli je 
dostupná nová verze.
Během aktualizace se na displeji zobrazuje procentuální průběh. Interakce 
s ovládacím panelem není možná, dokud není aktualizace dokončena.
Poznámka: Ujistěte se, že je spotřebič během celého procesu aktuali-
zace softwaru připojen k napájení.
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PLNĚNÍ KOŠŮ KAPACITA: 15 standardních jídelních souprav

ZÁSUVKA NA PŘÍBORY 

Třetí koš je určen na příbory. Příbory ukládejte tak, jak je znázorněno na 
obrázku.
Oddělené umístění příborů usnadňuje jejich pozdější úklid a zlepšuje 
sušení.
Nože a další ostré nástroje musí být umístěny ostřím dolů.
Koš na příbory je vybaven dvěma posuvnými postranními koši tak, aby bylo 
možno co nejlépe využít výšku prostoru a zároveň umožnit umístění vyso-
kých předmětů do horního koše.

HORNÍ KOŠ
Sem vkládejte jemné a lehké nádobí: 
sklenice, hrnky, tácky a mělké salátové 
mísy.
Horní koš je vybaven opěrkami, které 
lze ve svislé poloze použít k umístění 
podšálků a dezertních talířů, nebo v 
nižší poloze k umístění misek a nádob 
na potraviny.

(příklad naplnění horního koše)

NASTAVENÍ VÝŠKY HORNÍHO KOŠE
Výšku horního koše lze nastavit: Při umístění do 
vyšší polohy lze do spodního koše vkládat objem-
nější kusy, v nižší poloze pak lze nejlépe využít 
sklopných opěrek – v horní části se tak vytvoří 
větší prostor a předejde se kolizím s předměty 
uloženými ve spodním koši.
Horní koš je vybaven zařízením pro nastavení 
výšky horního koše (viz obr.), bez nutnosti pou-
žívat páky. Stačí koš prostě zvednout za strany, 
dokud nezapadne do stabilní horní polohy.
Pro návrat koše zpět do dolní polohy stiskněte 
páky A po stranách koše a zatlačte koš dolů.
Důrazně doporučujeme neměnit polohu koše, je-li plný.
NIKDY nesnižujte ani nezvyšujte polohu koše pouze na jedné straně.  

SKLOPNÉ OPĚRKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Postranní sklopné opěrky lze sklopit nebo 
vyklopit za účelem lepšího uspořádání 
nádobí v koši.
Do sklopných opěrek je možno bezpečně 
umístit sklenice na víno, a to tak, že stopku 
každé z nich opřeme do příslušného vybrání.
Podle modelu: 

	– vyklopení opěrek: je třeba je posunout 
nahoru a otočit jimi nebo je uvolnit z pří-
chytek a zatáhnout směrem dolů;

	– sklopení opěrek: je třeba jimi otočit a 
posunout je dolů, nebo je vytáhnout směrem nahoru a připnout do 
příchytek.

(Počet skládacích klop závisí na modelu).  

DOLNÍ KOŠ
Je určen na hrnce, tácy, talíře, salátové mísy, příbory atd. Velké talíře a 
poklice by měly být umístěny po stranách, aby nedošlo ke kontaktu s ostři-
kovacími rameny.
Dolní koš je vybaven opěrkami, které lze ve svislé poloze použít k umís-
tění talířů nebo v horizontální (dolní) poloze ke snadnému umístění hrnců 
a salátových misek.

(příklad plnění dolního koše)

FUNKCE POWERCLEAN PRO VE SPODNÍM KOŠI
Při funkci „PowerClean Pro“ se používají 
speciální proudy vody v zadní části myčky 
k intenzivnějšímu mytí velmi špinavého 
nádobí. Dolní koš je vybaven zařízením 
Space Zone, speciální výsuvnou opěr-
kou v zadní části koše, kterou lze použít 
k opření pánví či pekáčů ve svislé poloze, 
kdy zabírají méně místa.
Umístěte hrnce a kastroly proti ústí 
PowerClean Pro a aktivujte funkci 
POWERCLEAN PRO na panelu

Jak používat funkci PowerClean Pro:
1.	 Upravte prostor  (G) pro účinné mytí 

PowerClean Pro sklopením zadních 
držáků talířů. Tím uvolníte prostor pro hrnce.

2.	 Hrnce a kastroly položte svisle do prostoru PowerClean Pro. Hrnce je 
třeba naklonit směrem k vodním tryskám.
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ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
UPOZORNĚNÍ: Před čištěním či prováděním údržby vždy vytáhněte spo-
třebič ze zásuvky. K čištění spotřebiče nepoužívejte hořlavé kapaliny.

ČIŠTĚNÍ MYČKY
Stopy nečistot ve vnitřním prostoru spotřebiče lze odstra-
nit pomocí vlhkého hadříku s trochou octa.
Vnější povrchy stroje a ovládací panel lze čistit jemným 
navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte rozpouštědla ani či-
sticí prostředky s drsnými částicemi.

PŘEDCHÁZENÍ VZNIKU ZÁPACHU
Dvířka spotřebiče nechávejte vždy pootevřená – tím umožníte vysychání 
vlhkosti.
Pravidelně čistěte těsnění kolem dveří i zásobník mycího prostředku pomo-
cí navlhčené houbičky. Tímto způsobem předejdete zachycení zbytků jídla 
v záhybech těsnění, což je hlavní příčinou vzniku zápachu.

KONTROLA PŘÍVODNÍ HADICE VODY
Pravidelně kontrolujte, zda přívodní hadice nepuchří nebo nepraská. Jeví-
-li známky poškození, vyměňte ji za novou, kterou získáte prostřednictvím 
servisního střediska nebo u specializovaného obchodníka. V závislosti na 
typu hadice:

Je-li přívodní hadice průhledná, kontrolujte pravidelně, zda se na ní neob-
jevují výrazně barevná místa. Pokud ano, může v nich dojít k úniku vody a 
hadici je třeba vyměnit.
U hadic s bezpečnostním systémem: Zkontrolujte malé okénko na bezpeč-
nostním ventilu (viz šipka). Je-li červené, došlo ke spuštění funkce bezpeč-
nostního zastavení a hadici je třeba vyměnit za novou.
Pro odšroubovávání této hadice stiskněte uvolňovací tlačítko.

ČIŠTĚNÍ PŘÍVODNÍ HADICE
Je-li přívodní hadice nová nebo nebyla-li dlouho používána, propláchně-
te ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje nečistoty. Teprve pak proveďte 
připojení. Nedodržíte-li tento postup, může dojít k ucpání vstupu vody a 
poškození myčky.

ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU
Pravidelně čistěte sestavu filtru, aby nebyla ucpaná a voda mohla řádně od-
tékat. Používání myčky s ucpanými filtry nebo cizími předměty ve filtračním 
systému či rozstřikovačích může způsobit nesprávný chod spotřebiče, ztrá-
tu účinnosti, hlučný chod nebo vyšší spotřebu.
Sestava filtru se skládá ze tří filtrů, které pomáhají zmycí vody odstranit 
zbytky potravin a umožňují její následnou recirkulaci.

Myčka nesmí být používána bez filtrů nebo s nedotaženými filtry.
Nejméně jednou měsíčně nebo po každých 30 cyklech zkontrolujte sestavu 
filtru a v případě potřeby jej důkladně vymyjte pod tekoucí vodou za po-
moci nekovového kartáče podle pokynů níže:

1.	 Otočte válcovým filtrem A proti směru chodu hodinových ručiček a vy-
jměte jej (obr. 1). Při opětovné instalaci filtru je důležité, aby se oba 
trojúhelníky zobrazené na zoomu setkaly.

2.	 Mírným tlakem na postranní klapky vyjměte miskový filtr B (obr. 2).

3.	 Vysuňte nerezový deskový filtr C (obr. 3).

4.	 Pokud naleznete cizí předměty (např. úlomky skla, porcelánu, kostí, se-
mínka z ovoce), opatrně je odstraňte.

5.	 Prohlédněte prostor pod filtrem a odstraňte případné zbytky jídla.  
NIKDY NEODSTRAŇUJTE ochranu čerpadla mycího cyklu (zobrazeno 
šipkou) (obr. 4).
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Po vyčištění filtry vraťte na jejich místo a zajistěte je; je to zásadní pro zacho-
vání funkčnosti myčky.

ČIŠTĚNÍ OSTŘIKOVACÍCH RAMEN
Někdy se stane, že se do ostři-
kovacích ramen dostane zby-
tek jídla a ucpe některou z 
jeho trysek. Doporučujeme 
proto občasnou kontrolu ra-
men a jejich vyčištění malým 
nekovovým kartáčkem.

Chcete-li odebrat horní os-
třikování, musíte jej odebrat 
včetně rozdělovacího potrubí.

Spodní ostřikovací rameno lze vyjmout 
zatažením směrem nahoru a otočením 
proti směru hodinových ručiček. Zpět-
ná montáž ostřikovacího ramene se 
provádí zatažením dolů a otočením ve 
směru hodinových ručiček. 

Stropní sprchové rameno lze demon-
tovat zatlačením nahoru a otočením 
proti směru hodinových ručiček. Zpět-
ná montáž ostřikovacího ramene se 
provádí zatažením nahoru a otočením 
ve směru hodinových ručiček.
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Pokud vaše myčka nádobí nefunguje správně, pokuste se problém vyřešit za pomoci informací uvedených v tomto seznamu. V případě jiných 
problémů nebo dotazů se obraťte na autorizovaný poprodejní servis, jehož kontaktní údaje najdete v záručním listě. Náhradní díly budou k 
dispozici po dobu až 7 nebo až 10 let podle konkrétních požadavků nařízení.

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

PROBLÉMY MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ

Svítí indikátor 
soli

Zásobník soli je téměř prázdný.
Doplňte do nádržky sůl (další informace – viz NAPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU SOLI). 
V případě potřeby zkontrolujte nastavení tvrdosti vody – viz TABULKA 
TVRDOSTI VODY.

Indikátor soli 
bliká

Zásobník soli je prázdný.
Co nejdříve doplňte do zásobníku sůl. Používání spotřebiče bez soli může 
způsobit poškození vnitřních komponent.

Indikátor 
leštidla svítí 

nebo bliká

Zásobník leštidla je prázdný. (Poté, co leštidlo 
doplníte, může kontrolka zůstat ještě krátkou 
dobu svítit.)

Doplňte do zásobníku leštidlo (více informací viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE 
LEŠTIDLA).

Myčka se nespouští 
nebo nereaguje na 
povely.

Spotřebič není správně připojen do zásuvky. Zasuňte zástrčku do zásuvky.

Výpadek proudu.
Myčka nádobí se z bezpečnostních důvodů po obnovení napájení znovu 
automaticky nespustí. Zavřete dvířka a stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit.

Dveře myčky nejsou dobře zavřené. 
Kolíček funkce NaturalDry není zatažený.

Důkladně zavřete dveře, dokud neuslyšíte „cvaknutí“.

Otevřením dvířek na více než 4 sekundy 
dojde k přerušení cyklu.

Do 4 sekund uzavřete dvířka a stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit.

Ovládací panel nereaguje, popřípadě se 
zobrazuje kód F6 E1.

Vypněte spotřebič stisknutím tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT a po uplynutí 
cca jedné minuty jej znovu zapněte a restartujte program. Pokud problém 
přetrvává, spotřebič na 1 minutu odpojte od napájení a poté jej znovu zapojte.

Myčka nevypouští 
vodu. 
Na displeji se 
zobrazuje: 
F7 E3 nebo F9 E1

Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním 
kamenem.

Filtr vyčistěte a proveďte odvápnění spotřebiče (viz ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU 
a ODVÁPNĚNÍ).

Vypouštěcí hadice je zkroucená. Zkontrolujte vypouštěcí hadici (viz POKYNY K INSTALACI).

Odpad dřezu je ucpaný. Vyčistěte odtok dřezu.

Myčka je příliš 
hlučná.

Nádobí na sebe naráží. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).

Je přítomno nadměrné množství pěny.

Mycí prostředek nebyl správně nadávkován, popřípadě není vhodný pro 
použití v myčkách nádobí (viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU). 
Restartujte aktuální cyklus vypnutím a opětovným zapnutím myčky. Poté 
zvolte nový program, uzavřete dvířka a stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit. 
Nepřidávejte prosím žádný mycí prostředek.

Nádobí nebylo v myčce správně uspořádáno. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).

Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním 
kamenem.

Vyčistěte sestavu filtrů (viz ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ).

Nádobí není umyté.

Nádobí nebylo v myčce správně uspořádáno. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).

Ostřikovací ramena se nemohou volně otáčet 
– brání jim nádobí.

Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ). Zkontrolujte, zda je horní koš ve 
správné poloze, a v případě potřeby jej upravte (zvedněte).

Mycí cyklus je příliš jemný. Vyberte vhodný mycí cyklus (viz TABULKA PROGRAMŮ).

Je přítomno nadměrné množství pěny.
Mycí prostředek nebyl správně nadávkován, nebo není vhodný pro použití 
v myčkách nádobí (viz PLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU MYCÍHO PROSTŘEDKU).

Víčko zásobníku leštidla není dobře uzavřeno. Přesvědčte se, že je víčko na zásobníku leštidla dobře zavřené.

Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním 
kamenem.

Vyčistěte filtr a spotřebič odvápněte (viz ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU).

Zásobník soli je prázdný. Doplňte zásobník na sůl (viz NAPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU SOLI).

Myčka nenapouští 
vodu. 
Na displeji se 
zobrazuje: H2O a 

 svítí; zní zvukový 
alarm.

V potrubí není voda nebo je uzavřený 
přívodní ventil.

Zkontrolujte, zda je v potrubí voda a zda je otevřený přívodní ventil.

Přívodní hadice vody je zkroucená.
Zkontroluje přívodní hadici (viz INSTALACE). Zavřete dvířka a stiskněte tlačítko 
SPUSTIT/Pozastavit.

Sítko v přívodní hadici je zanesené; je třeba 
jej vyčistit.

Překontroluje a vyčistěte sítko nacházející se v přívodní hadici vody. Zavřete 
dvířka a stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit.
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Firemní zásady, standardní dokumentaci, objednávky náhradních dílů a další informace o výrobku získáte:
•	 Použití QR kódu na produktu.
•	 Návštěvou našeho webu docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Případně kontaktujte náš poprodejní servis (telefonní číslo najdete v záručním listě).  

Při kontaktování našeho poprodejního servisu prosím uveďte kódy na identifikačním štítku produktu.
Informace o modelu získáte přes QR kód na energetickém štítku. Na štítku rovněž najdete identifikační číslo modelu, které 
můžete použít k vyhledávání v rejstříku na portálu https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool, Vyrobeno v licenci

Myčka předčasně 
ukončuje cyklus. 
Na displeji se 
zobrazuje: F8 E3

Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním 
kamenem.

Filtr vyčistěte a proveďte odvápnění spotřebiče (viz ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU 
a ODVÁPNĚNÍ).

Vypouštěcí hadice je umístěna příliš nízko, 
nebo dochází k vypouštění do domácího 
kanalizačního systému.

Zkontrolujte, zda je konec vypouštěcí hadice umístěn ve správné výšce (viz 
INSTALACE). Zkontrolujte, zda nedochází k vypouštění do domovní kanalizace, 
a v případě potřeby nainstalujte přerušovač sifonu / ventil pro přívod vzduchu.

Je přítomno nadměrné množství pěny.
Mycí prostředek nebyl správně nadávkován, nebo není vhodný pro použití 
v myčkách nádobí (viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU).

Vzduch v přívodní hadici.
Zkontrolujte, zda systém přívodu vody nevykazuje netěsnosti, nebo zda se 
nevyskytují jiné závady, které způsobují pronikání vzduchu dovnitř.

Nádobí není dobře 
usušené.

Není přítomen lešticí prostředek, popřípadě 
je dávkováno příliš malé množství.

Ujistěte se, že zásobník na leštidlo je doplněný (viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE 
LEŠTIDLA). Při použití pouze multifunkčních tablet nedocílíte tak dobré 
účinnosti sušení jako při použití tekutého leštidla.

Nádobí bylo vyloženo po automatickém 
otevření dvířek, ale před skutečným 
ukončením cyklu.

Před zahájením vykládání nádobí se ujistěte, že cyklus skončil (viz DENNÍ 
POUŽÍVÁNÍ). Pro ještě lepší výsledky sušení doporučujeme po skončení cyklu 
ponechat nádobí v myčce s otevřenými dvířky dalších 15 minut.

Nádobí je uloženo příliš na plocho.

Pokud máte v prohlubních šálků, hrnků nebo misek nahromaděnou vodu, 
zkuste vložit nádobí do myčky (to platí zvláště pro horní koš) tak, aby bylo více 
nakloněné, aby větší množství vody mohlo odkapat ještě předtím, než začne 
sušení.

Zvolený mycí cyklus nezahrnuje fázi sušení.

Podívejte se do TABULKY PROGRAMŮ, abyste zjistili, zda je součástí zvoleného 
programu i fáze sušení. Cyklus bez fáze sušení nemusí zajistit požadovanou 
účinnost sušení, proto doporučujeme změnit výběr mycího cyklu a zvolit 
takový, který fázi sušení má.

Nádobí je z plastu s nepřilnavou úpravou. Ulpění pár kapek vody na tomto typu materiálu je normální.

Na nádobí 
a sklenicích jsou 
modré pruhy, nebo 
mají namodralý 
nádech.

Dávkování leštidla je příliš vysoké. Nastavte dávkování na nižší množství.

Nádobí i sklenice 
mají na sobě vrstvu 
vodního kamene 
nebo bílý film.

Zásobník soli je prázdný.
Co nejdříve doplňte do zásobníku sůl. Používání spotřebiče bez soli může 
způsobit poškození vnitřních komponent.

Nastavení tvrdosti vody je příliš nízké. Zvyšte hodnoty nastavení (viz TABULKA TVRDOSTI VODY).

Uzávěr zásobníku na sůl není správně zavřený. Překontrolujte a zavřete uzávěr nádržky na sůl.

Zásobník na leštidlo je prázdný, popřípadě 
dávkování leštidla není dostatečné.

Doplňte do zásobníku leštidlo a překontrolujte nastavení dávkování (viz 
DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTIDLA).

Myčka zobrazuje 
kód F8 E5 Ventil je zablokovaný nebo vadný.

Je-li to možné, zavřete vodovodní kohoutek. Nevypínejte napájení. Zavolejte 
do servisu.

Únik pracího 
prostředku.

Závisí na použitém tekutém pracím 
prostředku a může být zdůrazněn v případě 
aktivace funkce zpoždění.

Drobné úniky nezpůsobí poruchu stroje a lze jim předejít změnou typu 
tekutého mycího prostředku nebo použitím tablet.
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PANNEAU DE COMMANDE

Le panneau de commande de ce lave-vaisselle s’active en appuyant sur le bouton MARCHE/ARRÊT.
Pour réduire la consommation d’énergie, le bandeau de commande s’éteint automatiquement après 10 minutes 

si aucun cycle n’a été démarré.

DESCRIPTION DU PRODUIT
APPAREIL

1.	 Touche et voyant MARCHE-ARRÊT/Réinitialisation
2.	 Touche de programme PRÉCÉDENT
3.	 Touche de programme SUIVANT
4.	 Bouton Commande à Distance avec voyant lumineux

5.	 Voyant de Connexion Sans Fil
6.	 Témoin de réservoir de sel vide

7.	 Témoin de réservoir de liquide de rinçage vide

8.	 Voyant Robinet d’eau fermé - Alarme (clignote lorsqu’il n’y a pas 
d’arrivée d’eau ou que le robinet d’eau est fermé)

9.	 Écran
10.	Indicateur de numéro de programme et de temps restant

11.	Voyant de Verrouillage (s’allume lorsque la fonction est activée)

12.	Voyant d’ouverture NaturalDry (s’allume lorsque la fonction n’est pas 
active ou n’est pas disponible dans le programme)

13.	Voyant de la phase de prélavage (s’allume lorsque la phase du 
programme est activée)

14.	Voyant de la Sonnerie (s’allume lorsque la fonction est désactivée)

15.	Touche et voyant d’option Demi-charge / Réglages - pression de 
3 secondes

16.	Touche et voyant d’option PowerClean Pro / Verrouillage - pression 
de 3 secondes

17.	Touche et voyant d’option Départ Différé
18.	Touche et voyant DÉPART/Pause

1.	 NaturalDry

2.	 Compartiment a couvert

3.	 Volets pliables (le nombre dépend du modèle)

4.	 Panier supérieur

5.	 Bouton de réglage de la hauteur du panier supérieur

6.	 Bras d’aspersion supérieur

7.	 Supports PowerClean Pro

8.	 Panier inférieur

9.	 PowerClean Pro

10.	 Bras d’aspersion inférieur

11.	 Ensemble filtre

12.	 Réservoir à sel

13.	 Distributeurs de détergent et liquide de rinçage

14.	 Plaque signalétique

15.	 Panneau de commande

31 2 4 7 8 11 12

5 6 13 14

15 16 17 189 10

34
5

67
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MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL. 
Afin de recevoir une assistance plus complète, merci d’enregistrer 
votre appareil sur: www.whirlpool.eu/register

MERCI DE SCANNER LE 
QR CODE SUR VOTRE 
APPAREIL POUR OBTENIR 
DES INFORMATIONS 
PLUS DÉTAILLÉES.Avant d’utiliser l’appareil, il convient de lire attentivement les consignes 

de sécurité et d’installation.
Après l’installation, rappelez-vous d’enlever toutes les pièces de protection pour 
le transport du lave-vaisselle.
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CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIÈRE UTILISATION
Après l’installation, enlevez les boulons d’arrêt sur les paniers et les élé-
ments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

MENU DE RÉGLAGE
1.	 Allumer l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT  .
2.	 Maintenir la touche Réglages  (Demi-charge ) pendant 3 secondes 

jusqu’à ce que vous entendiez un bip et que l’écran affiche « SEt ».
3.	 Après une seconde, le premier réglage disponible (lettre « ») s’affichera.
4.	 Appuyer sur PRÉCÉDENT /SUIVANT  pour faire défiler la liste des ré-

glages disponibles (voir tableau ci-dessous), puis appuyer sur DÉPART/
Pause  pour visualiser la valeur du réglage actuellement sélectionné.

5.	 Appuyer sur PRÉCÉDENT /SUIVANT  pour modifier la valeur, puis ap-
puyer sur DÉPART/Pause  pour enregistrer la nouvelle valeur et reve-
nir au menu principal.

6.	 Pour changer un autre réglage, répéter les points 4 à 5.
7.	 Appuyer sur MARCHE-ARRÊT  , ou attendre 30 secondes pour quitter 

le menu.

LE
TT

RE

RÉGLAGE
VALEURS 

(Par défaut - 
en gras)*

Compteur de cycle - Nombre de cycles de 
lavage réalisés par le lave-vaisselle.

Par ex. 25 cycles:  25;
Par ex. 13.947 
cycles: 13_947 

(défilement 3 fois) 

Connexion Sans Fil
Remarque : Pour activer pour la première 
fois la Connexion Sans Fil, il est nécessaire 

de passer à l’étape de configuration de 
connexion HomeWhiz.

(voir « FONCTION HOMEWHIZ ET 
COMMANDE À DISTANCE »)

“1” = Oui, “0” = Non

1 | 0

Niveau de dureté de l’eau
(voir « RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU »  
et « TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU » )

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Niveau de liquide de rinçage 
(voir « AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE 

RINÇAGE » )
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry
 (voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)

“1” = Oui, “0” = Non
1 | 0

Sonnerie
“1” = Oui, “0” = Non

1 | 0

Réglages d’usine - Appuyer sur DÉPART/
Pause pour rétablir aux réglages par défaut 

d’usine toutes les valeurs des réglages 
incluses dans le menu Réglages. 

-

*)	La valeur par défaut ne s‘applique pas au Compteur de Cycle.

COMPTEUR DE CYCLE - Cette fonction présente le nombre de cycles 
que le lave-vaisselle a réalisés. 

Pour le nombre de cycle entre 0 et 999, un nombre fixe sera affiché.  

Exemple pour 25 cycles. 

Lorsque le nombre de cycles est supérieur à 1000, le chiffre défilera sur l’écran. 
Le « _ » représente le «. », comme par exemple : 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 
(le chiffre défilera 3 fois).

Exemple pour 
13.947 cycles

Après la visualisation du cycle, l’écran recommencera à afficher „ ”.  
REMARQUE : Le lave-vaisselle peut avoir déjà réalisé environ 30 cycles. 
Cela est dû au processus qualité étendu réalisé pendant la production. 
Il garantit une qualité de produit supérieure.

REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL RÉGÉNÉRANT
L’utilisation de sel régénérant empêche la formation de 
CALCAIRE sur la vaisselle et sur les composantes fonction-
nelles de l’appareil.
Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du 
lave-vaisselle (sous le panier inférieur sur le côté gauche).

•	 Le réservoir de sel ne doit jamais être vide. 
•	 Il est important de régler la dureté de l’eau.
•	 Il convient de faire l’appoint de sel lorsque le voyant REMPLISSAGE SEL 

 est allumé sur le panneau de commande. 

1.	 Enlevez le panier inférieur et dévissez le bouchon du réservoir (sens 
antihoraire). 

2.	 Placez l’entonnoir (voir figure) et remplissez le réservoir de sel jusqu’au 
bord (environ 0,5 kg); il est normal qu’un peu d’eau déborde.

3.	 La première fois uniquement, vous devez effectuer l’opération suivante: 
remplissez d’eau le réservoir à sel.

4.	 Enlevez l’entonnoir et essuyez les résidus de sel autour de l’ouverture.

Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du détergent 
pénètre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir pourrait 
s’endommager au point de ne plus être réparable). 

Chaque fois que vous avez besoin d’ajouter du sel, il est obligatoire 
de terminer la procédure avant le début du cycle de lavage afin d’évi-
ter toute corrosion.
La solution saline ou les grains de sel résiduels peuvent engendrer 
une corrosion marquée et endommager de façon irréversible les 
composants en acier inoxydable.
La garantie ne couvre pas les dommages imputables à une situation 
de ce type.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, l’adoucisseur et l’élément chauf-
fant peuvent être endommagés à cause de l’accumulation de calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec n’importe quel type de 
lessive pour lave-vaisselle.

RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU
Pour que l’adoucisseur d’eau fonctionne à la perfection, il est important de 
régler la dureté de l’eau aux conditions existantes dans votre lieu de rési-
dence. Cette information peut être obtenue de votre fournisseur d’eau local.
L’usine règle la valeur par défaut de la dureté de l’eau. Le réglage d’usine est 
de « 3 ». Voir «TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU». 

Tableau de dureté de l’eau

Niveau °dH 
Degrés allemand

°fH 
Degrés français

°Clark  
Degrés anglais

1 (Très douce) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (Moyenne) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (Douce) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (Dure) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (Très dure) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Pour changer, suivez les instructions de la section « MENU DE RÉGLAGE ».
Utilisez seulement le sel spécialement conçu pour les lave-vaisselle.
Lorsque le sel est versé dans l’appareil, le voyant AJOUTER DU SEL s’éteint.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, l’adoucisseur et l’élément chauf-
fant peuvent être endommagés à cause de l’accumulation de calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec n’importe quel type de les-
sive pour lave-vaisselle.

PREMIÈRE UTILISATION
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SYSTÈME ADOUCISSEUR D’EAU 
L’adoucisseur d’eau réduit automatiquement la dureté de l’eau, en empê-
chant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en contribuant éga-
lement à une meilleure performance de nettoyage. 
Ce système se régénère avec du sel, il est donc nécessaire de remplir le 
bac de sel lorsqu’il est vide. 
La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté de 
l’eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 cycles Eco avec un niveau de 
dureté de l’eau réglé à 3. 
Le processus de régénération a lieu en fin de cycle pendant que le lave-vais-
selle est à l’arrêt. Au début de cycle suivant, le rinçage des résines permet 
d’évacuer tout le calcaire précipité et le saumur résiduel.​
•	 Une régénération simple consomme : ~3,5 L d’eau ;
•	 Prend jusqu’à 10 minutes supplémentaires pour le cycle ; 
•	 Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie.

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE

A

B
Le liquide de rinçage permet à la vaisselle de 
SÉCHER plus facilement. Le distributeur de 
liquide de rinçage A devrait être rempli lorsque 
le voyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINÇAGE  
est allumé à l’écran.
1.	 Ouvrez le distributeur B en appuyant et en 

tirant sur l’onglet sur le couvercle.
2.	 Versez doucement du liquide de rinçage jusqu’à 

la marque de référence (110 ml) du réservoir de 
remplissage - évitez les débordements. Si cela 
se produit, nettoyez les dégâts immédiatement 
avec un linge sec. 

3.	 Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.
Ne JAMAIS verser le liquide de rinçage directement dans la cuve.

AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINÇAGE
Si vous n’êtes pas complètement satisfait avec le séchage, vous pouvez 
ajuster la quantité de liquide de rinçage utilisée.
Pour changer, suivre les instructions dans la section « MENU DE RÉGLAGE ».
Si le niveau de liquide de rinçage est à ZÉRO, il n’y aura pas de liquide de rin-
çage distribué. Dans ce cas, le voyant LIQUIDE DE RINÇAGE BAS ne s’allu-
mera pas s’il ne reste plus de liquide de rinçage. 
Un maximum de 6 niveaux peuvent être réglés selon le modèle du lave-vaisselle. 
•	 Si vous observez des traces bleuâtres sur la vaisselle, placez sur un niveau 

plus bas (1-2).
•	 Si vous observez des gouttelettes d’eau ou des traces de calcaire sur 

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (4-5).

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
Utilisez seulement un détergent spécialement conçu pour les lave-
vaisselles.
N’UTILISEZ PAS de détergent liquide.
Si vous utilisez trop de détergent, des résidus de mousse pourraient 
rester dans l’appareil à la fin du cycle.
L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vaisselles peut 
provoquer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.
Pour obtenir de meilleurs résultats avec les cycles de lavage et de 
séchage, il est nécessaire de combiner l’utilisation du détergent, du 
liquide de rinçage, et du sel raffiné.
Nous vous conseillons d’utiliser des détergents qui ne contiennent pas 
de phosphate ou de chlore, ces produits peuvent endommager l’envi-
ronnement.
Pour obtenir de bon résultats durant le lavage, vous devez aussi utili-
ser la bonne quantité de détergent. 
Dépasser la quantité recommandée ne garantit pas de meilleurs résul-
tats et augmente la pollution de l’environnement.
La quantité peut être ajustée selon le degré de saleté.

25 ml
35 ml

Pour les articles normalement sales, utili-
sez environ 35 g (détergent en poudre) ou 
35ml (de détergent liquide) et ajouter 
une cuillère à thé de détergent directe-
ment dans la cuve. Si vous utilisez des 
pastilles, une est suffisante.
Si la vaisselle est légèrement sale ou si 
elle a été rincée avant de la placer dans 
le lave-vaisselle, réduisez la quantité de 

détergent utilisée en conséquence (minimum 25 g/ml) c.-à-d. ne pla-
cez pas de détergent à l’intérieur de la cuve.
Pour de bon résultats lors du lavage, suivez aussi les consignes sur la 
boîte de détergent.
Si vous désirez plus d’informations, veuillez contacter le fabricant du 
détergent.

D

C

Pour ouvrir le distributeur de détergent, utili-
sez le dispositif d’ouverture C. Insérez le 
détergent dans le distributeur sec D seule-
ment. Placez la quantité de détergent pour le 
prélavage directement dans la cuve.
1.	 Lorsque vous dosez le détergent, consul-

tez les informations mentionnées précé-
demment pour ajuster la quantité cor-
recte. À l’intérieur du distributeur D se 
trouvent des indications pour aider au 
dosage de la lessive. 

2.	 Enlevez les résidus de détergent sur le bord des récipients avant de fer-
mer le couvercle; un clic se fait entendre.

3.	 Fermez le couvercle du distributeur de détergent en le tirant vers le haut 
jusqu’à ce que le dispositif soit fermement en place. 

Le distributeur de détergent s’ouvre automatiquement, au moment déterminé 
par le programme. L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vais-
selle peut provoquer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.
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1.	 VÉRIFIER LE BRANCHEMENT DE L’EAU
Assurez-vous que l’appareil est raccordé à un réseau d’alimentation et 
que le robinet de l’eau est ouvert.

2.	 ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Appuyez sur la touche MARCHE-ARRÊT.

3.	 CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

4.	 REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
5.	 CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le 
niveau de saleté(voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant 
sur la touche PRÉCÉDENT/SUIVANT sélectionnée.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS). Toutes 
les options ne sont pas compatibles avec tous les programmes.

6.	 DÉMARRER
Fermer la porte et appuyer sur la touche DÉPART/Pause (le voyant est 
allumé). Vous entendez un bip lorsque le programme démarre.

7.	 FIN DU CYCLE DE LAVAGE
La fin du programme de lavage est indiquée par un son et l’écran affiche 
END (FIN). Ouvrez la porte et éteignez l’appareil en appuyant sur la 
touche MARCHE-ARRÊT.
Pour éviter de vous brûler, attendez quelques minutes avant de retirer la 
vaisselle. Déchargez les paniers en commençant par le panier inférieur.

L’appareil s’éteint automatiquement durant des périodes d’inactivité pro-
longées pour réduire la consommation d’énergie. Si la vaisselle est légè-
rement sale ou si elle a été rincée avec à l’eau avant d’être placée dans le 
lave-vaisselle, réduisez la quantité de détergent utilisée en conséquence.

MODIFICATION D’UN PROGRAMME EN COURS
Si vous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le changer, 
à condition que ce soit fait au tout début du cycle. Pour cela, effectuez une 
RÉINITIALISATION de la machine: appuyez sur la touche MARCHE-ARRÊT 
et maintenez-la appuyée pendant plus de 3 secondes, et la machine s’étein-
dra. Le tableau de commande affichera « 0:01 ». Attendez la fin du cycle 
de vidange (environ 1 minute). Rallumez la machine en utilisant la touche  
MARCHE-ARRÊT et sélectionnez le nouveau cycle de lavage et les éven-
tuelles options souhaitées. Démarrez le cycle en appuyant sur la touche 
DÉPART/Pause.

AJOUT DE VAISSELLE SUPPLÉMENTAIRE
Sans couper la machine, ouvrez la porte tout d’abord légèrement pour évi-
ter que l’eau n’éclabousse (Le voyant DÉPART/Pause commence à cligno-
ter). Attention : vapeur chaude. Fermez la porte et appuyez sur la touche 
DÉPART/Pause, le cycle démarre au moment où il a été interrompu.

INTERRUPTIONS ACCIDENTELLES
Si la porte est ouverte durant le cycle de lavage, ou s’il y a une panne de 
courant, le cycle s’interrompt. Fermez la porte et le cycle reprendra au 
moment où il a été interrompu UNIQUEMENT SI VOUS APPUYEZ sur la 
touche DÉPART/Pause.

CONSEILS
Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur la 
vaisselle et videz les verres. Vous n’avez pas besoin de rincer la vaisselle 
avant de la placer dans le lave-vaisselle.
Placez la vaisselle pour qu’elle tienne bien en place et ne risque pas de tom-
ber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties 
concaves/convexes de côté pour permettre à l’eau d’atteindre toutes les 
surfaces et couler librement. 
Avertissement : Vérifiez que les couvercles, poignées et poêle à frire n’em-
pêchent pas les bras d’aspersion de tourner librement. Placez les petits articles 
dans le panier à couvert. La vaisselle et les casseroles très sales devraient être 
placées sur le panier inférieur car les jets d’eau sont plus forts dans cette sec-
tion et permet un meilleur rendement lors du lavage. Après avoir chargé l’ap-
pareil, assurez-vous que les bras d’aspersion peuvent bouger librement.

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
•	 Vaisselle et couverts en bois.
•	 Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. 

Les garnitures ne sont pas résistantes.
•	 Les pièces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes 

températures.
•	 La vaisselle en cuivre ou en étain.
•	 La vaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d’encre.
Les couleurs des garnitures de verre et des pièces d’aluminium/argent 
peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de verre 
(p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque après plusieurs 
cycles de lavage. 

ASTUCES SUR L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
•	 Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément aux instructions 

du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un lave-vaisselle consomme 
habituellement MOINS D’ÉNERGIE et d’eau que le lavage à la main.

•	 Afin d’optimiser l’efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de débu-
ter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est totalement 
chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu’à la capacité 
indiquée par le fabricant contribuera à économiser de l’énergie et de 
l’eau. Vous trouverez des informations sur le chargement correct de la 
vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS. En cas de charge-
ment partiel, il est recommandé d’utiliser des options de lavage spéci-
fiques si elles sont disponibles (Demi-charge / Zone Wash/ Multizone), en 
remplissant uniquement les paniers sélectionnés. Un chargement incor-
rect ou une surcharge du lave-vaisselle peut augmenter l’utilisation des 
ressources (telles que l’eau, l’énergie et le temps, et augmenter le niveau 
de bruit), en réduisant les performances de nettoyage et de séchage.

•	 Un prérinçage manuel des éléments de vaisselle provoque une augmen-
tation de la consommation d’eau et d’énergie et n’est pas recommandé.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGÉS
•	 Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables 

au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant.
•	 Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.
•	 Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitôt que le cycle 

de lavage est terminé.

HYGIÈNE
Pour éviter les odeurs et les dépôts qui pourraient s’accumuler dans 
le lave-vaisselle, lancer le programme Autonettoyant (sans vaisselle à l’in-
térieur) au moins une fois par mois (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

RÉSISTANCE AU GEL
Si l’appareil est installé dans une pièce exposée au risque de gel, vidan-
gez-le complètement. Fermez la valve d’eau, retirez les tuyaux d’arrivée 
et de vidange, puis laissez l’eau s’écouler. Assurez-vous que l’adoucisseur 
d’eau est plein de sel régénérant dissous dans le réservoir de sel, pour 
protéger l’appareil des températures pouvant aller jusqu’à -20°C.
Si l’appareil a été conservé dans des conditions de gel, il doit rester à une 
température ambiante de 5°C minimum pendant au moins 24 heures 
avant la première utilisation.

UTILISATION QUOTIDIENNE AVIS ET CONSEILS
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TABLEAU DES PROGRAMMES

Programme

Sé
ch

ag
e

Na
tu

ra
lD

ry
*)

Options  
disponibles **)

Durée du 
programme 

de lavage
(h:min)***)

Consomma-
tion d’eau 

(l/cycle)

Consomma-
tion d’énergie 

(kWh/cycle)

Temps restant 
après ouver-

ture porte
(h:min)

1	 Eco 50°C       4:30 9,5 0,55 1:30

2	 Intensif Auto 65°C       2:25 - 3:30 17,0 - 25,0 1,30 - 1,70 0:05

3	 Mixte Auto 55°C       1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20 0:05

4	 Rapide Auto 50°C       1:00 - 2:00 7,5 - 15,5 0,70 - 1,10 0:05

5	 Rapide 45°C       0:30 - 0:40 10,5 -15,0 0,55 - 0,65 0:00

6	 Silencieux 55°C       3:50 - 4:10 10,5 -14,5 0,80 - 1,15 0:25

7	 Prélavage -       0:12 4,5 0,10 0:00

8	 Programme  
Téléchargé

Pour télécharger l’un des programmes listés ci‑dessous,  
veuillez consulter la section  « FONCTION HOMEWHIZ ET COMMANDE À DISTANCE ».

Auto-Nettoyage 
(défaut)

65°C       1:05 12,7 1,10 

Cristal 45°C       1:40 - 2:00 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20 0:05

Antibactérien 65°C       1:55 - 2:10 12,0 -19,0 1,40 - 1,80 

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

1	 ÉCO
Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement sale. 
Pour cette utilisation, c’est le programme qui a une consommation d’eau 
et d’énergie la plus optimale. Il est utilisé​ pour évaluer la conformité à la 
législation européenne​ en matière d’éco-conception.

2	 INTENSIF AUTO
Programme automatique pour la vaisselle et les casseroles très sales (ne pas 
utiliser avec la vaisselle délicate).  

3	 MIXTE AUTO
Programme automatique pour de la vaisselle normalement sale avec des 
résidus d’aliments séchés.  

4	 RAPIDE AUTO
Programme automatique pour de la vaisselle normalement et légèrement 
sale. Le cycle quotidien qui assure un nettoyage optimal et des perfor-
mances de séchage en moins de temps. 

5	 RAPIDE
Ce programme est recommandé pour une quantité limitée de vaisselle légè-
rement sale sans résidus d’aliments séchés. N’inclut pas de phase de séchage.

6	 SILENCIEUX
Adéquat lorsque l’appareil fonctionne la nuit. Assure un nettoyage et des 
performances de séchage optimaux avec les plus faibles émissions de bruit.

7	 PRÉLAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraîchir la vaisselle qui sera lavée plus tard. 
N’utilisez pas de détergent avec ce programme.

8	 PROGRAMME TÉLÉCHARGÉ
•	 AUTONETTOYANT
(Programme par défaut, remplaçable via l’application).
Programme à utiliser pour effectuer l’entretien du lave-vaisselle, à réaliser 
uniquement lorsque le lave-vaisselle est VIDE en utilisant des détergents 
spécifiques conçus pour l’entretien du lave-vaisselle.

•	 CRISTAL
Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux températures éle-
vées, comme les verres et les tasses.

•	 ANTIBACTÉRIEN
Vaisselle sale ou très sale, avec lavage antibactérien supplémentaire. 
Peut être utilisé pour effectuer l’entretien du lave-vaisselle.

Remarques :
Il convient de noter que le cycle Rapid est destiné uniquement à la vaisselle lé-
gèrement sale.

Les données du programme Éco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément à la norme européenne EN 60436:2020. 
Note pour les laboratoires d’essai : pour toutes informations sur les conditions d’essai comparatif EN, s’adresser à: dw_test_support@europeanappliances.com.
Aucun prétraitement de la vaisselle n’est nécessaire avant l’un quelconque des programmes.
*) La porte est ouverte avant la fin du programme. Ceci permet d’améliorer l’efficacité du séchage.
**) Les options ne peuvent pas toutes être utilisées en même temps. 
***) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Éco sont fournis à titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des facteurs 
comme la température et la pression de l’eau, la température de la pièce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, l’équilibre de la charge, les 
options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme jusqu’à 20 minutes. 

Certains programmes comprennent une phase de détection au début du 
programme, au cours de laquelle l’appareil détermine le niveau de salis-
sure de la vaisselle et ajuste automatiquement les paramètres du pro-
gramme. Pendant cette phase, une animation apparaît sur l’affichage.
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OPTIONS ET FONCTIONS

DEMI-CHARGE - S’il n’y a pas trop de vaisselle à laver, une option 
DEMI-CHARGE est utilisée pour économiser de l’eau, de l’électricité et 

du temps en fonction du programme choisi. 
Rappelez-vous de diminuer de moitié la quantité de détergent.

POWERCLEAN PRO - Grâce aux jets haute pression supplémentaires, 
cette option fournit un lavage plus intensif et puissant dans le panier 

inférieur, dans la zone spécifique. Elle est recommandée pour le lavage des 
poêles et des casseroless (Voir la section de chargement PowerClean Pro).

VERROUILLAGE DES TOUCHES – Un appui long (3 secondes) sur le 
bouton POWERCLEAN PRO active la fonction de verrouillage des 

touches (le symbole correspondant s’allume sur l’afficheur). La fonction de 
verrouillage des touches verrouille le panneau de commande, à l’exception 
du bouton ON/OFF. Pour désactiver la fonction de verrouillage des touches, 
maintenez à nouveau le même bouton enfoncé.

DÉPART DIFFÉRÉ - Le début du programme peut être différé entre 
30 minutes et 24 heures. 

1.	Sélectionnez le programme et les options souhaités. Appuyez sur la touche 
DÉPART DIFFÉRÉ (plusieurs fois) pour retarder le début du programme. 
Réglable de 0:30 à 24 heures. Une fois que le réglage de 24 heures est 
atteint, appuyer encore une fois sur DÉPART DIFFÉRÉ pour désactiver la 
fonction DÉPART DIFFÉRÉ.

2.	Appuyez sur la touche DÉPART/Pause: la minuterie commence le compte 
à rebours.

3.	Une fois le temps écoulé, le voyant s’éteint et le programme démarre 
automatiquement.

La fonction DÉPART DIFFÉRÉ ne peut pas être modifiée lorsque le pro-
gramme est en cours. 

NATURALDRY - C’est un système de séchage à convection qui ouvre auto-
matiquement la porte pendant/après la phase de séchage pour assurer une 
performance de séchage exceptionnelle chaque jour. La porte s’ouvre à la 
température qui est sûre pour les meubles de votre cuisine. 
Selon le modèle, la feuille de protection contre la vapeur peut être fournie 
avec l’appareil ou devoir être achetée séparément.
Pour voir comment poser cet adhésif, consulter le GUIDE D’INSTALLATION. 
Cette fonction est active par défaut, mais il est possible de la désactiver 
dans le « MENU DE RÉGLAGE ».

FONCTION HOMEWHIZ ET COMMANDE  
À DISTANCE

Lisez d’abord la section « Instructions de sécurité ».

Vous pouvez surveiller votre lave‑vaisselle et vérifier son état actuel à l’aide 
de votre appareil intelligent via la fonction HomeWhiz.
Vous pouvez effectuer de nombreuses opérations sur votre lave‑vaisselle 
depuis votre appareil intelligent en utilisant l’application HomeWhiz. 
De  plus, certaines fonctionnalités sont disponibles exclusivement via la 
fonction HomeWhiz.
Pour utiliser la fonction de connexion sans fil de votre appareil, vous devez 
télécharger l’application HomeWhiz depuis la boutique d’applications de 
votre appareil intelligent. 
Assurez‑vous que votre appareil intelligent dispose d’une connexion 
Internet active lorsque vous utilisez l’application.
Si vous utilisez l’application pour la première fois, complétez l’enregistre-
ment du compte utilisateur en suivant les instructions à l’écran. Une fois 
l’enregistrement terminé, vous pouvez gérer tous les produits compatibles 
HomeWhiz de votre domicile via ce seul compte.
HomeWhiz fonctionne uniquement sur la bande de fréquence Wi‑Fi 
2,4 GHz.

PREMIÈRE CONFIGURATION DE CONNEXION HOMEWHIZ
1.	 PRÉPAREZ VOTRE APPAREIL INTELLIGENT

Installez l’application HomeWhiz sur votre smartphone ou votre tablette.
Vérifiez que votre appareil intelligent est connecté au même réseau 
Wi‑Fi que celui utilisé par le lave‑vaisselle.

2.	 PRÉPAREZ LE LAVE‑VAISSELLE
Assurez‑vous que le lave‑vaisselle est éteint.
Maintenez simultanément les boutons MARCHE/ARRÊT et COMMANDE 
À DISTANCE   enfoncés pendant 3 secondes.
L’écran s’allume, une animation apparaît et la Connexion Sans Fil est 
automatiquement activée.

3.	 CONNEXION VIA L’APPLICATION HOMEWHIZ
Ouvrez l’application HomeWhiz sur votre appareil 
intelligent. Sélectionnez « Ajouter un appareil ».
Vous pouvez ajouter le lave‑vaisselle en scannant 
le code‑barres situé sur l’appareil ou en saisissant 
manuellement le numéro du produit (code numé-
rique à 12 chiffres commençant par 86, indiqué 
sur la plaque signalétique du produit).
Après avoir sélectionné l’appareil, suivez les 
instructions à l’écran. L’application vous gui-
dera à travers les étapes restantes du processus 
d’installation.

4.	 RÉSULTAT DE LA CONNEXION
Connexion réussie : l’icône Connexion Sans Fil  reste allumée en 
continu.
Connexion échouée : l’icône Connexion Sans Fil  s’éteint. 
Dans ce cas, le processus de connexion doit être relancé. Si le problème 
persiste, contactez un centre de service agréé.

Une fois l’installation terminée, votre appareil intelligent et le 
lave‑vaisselle n’ont plus besoin d’être connectés au même 

réseau. Vous pouvez utiliser l’appareil tant que votre appareil intelli-
gent dispose d’une connexion Internet active.
Après avoir terminé la configuration, le mode Commande à distance est 
désactivé. 

MODE COMMANDE À DISTANCE
1.	 ACTIVATION DU MODE DE COMMANDE À DISTANCE

Le mode de commande à distance peut être activé manuellement en 
appuyant sur le bouton COMMANDE À DISTANCE  de l’appareil.

2.	 MODE DE COMMANDE À DISTANCE – FONCTIONNEMENT À 
L’ÉTAT ACTIF
Lorsque le mode de commande à distance est actif, l’indicateur au‑des-
sus du bouton COMMANDE À DISTANCE  est allumé et l’icône 
Connexion Sans Fil  reste allumée en continu.

Les OPTIONS peuvent être sélectionnées/désélectionnées, après 
avoir choisi le programme, directement en appuyant sur la touche 
correspondante (si disponibles - les témoins s’allument) (voir le PAN-
NEAU DE COMMANDE). Si une option n’est pas compatible avec le 
programme sélectionné (voir TABLEAU DES PROGRAMMES), un signal 
sonore retentit et l’option n’est pas activée. Une option peut chan-
ger le temps ou la consommation d’eau ou d’énergie du programme.
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REMARQUE : Si la porte est ouverte lorsque le mode COMMANDE À 
DISTANCE est actif, la fonction est désactivée et doit être réactivée.

L’appareil peut être commandé à la fois depuis le panneau de com-
mande et depuis l’application HomeWhiz.
L’afficheur montre la visualisation correspondante du programme à 
distance
•	 Lorsqu’une option est sélectionnée dans l’application, l’indicateur 

LED correspondant sur le panneau s’allume.
•	 Lorsqu’un réglage est modifié dans l’application, la modification cor-

respondante est affichée sur l’écran de l’appareil.
•	 Toute sélection de programme ou activation de fonction effectuée 

sur l’appareil est immédiatement synchronisée et reflétée dans l’in-
terface de l’application.

3.	 DÉSACTIVATION AUTOMATIQUE DU MODE DE COMMANDE À 
DISTANCE
Le mode de commande à distance se désactive automatiquement dans 
les situations suivantes :
•	 La porte est ouverte (y compris l’ouverture automatique de la porte 

par le système NaturalDry)
•	 Le bouton de commande à distance est actionné
•	 Une coupure de courant se produit
•	 La connexion sans fil est désactivée
•	 L’appareil est éteint à l’aide du bouton Marche/Arrêt. L’appui sur 

Marche/Arrêt dans l’application ne désactive pas le mode de com-
mande à distance.

4.	 DÉSACTIVATION DE LA COMMANDE À DISTANCE
Pour désactiver la commande à distance, appuyez sur le bouton 
COMMANDE À DISTANCE  de l’appareil.

Si la fonction de commande à distance est désactivée, toutes les opéra-
tions doivent être effectuées directement sur l’appareil et l’application 
HomeWhiz peut uniquement être utilisée pour surveiller l’état.

La perte de la connexion Wi‑Fi n’a aucun impact sur un cycle en 
cours.

En cas de perte de la connexion Wi‑Fi, l’icône de connexion sans fil sur l’af-
ficheur commence à clignoter et continue de clignoter jusqu’au rétablisse-
ment de la connexion.

RÉINITIALISATION DE LA CONNEXION HOMEWHIZ
Cette fonction supprime uniquement les données de connexion HomeWhiz 
stockées dans l’appareil (telles que les identifiants Wi‑Fi et les informations 
d’appairage). Elle ne réinitialise aucun autre réglage du lave‑vaisselle.
Pour supprimer les paramètres de connexion HomeWhiz enregistrés, 
ouvrez la porte du lave‑vaisselle et allumez l’appareil. Maintenez les bou-
tons COMMANDE À DISTANCE  et DÉPART/Pause enfoncés simultané-
ment pendant 3 secondes. Un compte à rebours (3–2–1) apparaît. Une fois 
le compte à rebours terminé, tous les réglages de connexion HomeWhiz 
sont supprimés et l’appareil revient à l’état précédant la première installa-
tion HomeWhiz.

UTILISATION DU LAVE‑VAISSELLE SUR PLUSIEURS 
APPAREILS
Vous pouvez utiliser votre lave‑vaisselle avec plusieurs appareils intelli-
gents. Installez l’application HomeWhiz sur l’autre appareil intelligent. 
Lorsque vous ouvrez l’application, connectez‑vous avec votre compte 
utilisateur.
Si vous vous connectez avec le même compte déjà utilisé pour ajouter vos 
produits, vous pouvez utiliser votre lave‑vaisselle immédiatement après la 
connexion.

UTILISATION DU LAVE‑VAISSELLE AVEC UN COMPTE 
SUPPLÉMENTAIRE
Le propriétaire de l’appareil peut fournir à un autre utilisateur HomeWhiz 
un accès au lave-vaisselle en envoyant une invitation à rejoindre le foyer.
Dans l’application HomeWhiz, ouvrez le menu (≡) et accédez aux para-
mètres du foyer. Ajoutez un nouvel utilisateur en saisissant son adresse 
e-mail et en envoyant une invitation. Le nouvel utilisateur recevra l’invita-
tion par e-mail et devra l’accepter.

Une fois l’invitation acceptée, le nouvel utilisateur aura accès à 
tous les appareils associés au même foyer.

DÉPANNAGE HOMEWHIZ
Si vous rencontrez des problèmes de fonctionnement ou de connexion, 
suivez les étapes ci‑dessous dans l’ordre.
Si le problème persiste après une étape, passez à la suivante.
1.	 Vérifiez si votre appareil intelligent est connecté à Internet.
2.	 Fermez puis rouvrez l’application HomeWhiz sur votre appareil 

intelligent.
3.	 Redémarrez votre appareil intelligent.
4.	 Vérifiez l’état de la connexion sans fil du lave‑vaisselle.
5.	 Si la connexion ne peut toujours pas être établie, répétez le processus 

d’installation initial sur l’appareil.
6.	 Si le problème persiste : consultez la liste des solutions dans la section 

Aide/Dépannage de l’application HomeWhiz, visitez les ressources d’as-
sistance sur le site HomeWhiz ou contactez un centre de service agréé.

PROGRAMME TÉLÉCHARGEABLE
Le lave‑vaisselle inclut un programme téléchargeable par défaut, placé en 
dernier dans la liste des programmes. Ce programme peut être remplacé 
par une option téléchargeable via l’application HomeWhiz. Les infor-
mations concernant le programme téléchargeable par défaut et les pro-
grammes téléchargeables pris en charge par votre modèle figurent dans 
le « TABLEAU DES PROGRAMMES » et la « DESCRIPTION DES PROGRAMMES ».

1.	 MODIFICATION DU PROGRAMME TÉLÉCHARGEABLE
Pour mettre à jour le cycle de téléchargement, assurez-vous que votre 
produit est connecté à l’application HomeWhiz et que la fonction 
COMMANDE À DISTANCE est activée.
Ouvrez l’application HomeWhiz, sélectionnez votre produit et appuyez 
sur les trois points (coin supérieur droit) pour accéder aux Paramètres. 
Accédez aux Paramètres des programmes téléchargés, sélectionnez le 
programme souhaité et appuyez sur Télécharger le programme.

2.	 APRÈS L’APPAIRAGE ET LE TÉLÉCHARGEMENT D’UN 
PROGRAMME
Une fois un programme téléchargé via l’application HomeWhiz :
Le programme téléchargé apparaît en dernière position dans la liste de 
sélection des programmes du lave‑vaisselle.
Le programme téléchargé reste disponible dans la liste des programmes 
même lorsque la fonction Commande à distance est désactivée. 
Il peut être sélectionné et utilisé comme n’importe quel autre programme.

3.	 REMPLACEMENT DU PROGRAMME TÉLÉCHARGÉ
Si vous téléchargez un autre programme : le nouveau remplace le précé-
dent dans la liste des programmes du lave‑vaisselle. 
Un seul programme téléchargeable peut être stocké à la fois (le der-
nier téléchargé).

Le nombre de programmes disponibles peut varier selon le 
modèle de lave‑vaisselle.

MISE À JOUR DU LOGICIEL
Lorsque l’appareil est en mode veille et déjà configuré pour la connexion 
Wi‑Fi, il peut automatiquement mettre à jour son logiciel lorsqu’une nou-
velle version est disponible.
Pendant la mise à jour, l’affichage indique le pourcentage de progression. 
Toute interaction avec le panneau de commande est impossible jusqu’à la 
fin de la mise à jour.
Remarque : Assurez‑vous que l’appareil reste connecté à son alimenta-
tion électrique pendant toute la durée de la mise à jour.
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CHARGEMENT DES PANIERS CAPACITÉ : 15 couverts standards

COMPARTIMENT À COUVERT

Le troisième panier a été conçu pour contenir les couverts. Placez les cou-
verts comme illustré sur le dessin ci-contre. Séparer les couverts facilite le 
rangement après le cycle de lavage et améliore les programmes de lavage 
et de séchage.
Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants doivent 
être placés dans le panier à couverts avec la pointe vers le bas.
La géométrie du panier permet de placer des petits articles comme les 
tasses à cafés dans l’espace au centre.

PANIER SUPÉRIEUR
Chargez la vaisselle délicate et légère: 
verres, tasses, soucoupes, saladiers bas.
Le panier supérieur comprend des 
supports rabattables qui peuvent être 
utilisés dans une position verticale 
lorsque vous placez les assiettes à thé 
ou à dessert, ou abaissée pour charger 
les bols et autres récipients.

(exemple de chargement du panier supérieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPÉRIEUR
Vous pouvez ajuster la hauteur du panier su-
périeur : position élevée pour placer la vaisselle 
encombrante sur le panier inférieur et éviter les 
chocs avec le panier supérieur ; en créant plus 
d’espace en hauteur.​
Le panier supérieur comprend un dispositif de 
réglage de la hauteur (voir figure). Sans appuyer 
sur les leviers, soulevez simplement le panier su-
périeur en le tenant par les côtés jusqu’à ce qu’il 
soit stable en position élevée. Pour abaisser le 
panier, appuyez sur les leviers A sur les côtés du 
panier et déplacez-le vers le bas.
Nous vous conseillons fortement de ne pas ajuster la hauteur du panier 
lorsqu’il est chargé. Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul côté du panier.

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLES
Les volets pliables latéraux peuvent être 
pliés ou dépliés afin d’optimiser la disposi-
tion de la vaisselle à l’intérieur du panier.
Les verres de vin peuvent être placés de fa-
çon sécuritaire dans les volets pliables en in-
sérant le pied de chaque verre dans la fente 
correspondante. Selon le modèle : 
•	 pour déplier les volets, il est nécessaire de 

les coulisser vers le haut et de les tourner 
ou de les libérer des fixations et de les tirer 
vers le bas.​

•	 pour replier les volets, il est nécessaire de les tourner et de les faire coulis-
ser vers le bas ou de les tirer vers le haut et de les accrocher aux fixations.

(Le nombre de volets pliables dépend du modèle.)

PANIER INFÉRIEUR
Pour les poêles, les couvercles, les plats, les saladiers, les couverts, etc. Les 
grands plats et les grands couvercles devraient être placés sur le côté pour 
éviter qu’ils n’entravent le fonctionnement des bras d’aspersion. 
Le panier inférieur comprend des supports rabattables qui peuvent être 
placés en position verticale pour charger des assiettes, ou en position ho-
rizontale (bas) pour faciliter le chargement des casseroles et des saladiers. 

(exemple de chargement du panier inférieur)

POWERCLEAN PRO SUR LE PANIER INFÉRIEUR
PowerClean Pro utilise des jets d’eau spé-
ciaux, situés à l’arrière de la cavité, pour la-
ver les articles très sales avec une intensité 
plus élevée. 
Le panier inférieur comprend une zone 
d’espace, un support spécial qui se trouve 
à l’arrière du panier, qui peut être utilisé 
pour supporter les poêles à frire et les 
moules dans une position verticale, pre-
nant ainsi moins de place.
Placer les poêles et les casseroles face aux 
jets PowerClean Pro situés à l’arrière de la 
cuve et activez POWERCLEAN PRO sur le 
bandeau.     
Comment utiliser PowerClean Pro.
1.	 Réglez la zone PowerClean Pro (G) en rabattant les supports pour as-

siettes arrières pour charger des casseroles.
2.	 Chargez les grands plats et les casseroles en les inclinant à la verticale 

dans la zone PowerClean Pro. Les casseroles doivent être inclinées dans 
la direction des jets d’eau haute pression.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ATTENTION: Toujours débrancher l’appareil pour le nettoyer et effectuer de 
l’entretien. N’utilisez pas de liquides inflammables pour nettoyer l’appareil.

NETTOYER LE LAVE-VAISSELLE
Les marques sur les côtés de l’appareil peuvent être en-
levées en utilisant un linge humide, de l’eau, et un peu 
de vinaigre.
Les surfaces externes de l’appareil et le panneau de contrôle 
peuvent être nettoyés en utilisant un linge non abrasif hu-
mide. N’utilisez pas de solvants ou de produits abrasifs.

PRÉVENIR LES MAUVAISES ODEURS
Gardez toujours la porte de l’appareil entrouverte pour éviter que la moisis-
sure ne se forme et ne s’accumule à l’intérieur de l’appareil.
Nettoyez régulièrement les joints autour de la porte et des distributeurs de 
détergent en utilisant une éponge humide. Ainsi, les résidus de nourriture 
ne s’accumuleront pas dans les joints (principale cause de la formation de 
mauvaises odeurs).

VÉRIFIER LE TUYAU D’ALIMENTATION D’EAU
Vérifiez régulièrement le tuyau d’arrivée pour déceler de la friabilité et des 
fissures. S’il est endommagé, remplacez-le avec un nouveau tuyau dispo-
nible auprès de notre Service Après-vente ou votre détaillant spécialisé. 
Selon le type de tuyau :

Si le tuyau d’arrivée a un revêtement transparent, vérifiez si la couleur est 
plus prononcée à certains endroits. Si c’est le cas, il pourrait y avoir une 
fuite et il doit être remplacé. Pour les tuyaux d’arrêt d’eau : vérifiez la petite 
fenêtre d’inspection de la soupape de sécurité (voir la flèche). Si elle est 
rouge, la fonction d’arrêt d’eau a été déclenchée et le tuyau doit être rem-
placé avec un nouveau. Pour dévisser ce tuyau, appuyez le bouton déclen-
cheur tout en dévissant le tuyau.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU
Si les tuyaux d’eau sont neufs ou s’ils n’ont pas été utilisés depuis long-
temps, laissez l’eau couler pour vous assurer qu’il n’y a pas d’impureté ou 
de saleté avant de les brancher. Si vous n’effectuez pas cette opération, l’ar-
rivée d’eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE
Nettoyez régulièrement l’ensemble filtre pour éviter qu’il ne se bouche et 
pour permettre aux eaux usées de bien s’éliminer. 
L’utilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps étran-
gers à l’intérieur du système de filtration ou des bras de lavage peut pro-
voquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant l’efficacité de 
lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la consommation 
d’électricité.

L’ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nourri-
ture de l’eau de lavage pour ensuite faire circuler l’eau.

N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal ajusté.
Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez l’assemblage du 
filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l’eau courante, en 
utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions ci-dessous:

1.	 Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le (Fig. 1). 
Il est important lors de la réinstallation du filtre que les deux triangles 
indiqués sur le zoom (Fig. 1) correspondent.

2.	 Enlevez le panier du filtre B en appliquant une légère pression sur les 
volets latéraux (Fig. 2).

3.	 Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

4.	 Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la por-
celaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieusement.

5.	 Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS EN-
LEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (indiqué par la 
flèche) (Fig 4).

21
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Après avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau l’ensemble filtre et re-
mettez-le en place correctement; c’est très important pour que le lave-vais-
selle garde son efficacité.

NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION
À l’occasion, des résidus de 
nourriture s’incrustent dans les 
bras d’aspersion et bloquent les 
trous utilisés pour asperger de 
l’eau. Il est donc conseillé de vé-
rifier les bras de temps en temps 
et de les nettoyer avec une pe-
tite brosse non métallique.
Pour démonter le bras d’asper-
sion intermédiaire, il faut déclip-
ser l’ensemble collecteur d’eau 
situé sous le panier supérieur.

Le bras d’aspersion inférieur se démonte 
en le tirant vers le haut, tout en le tour-
nant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. 
Pour remonter le bras d’aspersion infé-
rieur, il faut le pousser vers le bas tout 
en le tournant dans le sens des aiguilles 
d’une montre. 
Le bras gicleur de plafond se démonte 
en le tirant vers le bas, tout en le tour-
nant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. Pour remonter le bras 
d’aspersion supérieur, il faut le pousser 
vers le haut tout en le tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre.
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Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le problème peut être résolu en suivant la liste ci-après. Pour d’autres  
erreurs ou problèmes, contactez le Service après-vente agréé dont les coordonnées peuvent être trouvées dans le livret de garantie. Les pièces de 
rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’à 7 ou jusqu’à 10 ans, selon les exigences spécifiques du règlement.

DÉPANNAGE

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

L’indicateur de sel 
est allumé Le réservoir de sel est vide. Remplissez le réservoir de sel régénérant (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

Réglez la dureté de l’eau (voir TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU).

Le voyant de niveau 
de sel clignote Le réservoir de sel est vide. Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. L’utilisation de l’appareil 

sans sel peut provoquer des dommages à ses composants internes.

Le voyant de liquide 
de rinçage est 

allumé ou clignote

Le distributeur de liquide de rinçage est 
vide. (Après le remplissage, il est possible 
que le voyant du liquide rinçage reste 
allumé pendant un certain temps).

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage (voir REMPLIR LE 
DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE).

Le lave-vaisselle ou 
les commandes ne 
fonctionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché. Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.
Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas 
automatiquement lors du rétablissement du courant. Fermez la porte et 
appuyez sur la touche DÉPART/Pause.

La porte du lave-vaisselle n’est pas fermée.
Le dispositif NaturalDry n’est pas rétracté. Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Un cycle est interrompu en cas d’ouverture 
de la porte pendant plus de 4 secondes. Fermez la porte dans les 4 sec. et appuyez sur la touche DÉPART/Pause.

Le panneau de commande ne répond pas 
ou le message F6 E1 est affiché.

Éteignez l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT/
Réinitialisation, rallumez-le environ une minute après, et redémarrez le 
programme. Si le problème persiste, débranchez l’appareil pendant 1 minute, 
puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle ne se 
vidange pas. 
L’afficheur indique: 
F7 E3 ou F9 E1

Le filtre est bouché par des résidus de 
nourriture ou du calcaire.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE et 
INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est plié. Vérifiez le tuyau de vidange (voir INSTRUCTIONS D’INSTALLATION).

Le conduit de vidange de l’évier est 
bouché. Nettoyez le conduit de vidange de l’évier.

Le lave-vaisselle  
fait beaucoup de bruit.

La vaisselle s’entrechoque. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-
vaisselle(voir REMPLISSAGE DU DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT). Redémarrer 
le cycle actuel en éteignant le lave-vaisselle, puis rallumez-le, sélectionnez 
un nouveau programme, fermez la porte et appuyez sur DÉPART/Pause. 
Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le filtre est bouché par des résidus de 
nourriture ou du calcaire. Nettoyez l’ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

La vaisselle n’est pas 
propre.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d’aspersion ne tournent pas 
librement, ils sont gênés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS). Vérifiez que 
le panier supérieur est dans la position correcte et ajuster (lever) si nécessaire.

Le cycle de lavage n’est pas assez intensif. Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselle 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide 
de rinçage n’est pas bien fermé. Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de rinçage est fermé.

Le filtre est bouché par des résidus de 
nourriture ou du calcaire. Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE).

Le réservoir de sel est vide. Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

L’eau n’arrive pas au 
lave-vaisselle. 
L’afficheur indique : 
H2O et  est allumé ;  
une alarme sonore 
retentit.

L’alimentation d’eau est vide ou le robinet 
est fermé.

Assurez-vous qu’il y a de l’eau dans le circuit d’alimentation ou que le robinet 
est ouvert.

Le tuyau d’arrivée d’eau est plié. Vérifiez le tuyau d’entrée (voir INSTALLATION). Fermez la porte et appuyez sur la 
touche DÉPART/Pause.

Le tamis dans le tuyau d’arrivée d’eau est 
obstrué; vous devez le nettoyer.

Vérifiez et nettoyez le tamis dans le tuyau d’entrée d’eau. Fermez la porte et 
appuyez sur la touche DÉPART/Pause.
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Le lave-vaisselle termine 
son cycle prématurément. 
L’afficheur indique : F8 E3.

Le bouchon du compartiment de liquide 
de rinçage n’est pas bien fermé.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE et 
INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est positionné 
trop bas ou se vide dans le système 
d’évacuation domestique.

Vérifiez que le tuyau de vidange n’est pas trop engagé dans la canalisation 
murale du réseau d’évacuation des eaux usées (voir INSTALLATION). En cas d’un 
branchement du tuyau de vidange sur le syphon d’un évier de cuisine, il faut 
installer un dispositif anti retour pour éviter le risque de siphonnage du lave-
vaisselle.

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselle 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

De l’air est présent dans l’alimentation en 
eau.

Vérifiez si l’alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problèmes 
laissant entrer de l’air.

La vaisselle n’est pas 
bien séchée.

Il n’y a pas de liquide de rinçage ou le 
dosage est trop faible.

Assurez-vous que le distributeur de liquide de rinçage est rempli 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE). Les tablettes 
multifonctions ne donnent pas un résultat de séchage aussi bon que 
l’utilisation effective de liquide de rinçage.

La vaisselle a été chargée après l’ouverture 
automatique de la porte mais avant la fin 
du cycle effectif.

Assurez-vous que le cycle a pris fin avant de commencer à décharger la 
vaisselle (voir UTILISATION QUOTIDIENNE). Pour des résultats de séchage 
encore meilleurs, il est recommandé de laisser la vaisselle à l’intérieur du lave-
vaisselle avec la porte ouverte pendant 15 minutes supplémentaires après la 
fin du cycle.

La vaisselle est positionnée trop à plat.

Si vous constatez des flaques d’eau dans les cavités des tasses, mugs ou bols, 
essayez de charger la vaisselle (en particulier dans le panier supérieur) de 
manière plus inclinée pour permettre à l’eau de s’égoutter davantage avant 
que le séchage ne débute.

Le cycle sélectionné n’a pas de phase de 
séchage.

Vérifiez sur le TABLEAU DE PROGRAMMES si le programme sélectionné est 
équipé dans la phase de séchage. Un cycle sans phase de séchage ne peut 
pas donner une efficacité de séchage souhaitée, il est donc recommandé de 
changer la sélection de cycle pour celle qui présente une phase de séchage.

La vaisselle est anti-adhérente ou en 
plastique. Il est normal qu’il reste quelques gouttes d’eau sur ce type de matériau.

La vaisselle et les verres 
ont des traces bleues ou 
des teintes bleutées.

Le dosage du liquide de rinçage est 
excessif. Ajuster le dosage à une valeur inférieure.

Des traces de calcaire 
ou un film blanc sont 
présentes sur la vaisselle 
et les verres.

Le réservoir à sel est vide. Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. L’utilisation de l’appareil 
sans sel peut provoquer des dommages à ses composants internes.

Le réglage de la dureté de l’eau est trop 
bas. Augmenter le réglage (voir TABLEAU DURETÉ DE L’EAU).

Le bouchon du réservoir de sel n’est pas 
bien fermé. Vérifiez et fermez le bouchon du réservoir de sel.

Le réservoir de liquide de rinçage est vide 
ou le dosage de liquide de rinçage est 
insuffisant.

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage et vérifiez le réglage du 
dosage (pour plus d’informations - voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE 
DE RINÇAGE).

Le lave-vaisselle affiche 
F8 E5 La vanne est bloquée ou défectueuse. Fermez le robinet d’eau, si possible. Ne coupez pas l’alimentation électrique. 

Appelez la maintenance.

La fuite de détergent.
Dépend du détergent liquide utilisé et 
peut être accentuée en cas d’activation de 
l’option de retardement.

Les petites fuites n’entraînent pas de dysfonctionnement de la machine 
et peuvent être évitées en changeant de type de détergent liquide ou en 
utilisant des tablettes.

FR

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des pièces de rechange 
et des informations supplémentaires sur les produits:
•	 En utilisant le QR code sur votre produit.
•	 En visitant notre site web docs.whirlpool.eu/docs et parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Vous pouvez également contacter notre Service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). 

Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique 
de l’appareil.

Les informations relatives au modèle peuvent être trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur l’étiquette énergétique. 
L’étiquette comprend également l’identifiant du modèle qui peut être utilisé pour consulter le portail du registre sur le site  
https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Produit sous licence
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KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL TERMÉKÉT VÁLASZTOTTA! 
Teljes körű támogatásért kérjük, regisztrálja termékét honlapun-
kon: www.whirlpool.eu/register

1.	 BE-KI/Újraindítás gomb és jelzőfény

2.	 ELŐZŐ program gomb

3.	 KÖVETKEZŐ program gomb

4.	 Távvezérlés gomb és jelzőfény

5.	 Vezeték Nélküli Hálózati Kapcsolat jelzőfény

6.	 Sótartály üres jelzőfény

7.	 Öblítőszertartály üres jelzőfény

8.	 Zárt vízcsap – Riasztás jelzőfény (villog, ha nincs befolyó víz, vagy a 
vízcsap el van zárva)

9.	 Kijelző 

10.	 Programszám és hátralevő idő jelzőfény

11.	 Gyermekzár jelzőfény (aktiváláskor világít)

12.	 NaturalDry jelzőfény (világít, amikor a funkció inaktív vagy az adott 
programban nem elérhető)

13.	 Előmosási fázis jelzőfény (világít, amikor a programban az előmosási 
fázis aktiválódik).

14.	 Hangjelző jelzőfény (kikapcsolt állapotban világít)

15.	 Fél Töltet opciógomb és jelzőfény / Beállítások - 3 másodperces 
lenyomás

16.	 PowerClean Pro opciógomb és jelzőfény / Gyermekzár - 3 másod-
perces lenyomás

17.	 Késleltetés opciógomb és jelzőfény

18.	 INDÍTÁS/Szünet gomb és jelzőfény

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a Biztonsági és 
telepítési útmutatót.
A beszerelést követően ne felejtse el eltávolítani a mosogatógépből 
a szállításhoz használt védőelemeket.

KEZELŐPANEL

A RÉSZLETESEBB 
INFORMÁCIÓKÉRT 
KÉRJÜK, SZKENNELJE 
BE A KÉSZÜLÉKÉN 
TALÁLHATÓ QR KÓDOT

A mosogatógép kezelőlapja a BE/KI gomb megnyomására aktiválódik.
Az energiatakarékosság érdekében a kezelőlap 10 perc elteltével automatikusan kikapcsol, ha semmilyen 

programot nem indítottak el.

A TERMÉK BEMUTATÁSA
KÉSZÜLÉK

1.	 NaturalDry

2.	 Evőeszköztartó

3.	 Lehajtható polcok (a szám a modelltől függ)

4.	 Felső kosár

5.	 Felső kosár magasságbeállítója

6.	 Felső permetezőkar

7.	 PowerClean Pro támogatás

8.	 Alsó kosár

9.	 PowerClean Pro

10.	 Alsó permetezőkar

11.	 Szűrőegység

12.	 Sótartály

13.	 Mosogatószer- és öblítőszer-adagoló

14.	 Adattábla

15.	 Kezelőpanel

34
5

67

8

10

11

2

9
12

1314

15

1

31 2 4 7 8 11 12

5 6 13 14

15 16 17 189 10



HUMindennapi használati

35

TANÁCSOK AZ ELSŐ HASZNÁLATHOZ
Az üzembe helyezés után távolítsa el az ütközőket a kosarakról és a rugal-
mas rögzítőelemeket a felső kosárról.

BEÁLLÍTÁSOK MENÜ
1.	 Kapcsolja be a készüléket a BE-KI  gombbal.
2.	 Tartsa lenyomva a Beállítások  (Fél Töltet ) gombot 3 másodpercig, 

amíg hangjelzést nem hall, és a kijelzőn megjelenik a „SEt” üzenet.
3.	 Egy másodperc múlva megjelenik az első rendelkezésre álló beállítás 

(„ ” betű).
4.	 Nyomja meg a  ELŐZŐ /KÖVETKEZŐ  gombot a  rendelkezésre álló 

beállítások (lásd a  lenti táblázatot) listájának végiggörgetéséhez, majd 
nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet  gombot a kiválasztott beállítás érté-
kének megtekintéséhez és módosításához.

5.	 Nyomja meg a ELŐZŐ /KÖVETKEZŐ  gombot az érték módosításá-
hoz, majd nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet  gombot az új érték men-
téséhez vagy a főmenübe történő visszatéréshez.

6.	 További beállítások módosításához ismételje meg a 4. és az 5. lépést.
7.	 Nyomja meg az BE-KI  gombot, vagy várjon 30 másodpercet a menü-

ből történő kilépéshez.

BE
TŰ BEÁLLÍTÁSOK

ÉRTÉKEK 
(Alapértelmezett – 

félkövér) *

Ciklusszámláló 
A mosogatógép által végrehajtott mosogatási 

ciklusok száma.

Pl. 25 ciklus: 25;
Pl. 13.947 ciklus: 

13_947 (3 görgetés) 

Vezeték Nélküli Kapcsolat 
Megjegyzés: A Vezeték Nélküli Kapcsolat első 
alkalommal történő aktiválásához el kell lépni 

a HomeWhiz kapcsolat konfigurációjához.

(lásd: „ALKALMAZÁS — HOMEWIZ 
és TÁVIRÁNYÍTÁSI FUNKCIÓ”)

„1” = Be, „0” = Ki

1 | 0

Vízkeménység szintje (
lásd „A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSA” 

és a „VÍZKEMÉNYSÉGI TÁBLÁZAT”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Öblítő szintje 
(lásd: „A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSA”)

0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(lásd: „OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK”)

„1” = Be, „0” = Ki
1 | 0

Hang 
„1” = Be, „0” = Ki

1 | 0

Gyári beállítások 
Nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot 

a Beállítások menüben található beállítások 
értékének gyári alapértékre történő 

visszaállításához.

-

*)	Az alapértelmezett érték nem vonatkozik a ciklusszámlálóra.

CIKLUSSZÁMLÁLÓ - Ez a funkció a mosogatógép által végrehajtott 
ciklusok számát mutatja. 

0 és 999 közötti ciklusok száma esetén egy fix szám jelenik meg.  

Példa 25 ciklusra. 

Ha a ciklusszám nagyobb, mint 1000, a kijelzőn a szám görgetése történik. 
Az „_” jelentése „.”, mint például: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 (a számnál 
3 görgetés).

Példa 13.947 
ciklusra:

A ciklus megjelenítését követően a kijelzőn az „ ” látható.  
MEGJEGYZÉS: A mosogatógép már körülbelül 30 mosási ciklust 
hajthatott végre. Ennek oka a gyártás során elvégzett kiterjesztett 
minőségi folyamat. Ez garantálja a még jobb termékminőséget.

A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE
Só használatával elkerülhető, hogy VÍZKŐ képződjön az 
edényeken és a gép funkcionális alkatrészein.
A sótartály a mosogatógép alsó részén található (a bal ol-
dali alsó kosár alatt).

•	 Feltétlenül szükséges, hogy a sótartály soha ne legyen üres. 
•	 Fontos, hogy a vízkeménység be legyen állítva.
•	 Ha a SÓ UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény  világít a kezelőpanelen, sót kell 

betölteni.

1.	 Vegye ki az alsó kosarat, és csavarja ki a tartály kupakját (az óramutató 
járásával ellentétes irányba). 

2.	 Helyezze be a  tölcsért (lásd az ábrát), és töltse fel teljesen a sótartályt 
(ehhez kb. 0,5 kg só szükséges). Előfordulhat, hogy egy kevés víz kifolyik 
a rekeszből.

3.	 Csak a legelső használatkor: töltse fel vízzel a sótartályt!
4.	 Vegye ki a tölcsért, és törölje le az esetlegesen kiszóródott sót a nyílás 

környékéről.

Zárja vissza szorosan a kupakot úgy, hogy a mosogatási program során ne 
kerülhessen mosogatószer a tartályba (ellenkező esetben a vízlágyító hely-
rehozhatatlanul károsodhat). 

Ha esedékes a só hozzáadása, mindenképpen el kell végezni az eljárást 
a mosogatási ciklus megkezdése előtt a korrózió elkerülése érdekében.
A kiömlő sós oldat vagy sószemcsék jelentős korróziót okozhatnak, és 
helyreállíthatatlanul károsíthatják a rozsdamentes acél alkatrészeket.
Ilyen esetre vonatkozó reklamációnál nem nyújtunk semmiféle garanciát.
Ha nem tölti fel a sótartályt, a vízlágyító és a fűtőelem a vízkő felhal-
mozódása miatt károsodhat.
Só használata bármilyen mosogatószer mellett ajánlott.

A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSA
A vízlágyító akkor működik tökéletesen, ha a vízkeménységet a lakóhelyén 
elérhető víz tényleges keménysége alapján állítja be. Ezzel kapcsolatban 
érdeklődjön a helyi vízműveknél. A gyári beállítás a közepes „3” vízkemény-
ség. Lásd „VÍZKEMÉNYSÉGI TÁBLÁZAT”. 

Vízkeménységi Táblázat

Szint °dH 
Német rendszer

°fH 
Francia rendszer

°Clark 
Angol rendszer

1 (Lágy) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (Közepes) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (Átlagos) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (Kemény) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (Nagyon kemény) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

A módosításhoz kövesse a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜ” részben leírt utasításokat.
Kizárólag mosogatógépekhez készült sót használjon.
Miután sót öntött a készülékbe, a „SÓ UTÁNTÖLTÉSE” jelzőfény kialszik.
Ha nem tölti fel a sótartályt, a vízlágyító és a fűtőelem a vízkő felhal-
mozódása miatt károsodhat.
Só használata bármilyen mosogatószer mellett ajánlott.

VÍZLÁGYÍTÓ RENDSZER 
A  vízlágyító rendszer automatikusan csökkenti a  víz keménységét, így 
megelőzve a vízkő felhalmozódását a fűtőszálon, így jobb mosogatási ha-
tékonyságot biztosítva. 
A rendszer sóval regenerálja magát, ezért a sótárolót kiürülés esetén 
fel kell tölteni. 
A regenerálás gyakorisága a vízkeménység szintjének beállításától függ - a 
regenerálás 6 Eco ciklusként történik meg 3-ra állított vízkeménység szint-
tel. A regenerálás a végső öblítés közben kezdődik, és a szárítási fázisban, a 
program vége előtt fejeződik be.
•	 Egyetlen regenerálás során a készülék: ~3,5 l vizet használ fel; 
•	 A program 10 perccel tovább tart; 
•	 Kevesebb, mint 0,005 kWh energiát használ fel.

ELSŐ HASZNÁLAT
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AZ ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE

A

B
Az öblítőszerrel könnyebben SZÁRADNAK 
az edények. Az öblítőszeradagolót A  ak-
kor kell feltölteni, ha az ÖBLÍTŐSZER 
UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény   világít a kez-
előpanelen.
1.	 Nyissa ki az adagolót B úgy, hogy a fedé-

len lévő fület lenyomja, majd felfelé húzza.
2.	 Óvatosan öntse be az öblítőszert. Ne 

lépje túl a  tartályban jelölt maximális 
mennyiséget (110 ml), és ne öntse ki 
a folyadékot. Ha ez mégis megtörténik, 
azonnal törölje fel a kiömlött folyadékot 
egy száraz ruhával. 

3.	 Csukja vissza a fedelet: ehhez nyomja le, 
amíg kattanás nem hallatszik.

SOHA ne öntse az öblítőszert közvetlenül a mosogatótérbe.

AZ ÖBLÍTŐSZER ADAGOLÁSA
Ha nem elégedett a szárítási eredménnyel, módosítsa a használt öblítőszer 
mennyiségét.
Ha az öblítőszer szintjét 0-ra állítja, a  készülék nem adagol öblítőszert. 
Az ÖBLÍTŐSZER UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény nem fog kigyulladni, amikor ki-
fogy az öblítőszer. 
A mosogatógép típusától függően legfeljebb 6 szint állítható be. 
•	 Ha kékes csíkok jelennek meg az edényeken, alacsony értéket állítson be (0-3).
•	 Ha vízcseppek vagy vízkő látható az edényeken, magas értéket állítson 

be (4-5).

A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
Kizárólag mosogatógépekhez készült mosogatószert használjon.
NE használjon folyékony mosogatószert.
Ha túl sok mosogatószert használ, a  ciklus lejártakor hab maradhat 
a gépben.
Ha nem mosogatógéphez való mosogatószert használ, az meghibáso-
dást okozhat, és súlyosan károsíthatja készüléket.
A  legjobb mosogatási és szárítási eredmény érdekében javasoljuk, 
hogy mosogatószert, folyékony öblítőszert és finomított sót egyaránt 
használjon.
Javasoljuk, hogy foszfát- és klórmentes mosogatószert használjon, 
mivel ezek az anyagok a környezetre károsak.
A jó mosogatási eredmény attól is függ, hogy megfelelő mennyiségű 
mosogatószert használ-e.
A javasolt mennyiségnél több szer használatakor nem nő a mosogatás 
hatékonysága, viszont a környezetkárosító hatás nagyobb.

25 ml
35 ml

A  mennyiséget a  szennyezettségi szint 
alapján határozza meg. Normál szennye-
zettségű edények esetén használjon kb. 
35 g (mosogatópor) vagy 35 ml (folyé-
kony mosogatószer) mosogatószert, és 
egy teáskanálnyit tegyen közvetlenül 
a  mosogatótérbe. Ha tablettát használ, 
egyetlen tabletta elegendő.

Ha az edények enyhén szennyezettek, vagy a mosogatógépbe helye-
zés előtt vízzel elöblítették azokat, használjon kevesebb (de min. 25 g/
ml) mosogatószert, azaz például ne tegyen a mosogatótérbe mosoga-
tóport vagy -gélt.
A jó mosogatási eredmény érdekében kövesse a mosogatószer dobo-
zán található utasításokat is.
Ha kérdése van, forduljon a mosogatószer gyártójához.

D

C

A  mosogatószer-adagoló nyitásához 
használja az C eszközt. A mosogatószer 
kizárólag a száraz D adagolóba önthe-
tő. Az előmosogatáshoz használt mo-
sogatószert közvetlenül a  mosogató-
térbe helyezze.

1.	 A  mosogatószer kimérésekor a  helyes mennyiség meghatározását az 
eddigi információk alapján végezze. A mosogatószer-adagoló D belse-
jében elhelyezett jelzések segítenek a megfelelő mennyiség meghatá-
rozásában. 

2.	 Törölje le a kiömlött mosogatószert az adagoló széléről, majd zárja vis�-
sza a fedelet kattanásig.

3.	 Zárja vissza a mosogatószer-adagoló fedelét: húzza felfelé, amíg a zár-
szerkezet rögzül. 

A  mosogatószer-adagoló automatikusan kinyílik, amikor a  program az 
adott szakaszba ér.
A nem mosogatógéphez készült mosogatószer használata a készülék 
hibás működését vagy sérülését okozhatja.
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1.	 ELLENŐRIZZE A VÍZBEKÖTÉST
Ellenőrizze, hogy a mosogatógép rá van-e kötve a vízhálózatra, és hogy 
a csap nyitva van-e.

2.	 KAPCSOLJA BE A MOSOGATÓGÉPET
Nyomja meg a BE-KI gombot.

3.	 A KOSARAK MEGTÖLTÉSE (lásd: A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

4.	 A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
5.	 A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA ÉS A CIKLUS BEÁLLÍTÁSA

Válassza ki az edények típusának és szennyezettségi fokának legmeg-
felelőbb programot (lásd PROGRAMOK ISMERTETÉSE) az ahhoz tartozó 
ELŐZŐ/KÖVETKEZŐ gombbal. Válassza ki a kívánt opciókat (lásd OPCI-
ÓK ÉS FUNKCIÓK). Nem minden opció kompatibilis minden programmal.

6.	 INDÍTÁS
Indítsa el a mosogatási ciklust a INDÍTÁS/Szünet gombbal (a LED világít).  
A program indulásakor sípolás hallatszik.

7.	 A MOSOGATÁSI CIKLUS VÉGE
A mosogatási ciklus végén hangjelzés hallható, illetve a kijelzőn az END 
(VÉGE) üzenet jelenik meg. Kapcsolja ki a készüléket: ehhez nyomja meg 
az BE-KI gombot, és nyissa ki az ajtót.
Az égési sérülések elkerülése érdekében az edények kipakolása előtt 
várjon néhány percet. Vegye ki az edényeket. Először az alsó kosarat 
ürítse ki.  

Az energiafogyasztás csökkentése érdekében a készülék automatiku-
san kikapcsol, ha bizonyos ideig nem használják. Ha az edények eny-
hén szennyezettek, vagy a mosogatógépbe helyezés előtt vízzel leöb-
lítették azokat, használjon kevesebb mosogatószert.

FOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA
Ha nem megfelelő programot választott, az közvetlenül az indulás után 
még módosítható. Újraindítás a készüléket: nyomja meg és tartsa lenyom-
va 3  mp-nél hosszabban az BE/KI gombot, ekkor a  készülék kikapcsol. 
A kijelzőna „0:01” érték látható.  Várjon, amíg a leeresztési ciklus véget ér 
(kb. 1 perc). Kapcsolja vissza a készüléket az BE-KI gombbal, majd válassza 
ki az új mosogatási programot és a kívánt opciókat. A program indításához 
nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot.

TOVÁBBI EDÉNYEK HOZZÁADÁSA
A készülék kikapcsolása nélkül nyissa ki az ajtót óvatosan, hogy ne folyhas-
son ki a víz (a INDÍTÁS/Szünet LED villogni kezd) (Vigyázat! Forró gőz!), 
majd helyezze be az edényeket a mosogatógépbe. Csukja be az ajtót, és 
nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot. A ciklus onnan folytatódik, ahol 
korábban megszakította azt. 

VÉLETLEN MEGSZAKÍTÁS
Ha a mosogatási program futása közben kinyitják az ajtót, vagy elmegy az 
áram, a program leáll. Csukja be az ajtót, és AMENNYIBEN MEGNYOMJA 
a INDÍTÁS/Szünet  gombot, a program onnan folytatódik, ahol korábban 
megszakította azt.

TANÁCSOK
A kosarak megtöltése előtt távolítsa el az ételmaradékokat az edényekről, 
és ürítse ki a  poharakat. Mosogatás előtt nem szükséges folyó vízzel 
leöblíteni az edényeket.
Az edényeket úgy rendezze el, hogy biztosan álljanak, ne dőljenek el 
könnyen. Az edények nyílása lefelé nézzen, és a homorú/domború részek 
ferdén álljanak, hogy a víz mindenhova elérjen, és akadálytalanul folyhasson.
Vigyázat! A fedők, fogantyúk, tálak és serpenyők nem állítják meg a forgó 
szórókarokat.
A kisebb tárgyakat az evőeszközkosárba helyezze. Az erősen szennyezett 
edényeket az alsó kosárba kell helyezni, mivel ott erősebb a vízpermet, azaz 
jobb a mosogatási eredmény. A készülék megtöltése után ellenőrizze, hogy 
a szórókarok forgását nem akadályozza-e valami.

GÉPBEN NEM MOSOGATHATÓ EDÉNYEK
•	 Fából készült edények és evőeszközök.
•	 Kényes, díszes poharak, kézműves és antik edények. Ezek a  díszítések 

nem bírják a gépi mosogatást.
•	 Szintetikus anyagból készült részek, amelyek nem bírják a  magas hő-

mérsékletet.
•	 Réz- és bádogedények.
•	 Hamuval, viasszal, kenőzsírral vagy tintával szennyezett edények.
A poharakon lévő díszítés és az alumínium- vagy ezüstedények színe meg-
változhat, kifakulhat a mosogatás során. Egyes üvegtípusok (pl. kristályü-
veg) néhány mosogatási ciklus után homályossá válhatnak.

A POHARAK ÉS AZ EDÉNYEK KÁROSODÁSA
•	 A  készülékbe kizárólag olyan üveg- és porcelánedények helyezhetők, 

amelyek a gyártó állítása szerint mosogatógépben mosogathatók.
•	 Az edényekhez megfelelő, kímélő mosogatószert használjon.
•	 Az edényeket és az evőeszközöket a mosogatási ciklus végeztével azon-

nal vegye ki a mosogatógépből.

A POHARAK ÉS AZ EDÉNYEK KÁROSODÁSA
•	 Ha a  háztartási mosogatógépet a  gyártó utasításainak megfelelően 

használják, az edények mosogatógépben történő mosogatása álta-
lában KEVESEBB ENERGIÁT és vizet igényel, mint a kézi mosogatás.

•	 A  mosogatógép hatékonyságának maximalizálásához javasolt a  mo-
sogatási programot a mosogatógép teljes betöltése után indítani. 
Ha a háztartási mosogatógépet a gyártó által jelzett kapacitásig tölti fel, 
azzal energiát és vizet takaríthat meg. Az edények helyes betöltésével 
kapcsolatos információt a  KOSARAK MEGRAKODÁSA című fejezetben 
talál. Részleges betöltés esetén javasolt a  megfelelő mosogatási beál-
lítást (Fél töltet / Zónamosogatás / Multizone) használni, ha lehetséges, 
csak a kijelölt kosarakat használva. A mosogatógép helytelen betöltése 
vagy túltöltése fokozhatja az erőforrások (például víz, energia és idő) fel-
használását, megnövelheti a zajszintet, és csökkentheti a mosogatási és 
szárítási teljesítményt.

•	 Az edények manuális előöblítése megnövekedett víz- és energiafogyasz-
tást eredményezhet, és nem javasolt.

HIGIÉNIA
A mosogatógépben keletkező kellemetlen szag és lerakódások elkerülése 
érdekében legalább havonta egyszer futtasson le egy magas hőmérsékletű 
programot. Használjon egy teáskanál mosogatószert, és a  készülék 
tisztításához futtassa le a programot edények nélkül.

FAGYTŰRÉS
Ha a  készüléket fagynak kitett helyen tárolják, teljesen le kell ereszteni. 
Zárja el a  vízcsapot, vegye le a  be- és kimeneti tömlőket, és engedje le 
teljesen a  vizet. Ellenőrizze, hogy a  sótartályban lévő vízlágyító biz-
tosan tele van-e  oldott regenerálósóval: így védhető meg a  készülék 
a -20 °C-nál hidegebb hőmérséklettől. Ha a készüléket fagyos körülmények 
között tárolták, az első indítás előtt legalább 24 órára min. 5 °C-os környe-
zeti hőmérsékletre kell helyezni.

MINDENNAPI HASZNÁLAT TANÁCSOK ÉS TIPPEK
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Az ÖKO program adatainak mérése laboratóriumi körülmények között, az EN 60436:2020 európai szabvány előírásainak megfelelően történt.  Megjegyzés a vizsgáló labo-
ratóriumok számára: az EN összehasonlító vizsgálatainak körülményeivel kapcsolatos információkért írjon a következő címre: dw_test_support@europeanappliances.com.  
Az edények előkezelése egyik programnál sem szükséges.
*) Az ajtó a program befejezése előtt kinyílik. Ez növeli a szárítás hatékonyságát.
**) Nem minden opció használható egyszerre.
***) Az energiatakarékos programtól eltérő programokhoz megadott értékek csak tájékoztató jellegűek. A tényleges időtartam számos tényezőtől függ, mint 
például a belépő víz hőmérsékletétől és nyomásától, a helyiség hőmérsékletétől, a mosogatószer mennyiségétől, az edények mennyiségétől és típusától, a súlyel-
osztástól, a kiválasztott kiegészítő funkcióktól és az érzékelő kalibrációjától. Az érzékelő kalibrációja akár 20 perccel is növelheti a program hosszát. 

PROGRAMTÁBLÁZAT

A PROGRAMOK BEMUTATÁSA

1	 ÖKO
Az energiatakarékos programmal átlagosan szennyezett edényeket tisztít-
hat, amely a kombinált energia- és vízfogyasztása miatt a leghatékonyabb 
program, és a segítségével kiértékelhető, hogy a készülék megfelel-e az EU 
energiatakarékos kivitelre vonatkozó jogszabályának.

2	 AUTO INTENZÍV
Erősen szennyezett edények és serpenyők mosogatásához (kényes edények-
hez nem használható).

3	 AUTO VEGYES
Automatikus program normál szennyezettségű edényekhez, melyeken rászá-
radt ételmaradék található. 

4	 AUTO GYORS
Automatikus program normál és enyhe szennyezettségű edényekhez. Min-
dennap használható program, amely rövidebb idő alatt is optimális moso-
gatási és szárítási eredményt nyújt. 

5	 GYORS
Ez a program olyan kevés és enyhén szennyezett edényekhez használható, 
amelyeken nem található rászáradt étel. Nem tartalmaz szárítási szakaszt.

6	 HALK
Ha a készüléket éjszaka kívánja működtetni, ez a megfelelő program. Optimális 
mosogatási és szárítási eredményt nyújt a legalacsonyabb zajszint mellett.

7	 ELŐMOSÁS
Az edények frissítéséhez, amennyiben azokat később szeretné elmosogat-
ni. Ehhez a programhoz nem kell mosogatószert használni.

8	 LETÖLTHETŐ PROGRAM
•	 ÖNTISZTÍTÁS
(Alapértelmezett program, alkalmazásból módosítható)
A program a mosogatógép belső tisztítására szolgál. A mosogatógépnek 
üresnek kell lennie. Ajánlott rendszeresen használni karbantartási célból.

•	 KRISTÁLYPOHÁR
Program az olyan kényes edényekhez, melyek az átlagnál érzékenyeb-
bek a magas hőmérsékletre (például üvegpoharak, csészék).

•	 FERTŐTLENÍTÉS
Erősen szennyezett edények extra hőmérséklettel történő tisztítására. 
Ez a program a mosogatógép karbantartására is használható.

Megjegyzések:
Vegye figyelembe, hogy a Gyors program enyhén szennyezett edényekhez 
használható.

Program
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Választható  
beállítások **)

A mosogatási 
program 

időtartama 
(óra:perc)**)

Vízfogyasz-
tás 

(liter/ciklus)

Energiafo-
gyasztás 

(kWh/ciklus)

Ajtónyitás 
utáni hátra-

lévő idő 
(ó:perc)

1	 Öko 50°C       4:30 9,5 0,55 1:30

2	 Auto Intenzív 65°C       2:25 - 3:30 17,0 - 25,0 1,30 - 1,70 0:05

3	 Auto Vegyes 55°C       1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20 0:05

4	 Auto Gyors 50°C       1:00 - 2:00 7,5 - 15,5 0,70 - 1,10 0:05

5	 Gyors 45°C       0:30 - 0:40 10,5 -15,0 0,55 - 0,65 0:00

6	 Halk 55°C       3:50 - 4:10 10,5 -14,5 0,80 - 1,15 0:25

7	 Előmosás -       0:12 4,5 0,10 0:00

8	 Letölthető program Egyik alábbi program letöltéséhez lásd: ALKALMAZÁS — HOMEWIZ és TÁVIRÁNYÍTÁSI FUNKCIÓ.

Öntisztítás (alapértel-
mezett program) 65°C       1:05 12,7 1,10 

Kristálypohár 45°C       1:40 - 2:00 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20 0:05

Fertőtlenítés 65°C       1:55 - 2:10 12,0 -19,0 1,40 - 1,80 

Néhány program elején érzékelési fázis zajlik, amely során a készü-
lék meghatározza az edények szennyezettségének szintjét, és auto-
matikusan hozzáigazítja a program paramétereit. Ebben a fázisban 
animáció jelenik meg a kijelzőn.
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Az OPCIÓK a program kiválasztása után kiválaszthatók/törölhetők 
a megfelelő gomb megnyomásával (ha van – kigyullad a jelzőfény) 
(lásd KEZELŐPANEL). Ha valamely opció nem kompatibilis a kiválasz-
tott programmal (lásd: PROGRAMOK TÁBLÁZATA), hangjelzés hallható, 
és az opció nem aktiválódik. Az opciók a program időtartamának, 
illetve víz- és energiafogyasztásának módosítására szolgálnak.

OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK

FÉL TÖLTET - Ha nincs sok mosogatnivaló, akkor a  víz, az áram és 
a  mosogatószer megtakarítása érdekében használja a  FÉL TÖLTET 
opciót. Ne feledje, hogy ilyenkor csökkentett mennyiségű moso-

gatószert kell használni. 

POWERCLEAN PRO – A kiegészítő erőteljes fúvókáknak köszönhe-
tően ez az opció intenzívebb és alaposabb mosogatást biztosít az 

alsó kosár kijelölt területén. Különösen ajánlott lábasok és serpenyők tisztí-
tásához. (Kérjük, olvassa el a PowerClean Pro terhelésre vonatkozó részt.)

GYERMEKZÁR – A POWERCLEAN PRO gomb hosszan (3 másodper-
cig) történő lenyomásával aktiválható a GYERMEKZÁR funkció (a meg-

felelő szimbólum megjelenik a kijelzőn). A GYERMEKZÁR funkció lezárja a 
kezelőpanelt, kivéve a Be/Ki gombot. A GYERMEKZÁR funkció kikapcsolá-
sához nyomja meg és tartsa lenyomva ismét ugyanazt a gombot.

KÉSLELTETÉS - A program indítását 30 perctől 24 óráig terjedő idő-
tartamig késleltetheti.

1.	 Válassza ki a programot és a tetszőleges opciókat. A program indításának 
késleltetéséhez nyomja meg (többször) a KÉSLELTETÉS gombot. 30 perc 
és 24 óra közötti időtartam állítható be. Amikor a 24 órás időtartamot 
eléri, nyomja meg még egyszer a KÉSLELTETÉS gombot a KÉSLELTETÉS 
funkció kikapcsolásához.

2.	 Csukja be az ajtót, és nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot. Az időzítő 
elkezdi a visszaszámlálást.

3.	 A beállított idő leteltekor kialszik a jelzőfény, és automatikusan elindul 
a progra.

KÉSLELTETÉS funkció nem állítható be, ha a program már fut.

NATURALDRY – Konvekciós szárítórendszer, amely automatikusan kinyitja 
az ajtót a szárítási fázis alatt vagy után, hogy nap mint nap kiváló szárítási 
eredményt biztosítson.
Az ajtó csak akkor nyílik ki, amikor a hőmérséklet már biztonságos a kony-
habútor számára. 
Modelltől függően a gőzvédő fólia a készülék tartozéka lehet, vagy külön 
kell megvásárolni. Az elérhetőséggel és a beszereléssel kapcsolatos részle-
tekért lásd a SZERELÉSI UTASÍTÁSOKAT
Ez a funkció gyárilag aktív, de a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜJE” kikapcsolható.

ALKALMAZÁS — HOMEWIZ 
és TÁVIRÁNYÍTÁSI FUNKCIÓ

Olvassa el először a „Biztonsági utasítások” című részt.

A HomeWhiz funkció segítségével okoseszközén keresztül figyelheti a 
mosogatógépet és ellenőrizheti annak aktuális állapotát.
A HomeWhiz alkalmazással számos műveletet végezhet a mosogatógépen 
okoseszközéről. Ezenkívül bizonyos funkciók kizárólag a HomeWhiz hasz-
nálatakor érhetők el.
A készülék Vezeték nélküli kapcsolat funkciójának használatához töltse le a 
HomeWhiz alkalmazást az okoseszköze alkalmazás-áruházából. 
Győződjön meg arról, hogy okoseszköze aktív internetkapcsolattal 
rendelkezik az alkalmazás használatakor.
Ha az alkalmazást először használja, kövesse a képernyőn megjelenő uta-
sításokat a felhasználói fiók regisztrációjához. A regisztráció befejezése 
után egyetlen fiókkal kezelheti az összes HomeWhiz‑kompatibilis terméket 
otthonában.
A HomeWhiz kizárólag a 2,4 GHz-es Wi‑Fi frekvenciasávon működik.

ELSŐ HOMEWHIZ KAPCSOLAT BEÁLLÍTÁSA
1.	 KÉSZÍTSE ELŐ OKOSESZKÖZÉT

Telepítse a HomeWhiz alkalmazást okostelefonjára vagy táblagépére.
Győződjön meg arról, hogy okoseszköze ugyanahhoz a Wi‑Fi háló-
zathoz csatlakozik, amelyet a mosogatógép is használni fog.

2.	 KÉSZÍTSE ELŐ A MOSOGATÓGÉPET
Győződjön meg arról, hogy a mosogatógép ki van kapcsolva.
Nyomja meg és tartsa lenyomva egyszerre a BE-KI gombot és a TÁVVE-
ZÉRLÉS  gombot 3 másodpercig.
A kijelző bekapcsol, animáció jelenik meg, és a Vezeték Nélküli 
Kapcsolat automatikusan aktiválódik.

3.	 CSATLAKOZTATÁS A HOMEWHIZ ALKALMAZÁSON KERESZTÜL
Nyissa meg a HomeWhiz alkalmazást okoseszkö-
zén. Válassza a „Készülék hozzáadása” lehetőséget.
A mosogatógépet a készüléken található vonal-
kód beolvasásával vagy a termékszám kézi meg-
adásával adhatja hozzá (12 számjegyű numerikus 
kód, amely 86‑tal kezdődik, és a készüléken talál-
ható adattáblán van feltüntetve).
A készülék kiválasztása után kövesse az alkalma-
zás képernyőn megjelenő utasításait. Az alkalma-
zás végigvezeti Önt a beállítási folyamat további lépésein.

4.	 A CSATLAKOZÁS EREDMÉNYE
Sikeres csatlakozás: a Vezeték Nélküli Kapcsolat  ikon folyamato-
san világít.

Sikertelen csatlakozás: a Vezeték Nélküli Kapcsolat  ikon kialszik. 
Ebben az esetben a csatlakozási folyamatot újra kell indítani. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba egy hivatalos 
szervizközponttal.

A telepítési folyamat befejezése után okoseszközének és a 
mosogatógépnek nem kell ugyanahhoz a hálózathoz csatlakoz-

nia. Az alkalmazást használhatja, amennyiben okoseszköze rendelke-
zik aktív internetkapcsolattal.
A beállítás befejezése után a Távvezérlés mód kikapcsol. 

TÁVVEZÉRLÉS MÓD
1.	 A TÁVIRÁNYÍTÁSI MÓD AKTIVÁLÁSA

A távirányítási mód manuálisan aktiválható a készüléken található 
TÁVVEZÉRLÉS  gomb megnyomásával.

2.	 TÁVIRÁNYÍTÁSI MÓD – MŰKÖDÉS AKTÍV ÁLLAPOTBAN
Amikor a távirányítási mód aktív, a TÁVVEZÉRLÉS  gomb feletti jel-
zőfény világít, és a Vezeték Nélküli Kapcsolat  ikon folyamatosan 
bekapcsolva marad.

MEGJEGYZÉS: Ha az ajtót akkor nyitják ki, amikor a TÁVVEZÉRLÉS mód 
aktív, a funkció kikapcsol, és újra kell aktiválni.
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A készülék vezérelhető a kezelőpanelről és a HomeWhiz alkalma-
zásból is.
A kijelző a megfelelő távoli program vizuális megjelenítését mutatja
•	 Ha egy opciót kiválaszt az alkalmazásban, a megfelelő LED jelzőfény 

kigyullad a panelen.
•	 Ha egy beállítást módosít az alkalmazásban, a megfelelő változás 

megjelenik a készülék kijelzőjén.
•	 A készüléken végrehajtott bármely programválasztás vagy funk-

cióaktiválás azonnal szinkronizálódik, és megjelenik az alkalmazás 
felületén.

3.	 A TÁVIRÁNYÍTÁSI MÓD AUTOMATIKUS DEAKTIVÁLÁSA
A távirányítási mód automatikusan deaktiválódik az alábbi esetekben:
•	 Az ajtó kinyílik (beleértve a NaturalDry rendszer általi automatikus 

ajtónyitást)
•	 A távirányítás gomb megnyomásra kerül
•	 Áramkimaradás történik
•	 A vezeték nélküli kapcsolat ki van kapcsolva
•	 A készülék a Be/Ki gombbal ki van kapcsolva. Az alkalmazásban meg-

nyomott Be/Ki gomb nem deaktiválja a távirányítási módot.

4.	 A TÁVIRÁNYÍTÁS KIKAPCSOLÁSA
A távirányítás kikapcsolásához nyomja meg a készüléken található 
TÁVVEZÉRLÉS   gombot.

Ha a távirányítás funkció ki van kapcsolva, minden műveletet közvetle-
nül a készüléken kell végrehajtani, és a HomeWhiz alkalmazás kizárólag 
az állapot figyelésére használható.

A Wi‑Fi kapcsolat elvesztése nem befolyásolja a folyamatban 
lévő ciklust.
Ha a Wi‑Fi kapcsolat megszakad, a kijelzőn lévő vezeték nélküli kap-

csolat ikon villogni kezd, és addig villog, amíg a kapcsolat helyre nem áll.

HOMEWHIZ KAPCSOLAT VISSZAÁLLÍTÁSA
Ez a funkció csak a készüléken tárolt HomeWhiz kapcsolati adatokat törli 
(például a Wi‑Fi hitelesítési adatokat és párosítási információkat). A moso-
gatógép egyéb beállításait nem törli.
A tárolt HomeWhiz kapcsolatbeállítások törléséhez nyissa ki a mosogató-
gép ajtaját és kapcsolja be a készüléket. Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
TÁVVEZÉRLÉS  és INDÍTÁS/Szünet gombokat 3 másodpercig. A kijel-
zőn visszaszámlálás (3–2–1) jelenik meg. A visszaszámlálás végén minden 
HomeWhiz kapcsolatadat törlődik, és a készülék visszatér az eredeti, első 
beállítás előtti állapotba.

A MOSOGATÓGÉP HASZNÁLATA TÖBB ESZKÖZÖN
A mosogatógépet több okoseszközzel is használhatja. Telepítse a HomeW-
hiz alkalmazást a másik okoseszközre is. Amikor megnyitja az alkalmazást, 
jelentkezzen be felhasználói fiókjával.
Ha ugyanazzal a fiókkal jelentkezik be, amelyet korábban a termékek hozzá-
adására használt, a mosogatógépet azonnal használhatja a bejelentkezés után.

A MOSOGATÓGÉP HASZNÁLATA TOVÁBBI FIÓKKAL
A készülék tulajdonosa meghívó küldésével, a háztartáshoz való csatlako-
zásra invitálva hozzáférést biztosíthat egy másik HomeWhiz felhasználó 
számára a mosogatógéphez.
A HomeWhiz alkalmazásban nyissa meg a menüt (≡), majd lépjen a háztar-
tás beállításaihoz. Adjon hozzá egy új felhasználót az e‑mail-cím megadá-
sával és a meghívó elküldésével. Az új felhasználó e-mailben kapja meg a 
meghívót, és el kell fogadnia azt.

A meghívás elfogadása után az új felhasználó hozzáférést kap 
minden, ugyanahhoz a háztartáshoz rendelt készülékhez.

HOMEWHIZ HIBAELHÁRÍTÁS
Ha működési vagy csatlakozási problémákat tapasztal, kövesse az alábbi 
lépéseket sorrendben.
Ha a probléma egy lépés után is fennáll, folytassa a következővel.
1.	 Ellenőrizze, hogy okoseszköze csatlakozik-e az internethez.
2.	 Zárja be, majd nyissa meg újra a HomeWhiz alkalmazást okoseszközén.
3.	 Indítsa újra okoseszközét.
4.	 Ellenőrizze a mosogatógép vezeték nélküli kapcsolatának állapotát.
5.	 Ha továbbra sem létesül kapcsolat, ismételje meg a készülék kezdeti 

beállítási folyamatát.
6.	 Ha a probléma továbbra is fennáll: tekintse át a megoldások listáját a 

HomeWhiz alkalmazás Súgó/Hibaelhárítás részében, látogassa meg 
a HomeWhiz webhely támogatási oldalait, vagy forduljon a hivatalos 
szervizhez.

LETÖLTHETŐ PROGRAM
A mosogatógép tartalmaz egy alapértelmezett Letölthető programot, 
amely a programlista utolsó helyén található. Ezt a programot a HomeW-
hiz alkalmazás segítségével más letölthető programmal lehet helyettesí-
teni. Az alapértelmezett Letölthető programra és a modell által támogatott 
további programokra vonatkozó információkat lásd a „PROGRAMTÁBLÁ-
ZAT” és „PROGRAMLEÍRÁS” részekben.

1.	 A LETÖLTHETŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA 
A letöltési ciklus frissítéséhez győződjön meg arról, hogy a készülék 
csatlakozik a HomeWhiz alkalmazáshoz, és hogy a TÁVVEZÉRLÉS funk-
ció engedélyezve van.
Nyissa meg a HomeWhiz alkalmazást, válassza ki a készüléket, majd 
érintse meg a három pontot (jobb felső sarok) a Beállítások eléréséhez.
Lépjen a Letöltött programok beállításai menübe, válassza ki a kívánt 
programot, majd érintse meg a Program letöltése lehetőséget.

2.	 PÁROSÍTÁS ÉS PROGRAMLETÖLTÉS UTÁN
Miután egy programot letöltött a HomeWhiz alkalmazással:
A letöltött program a mosogatógép programválasztó listájának utolsó 
pozíciójában jelenik meg.
A letöltött program továbbra is elérhető marad a mosogatógép prog-
ramlistájában akkor is, ha a Távvezérlés funkció ki van kapcsolva. 
A program ugyanolyan módon választható és használható, mint bár-
mely más program.

3.	 A LETÖLTÖTT PROGRAM CSERÉJE
Ha másik programot tölt le: az új program felülírja a korábban letöltött 
programot a mosogatógép programlistájában. 
Egyszerre csak egy letölthető program tárolható (mindig a leg-
utóbb letöltött).

A rendelkezésre álló programok száma a mosogatógép modell-
jétől függően változhat.

SZOFTVERFRISSÍTÉS
Amikor a készülék Készenléti módban van, és Wi‑Fi kapcsolat beállítása már 
megtörtént, automatikusan frissítheti a szoftvert, ha új verzió érhető el.
A frissítés során a kijelzőn a folyamat százalékos előrehaladása látható. A 
kezelőpanel nem használható a frissítés befejezéséig.
Megjegyzés: Ügyeljen arra, hogy a készülék a szoftverfrissítés teljes 
folyamatában csatlakoztatva legyen az áramellátáshoz.
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A KOSARAK MEGTÖLTÉSE KAPACITÁS: 15 standard étkészlet

EVŐESZKÖZTARTÓ

A harmadik kosár az evőeszközök bepakolására szolgál. Az evőeszközöket 
az ábrán látható módon helyezze el. A külön gyűjtött evőeszközök a moso-
gatás után könnyebben kivehetők, valamint így a mosogatási és szárítási 
eredmény is javul.
A késeket és egyéb éles eszközöket élükkel lefelé rakja a kosárba. 
A kosarat mindig az alsó kosár elejére helyezze.
Az evőeszközkosárban található két állítható magasságú rekesz, melyek 
segítségével kihasználható a rendelkezésre álló alsó tér, és magasabb edé-
nyek helyezhetők a felső kosárba.

FELSŐ KOSÁR
Ide helyezhetők a kényesebb és könnyű 
edények, például poharak, csészék, tál-
kák, kis salátástálak.
A felső kosár lehajtható tartóelemekkel 
rendelkezik: függőleges helyzetbe ál-
lítva csészealjakat, kistányérokat, leen-
gedett helyzetbe állítva pedig tálakat, 
ételtartókat pakolhat be.

(példa a megtöltött felső kosárra)

A FELSŐ KOSÁR MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA
A felső kosár magassága állítható. Ha a felső állás-
ba állítja, az alsó kosárba nagyobb edények he-
lyezhetők; ha az alsó állásba állítja, maximálisan 
kihasználhatók a  lehajtható rögzítőelemek: füg-
gőlegesen több hely áll rendelkezésre, és az alsó 
kosárba pakolt edényeknek is elegendő hely jut. 
A felső kosár magasságbeállítóval rendelkezik 
(lásdaz ábrát). Magasabbra állításához fogja meg a 
kosár két oldalát, és az emelőkarok megnyomása 
nélkül emelje azt feljebb. A kosár a felső helyzetbe 
áll. Az alsó helyzetbe állításához nyomja meg a ko-
sár két oldalán lévő emelőkarokat A, és tolja lefelé a kosarat.
Kifejezetten javasoljuk, hogy ne módosítsa a kosár magasságát akkor, ami-
kor a kosárban edények találhatók.  A kosár lejjebb vagy feljebb helyezé-
sekor SOHA ne csak az egyik oldal magasságát módosítsa.  

ÁLLÍTHATÓ MAGASSÁGÚ LEHAJTHATÓ POLCOK
A kosárban lévő edények optimális elrendezé-
se érdekében az oldalsó polcok fel- és lehajt-
hatók. A borospoharak biztonságosan helyez-
hetők a lehajtható polcokra: a poharak talpát 
illessze a megfelelő nyílásokba.
A felső kosár felső állása miatt a szárnyak 
nem maradhatnak függőleges helyzetben.
Készüléktípustól függően: 
•	 a polcok lehajtásához csúsztassa azokat fel 

és forgassa el, vagy vegye ki a rögzítőkből 
és húzza lefelé.

•	 a polcok felhajtásához forgassa azokat el és csúsztassa lefelé, vagy húzza 
felfelé és rögzítse. 

(A lehajtható polcok száma a modelltől függ.)

ALSÓ KOSÁR
Ide fazekak, fedők, tányérok, salátástálak, evőeszközök stb. pakolhatók. 
A nagyobb tányérokat és fedőket lehetőség szerint a kosár szélére helyez-
ze, hogy biztosan ne érjenek a  szórókarokhoz. Az alsó kosár lehajtható 
tartóelemekkel rendelkezik: függőleges helyzetbe állítva tányérokat, víz-
szintes (leengedett) helyzetbe állítva pedig tálakat, lábasokat pakolhat be 
egyszerűen.

(példa a megtöltött alsó kosárra)

POWERCLEAN PRO AZ ALSÓ KOSÁRBAN
A PowerClean Pro során a készülék a mo-
sogatótér hátsó része felől érkező vízsu-
garak segítségével intenzívebben mossa 
el az erősen szennyezett edényeket. Az 
alsó kosárban található egy ún nagyterű 
zóna. Ez a speciális, kihúzható tartóelem 
a kosár hátsó részén található, és lehető-
vé teszi a serpenyők és tepsik függőleges 
helyzetben történő elhelyezését, amivel 
hely takarítható meg.
Helyezze be a gépbe a fazekakat/tálakat 
úgy, hogy a PowerClean Pro berendezés 
felé nézzenek, majd kapcsolja be a kezelő-
panelen a POWERCLEAN PRO opciót.

A PowerClean Pro funkció használata:
1.	 Készítse elő a PowerClean Pro területet (G): hajtsa le a hátsó tányértartó-

kat, hogy beférjenek az edények.
2.	 Tegye be a fazekakat és a tálakat úgy, hogy a PowerClean Pro terület felé 

dőljenek. A fazekakat a nagynyomású vízsugarak felé kell megdönteni.
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ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
FIGYELEM! Tisztítás és karbantartás előtt mindig húzza ki a készüléket az 
elektromos hálózatból. Ne használjon gyúlékony tisztítószereket.

A MOSOGATÓGÉP TISZTÍTÁSA
A készülék belsejében lévő foltokat vízbe és kevés ecetbe 
áztatott ronggyal törölje le.
A gép külseje és a kezelőpanel nedves, nem súroló rong�-
gyal tisztítható. Ne használjon oldószereket vagy súroló 
hatású termékeket.

A KELLEMETLEN SZAGOK MEGELŐZÉSE
Mindig hagyja félig nyitva a készülék ajtaját, így elkerülhető a páraképző-
dés és a nedvesség felhalmozódása a gépben.
Rendszeresen tisztítsa meg az ajtó és a mosogatószer-adagolók tömítését 
egy nedves szivaccsal. Így elkerülhető, hogy ételmaradék ragadjon a tömí-
tésbe, ami a kellemetlen szagok képződésének leggyakoribb oka.

A VÍZELLÁTÓ TÖMLŐ ELLENŐRZÉSE
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a  vízbevezető tömlő nem tört vagy 
repedt-e el. A sérült tömlőt cserélje ki egy, a vevőszolgálaton vagy szaküz-
letben beszerzett új tömlőre. A tömlő típusától függően:

Ha a  bevezető tömlő átlátszó bevonattal rendelkezik, rendszeresen elle-
nőrizze, hogy látható-e  egy-egy ponton erősebb elszíneződés. Ha igen, 
akkor előfordulhat, hogy a tömlő szivárog, és ki kell cserélni.
Vízzáró tömlők esetén: Ellenőrizze a kis biztonsági szelep betekintő nyílá-
sát (lásd a nyilat). Ha piros, akkor a vízzáró funkció bekapcsolt, és a tömlőt 
cserélni kell. A  tömlő lecsatlakoztatásához nyomja meg a  kioldó gombot 
a tömlő lecsavarása közben.

A VÍZBEVEZETŐ TÖMLŐ TISZTÍTÁSA
Ha a víztömlők újak, vagy azokat hosszabb ideig nem használták, a csatla-
koztatás előtt folyasson át rajtuk vizet, hogy biztosan tiszták és szennyező-
déstől mentesek legyenek. Ha nem végzi el ezt az óvintézkedést, a vízbeve-
zető tömlő eltömődhet, és károsíthatja a mosogatógépet.

A SZŰRŐEGYSÉG TISZTÍTÁSA
Rendszeresen tisztítsa ki a szűrőegységet, így megelőzhető a szűrők eltö-
mődése, és a víz szabadon tud távozni.
Ha a mosogatógép használata során a szűrők el vannak tömődve, illetve ha 
a szűrőrendszerben vagy a szórókarokban tárgyak vannak, az a berende-
zés nem megfelelő működését okozhatja, ami a teljesítmény csökkenését, 
zajos működést vagy nagyobb erőforrás-felhasználást eredményezhet.
A szűrőegység három szűrőből áll, amelyek eltávolítják az ételmaradékokat 
a mosogatóvízből, majd visszaforgatják a vizet	 .

A  mosogatógép nem használható szűrők nélkül vagy meglazult 
szűrővel.
Havonta legalább egyszer vagy 30 programonként ellenőrizze a szűrőegy-
séget, és szükség esetén tisztítsa meg alaposan folyó víz alatt, nemfémes 
kefével, az alábbi utasításoknak megfelelően:

1.	 Forgassa a  henger alakú szűrőt A  az óramutató járásával ellentétes 
irányba, majd húzza ki (1. ábra). A  szűrő visszahelyezésekor fontos, 
hogy a képen lévő két háromszög pontosan illeszkedjen.

2.	 Vegye ki a  kehely alakú szűrőt B úgy, hogy enyhén megnyomja az 
oldalsó füleket (2. ábra).

3.	 Csúsztassa ki a rozsdamentes acélból készült szűrőlemezt C (3. ábra).

4.	 Ha idegen tárgyat (például törött üveget, porcelánt, csontot, gyümölcs-
magot stb.) talál, óvatosan távolítsa el azt.

5.	 Ellenőrizze a  szűrőrészt, és távolítsa el az ételmaradékokat. SOHA NE 
TÁVOLÍTSA EL a mosogatóciklust végző pumpa védőfedelét (nyíl jelzi) 
(4. ábra)!
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A  szűrők tisztítása után helyezze vissza a  szűrőegységet, és rögzítse 
megfelelően a  helyére. Ez elengedhetetlen a  mosogatógép hatékony 
működéséhez.

A SZÓRÓKAROK TISZTÍTÁSA
Időnként ételmaradék szárad-
hat a szórókarokra, és eltömít-
heti a  víz permetezésére szol-
gáló nyílásokat. Ezért 
javasoljuk, hogy rendszeresen 
ellenőrizze a  szórókarokat, és 
tisztítsa meg azokat egy kismé-
retű, nemfémes kefével.

A  felső szórókar az elosztóval 
együtt vehető le.

Az alsó szórókart felfelé húzva és az óra-
mutató járásával ellentétes irányba 
elforgatva lehet kivenni a  helyéről. 
A szórókart lefelé húzva és az óramutató 
járásával megegyező irányba elforgatva 
lehet visszaszerelni. 

A mennyezeti szórókart fel lehet sze-
relni úgy, hogy felfelé nyomjuk, majd az 
óramutató járásával ellentétes irányba 
elforgatjuk. A  szórókart felfelé húzva 
és az óramutató járásával megegyező 
irányba elforgatva lehet visszaszerelni.
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Ha a mosogatógép nem megfelelően működik, ellenőrizze, hogy a probléma javítható-e az alábbi lista lépéseinek végrehajtásával. Más hibák 
vagy problémák esetében lépjen kapcsolatba a hivatalos vevőszolgálattal, amelynek kapcsolattartási adatai a garanciafüzetben találhatók. 
A pótalkatrészek akár 7, akár 10 évig is rendelkezésre állnak, az adott rendelet követelményeinek megfelelően.

HIBAELHÁRÍTÁS

HIBA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A sómennyiségre 
figyelmeztető 

jelzőfény világít.
A sótartály hamarosan kiürül.

Töltse fel a tartályt sóval (további információ: lásd A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE). 
Szükség esetén ellenőrizze a beállított vízkeménységet (lásd VÍZKEMÉNYSÉGI 
TÁBLÁZAT).

A sómennyiségre 
figyelmeztető 

jelzőfény villog.
A sótartály üres.

Minél hamarabb töltse fel a tartályt sóval. A készülék só nélkül történő 
használata károsíthatja annak belső alkatrészeit.

Az öblítőszer 
mennyiségére 

figyelmeztető jelzőfény 
világít vagy villog.

Az öblítőszer-adagoló üres. (Előfordulhat, 
hogy az öblítőszer mennyiségére 
figyelmeztető jelzőfény feltöltés után is 
világít egy rövid ideig).

Töltse fel a tartályt öblítőszerrel (további információ: - lásd AZ ÖBLÍTŐSZER-
ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

A mosogatógép nem 
indul vagy nem reagál 
a parancsokra.

Nem megfelelően csatlakoztatta 
a készüléket.

Csatlakoztassa a dugót a hálózati aljzatba.

Áramkimaradás.
Biztonsági okokból a mosogatógép nem indul újra automatikusan az áramellátás 
helyreállásakor. Csukja be az ajtót, és nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot.

Nincs bezárva a mosogatógép ajtaja.
A NaturalDry-fül nincs bepattintva.

Erőteljesen nyomja be az ajtót, amíg kattantást nem hall.

A program megszakadt, mivel az ajtót 
4 mp-nél hosszabban nyitva tartották.

Csukja be az ajtót 4 mp-en belül, és nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot.

Nem működik a kezelőpanel, vagy az F6 
E1 érték látható a kijelzőn.

Kapcsolja ki a készüléket a BE-KI/Újraindítás gombbal, majd kb. 1 perc elteltével 
kapcsolja vissza, és indítsa újra a programot. Ha a probléma továbbra is fennáll, 
válassza le a készüléket a hálózatról 1 percre, majd csatlakoztassa újra.

A mosogatógép nem 
ereszti le a vizet. 
A kijelzőn látható 
érték: F7 E3 vagy F9 E1

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt.

Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG 
TISZTÍTÁSA és VÍZKŐMENTESÍTÉSI ÚTMUTATÓ).

Meghajlott a leeresztő tömlő. Ellenőrizze a leeresztőtömlőt (lásd BESZERELÉSI ÚTMUTATÓ).

Eltömődött a mosogató lefolyócsöve. Tisztítsa meg a mosogató lefolyócsövét.

A mosogatógép túl  
hangosan működik.

Az edények egymáshoz ütődnek. Megfelelően helyezze be az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

Túl sok hab képződött.

Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható 
mosogatógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE). Indítsa újra 
az aktuális programot: ehhez kapcsolja ki, majd ismét be a mosogatógépet, 
válasszon új programot, csukja be az ajtót, és nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet 
gombot. Ne töltsön bele mosogatószert.

Nem megfelelően rendezte el az 
edényeket.

Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt.

Tisztítsa ki a szűrőegységet (lásd ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS).

Az edények nem 
tiszták.

Nem megfelelően rendezte el az 
edényeket.

Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

A szórókarok nem forognak szabadon, 
mivel az edények útban vannak.

Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE). 
Ellenőrizze, hogy megfelelő-e a felső kosár helyzete, és szükség esetén igazítsa 
meg (emelje meg).

A mosogatási ciklus túlzottan kímélő. Válasszon megfelelő mosogatási programot (lásd PROGRAMTÁBLÁZAT).

Túl sok hab képződött.
Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható 
mosogatógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

Nem megfelelően zárta vissza az 
öblítőszer rekeszének fedelét.

Zárja vissza az öblítőszer-adagoló kupakját.

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt.

Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG TISZTÍTÁSA).

A sótartály üres. Töltse fel a tartályt (lásd A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE).
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A szabályzatok, a szabványos dokumentáció, a tartalékalkatrészek rendelése és a termékkel kapcsolatos
további információk az alábbi elérhetőségeken találhatók:
•	 A terméken lévő QR kód használata.
•	 Látogasson el a docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com weboldalra
•	 Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal (a telefonszámot lásd a garanciafüzetben).  

Amennyiben a vevőszolgálathoz fordul, kérjük, adja meg a termék adattábláján feltüntetett kódokat.

A modell adataihoz olvassa be az energiafogyasztást jelölő címkén található QR-kódot.  
A címkén található modellazonosító segítségével használható a regisztrációs portál https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Licenc alapján készült.

A készülék nem vesz 
fel vizet. 
A kijelzőn látható 
érték: világító H2O  ; 
hangjelzés hallatszik.

Nem jön víz a vízvezetékből, vagy el van 
zárva a vízcsap.

Ellenőrizze, hogy jön-e víz a vízvezetékből, és a vízcsap nyitva van-e.

Meghajlott a vízbevezető tömlő.
Ellenőrizze a vízbevezető tömlőt (lásd BESZERELÉS). Csukja be az ajtót, és nyomja 
meg a INDÍTÁS/Szünet gombot.

Eltömődött a vízbevezető tömlőben lévő 
szűrő. Ki kell tisztítani.

Ellenőrizze és tisztítsa ki a vízbevezető tömlőben lévő szűrőt. Csukja be az ajtót, 
és nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot.

A mosogatógép 
túl hamar fejezi be 
a programot. 
A kijelzőn látható 
érték: F8 E3

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt.

Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG 
TISZTÍTÁSA és VÍZKŐMENTESÍTÉSI ÚTMUTATÓ).

A leeresztőtömlő túl alacsonyan van, 
vagy a háztartási szennyvízrendszerbe 
ereszti a vizet.

Ellenőrizze, hogy a leeresztőtömlő vége megfelelő magasságban van-e (lásd 
BESZERELÉS). Ellenőrizze, hogy a rendszer a háztartási szennyvízrendszerbe 
ereszti-e a vizet, és szükség esetén szereljen be visszacsapó/légbeszívó szelepet.

Túl sok hab képződött.
Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható 
mosogatógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

Levegő van a vízvezetékben. Ellenőrizze a tömlőt és a tömítéseket, hogy nem szivárognak-e valahol.

Az edények nem 
kellően szárazak.

Elfogyott vagy nem elegendő az 
öblítőszer.

Ellenőrizze, hogy fel van-e töltve az öblítőszer-adagoló (lásd AZ ÖBLÍTŐSZER-
ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE). A többfunkciós tabletták önmagukban nem biztosítanak 
olyan jó szárítási eredményt, mint a folyékony öblítőszer.

Az edényeket az ajtó automatikus 
nyitása után kipakolták, de ekkor még 
nem fejeződött be a folyamatban lévő 
program.

Az edények kipakolása előtt ellenőrizze, hogy befejeződött-e a program (lásd  
MINDENNAPI HASZNÁLAT). A még jobb szárítási eredményért javasoljuk, hogy 
hagyja nyitva a mosogatógép ajtaját, és hagyja a készülékben az edényeket 
a program lejártától számított 15 percig.

Túl egyenesen behelyezett edények.
Ha víz van a bögrék, poharak, tálak mélyedéseiben, próbálja megdöntve 
behelyezni az edényeket (különösen a felső rekesz esetén), így több víz le tud 
csöpögni a szárítás előtt.

A kiválasztott programban nincs szárítási 
szakasz.

Ellenőrizze a PROGRAMTÁBLÁZATBAN, hogy a választott program 
tartalmaz-e szárítási szakaszt. Előfordulhat, hogy a szárítási szakasz nélküli 
programok nem a kívánt szárítási eredményt nyújtják, ezért javasolt szárítási 
szakasszal rendelkező programot választani.

Az edények tapadásmentes anyagból 
vagy műanyagból készültek.

Normális jelenség, ha az ilyen anyagokon vízcseppek láthatók.

Az edényeken és 
a poharakon kék 
csíkok vagy kékes 
elszíneződés látható.

A készülék túl sok öblítőszert adagol. Állítsa alacsonyabb fokozatra az adagolást.

Az edényeken és 
a poharakon vízkő 
vagy fehér réteg 
látható.

A sótartály üres.
Minél hamarabb töltse fel a tartályt sóval. A készülék só nélkül történő 
használata károsíthatja annak belső alkatrészeit.

Túl alacsony szintre van állítva 
a vízkeménység.

Állítson be magasabb szintet (lásd VÍZKEMÉNYSÉGI TÁBLÁZAT).

A sótartály kupakja nem megfelelően 
lett visszazárva.

Ellenőrizze és zárja vissza a sótartály kupakját.

Az öblítőtartály üres, vagy a készülék 
nem elegendő öblítőszert adagol.

Töltse fel a tartályt öblítőszerrel, és ellenőrizze az adagolási beállítást (további 
információ: lásd AZ ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

A mosogatógép 
kijelzőjén az F8 E5 
érték látható

Eltömődött vagy hibás szelep.
Ha lehetséges, zárja el a vízcsapot. Ne szüntesse meg a tápellátást. Hívja 
a vevőszolgálatot.

A mosószer-szivárgás.

Mértéke a használt folyékony 
mosószertől függően változik, és a 
késleltetés opció használata esetén 
fokozódhat.

A kis szivárgások nem okoznak géphibát, és elkerülhetők a folyékony mosószer 
típusának megváltoztatásával vagy tabletták használatával.
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DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL PRODUCT. 
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op: 
www.whirlpool.eu/register

SCAN DE QR-CODE 
OP UW APPARAAT 
VOOR MEER 
GEDETAILLEERDE 
INFORMATIELees vóór gebruik van het apparaat de veiligheids- en installatie-instructies 

zorgvuldig door.
Vergeet niet om na de installatie alle transportbeschermingen van de vaatwasser 
te verwijderen.

BEDIENINGSPANEEL

PRODUCTBESCHRIJVING

Het bedieningspaneel van de afwasmachine wordt geactiveerd door het indrukken van de AAN/UIT-toets.
Om energie te besparen wordt het bedieningspaneel na 10 minuten automatisch uitgeschakeld als er geen 

wascyclus is gestart.

APPARAAT

1.	 NaturalDry
2.	 Besteklade
3.	 Opvouwbare kleppen (het aantal hangt af van het model)
4.	 Bovenste rek
5.	 Afsteller hoogte bovenste rek
6.	 Bovenste sproeierarm
7.	 PowerClean Pro - steun
8.	 Onderste rek
9.	 PowerClean Pro
10.	 Onderste sproeierarm
11.	 Filtersysteem
12.	 Zoutreservoir
13.	 Doseerbakjes vaatwasmiddel en glansspoelmiddel
14.	 Typeplaatje
15.	 Bedieningspaneel

34
5

67

8

10

11

2

9
12

1314

15

1

1.	 AAN-UIT/Reset-toets met controlelampje
2.	 Programmatoets VORIGE
3.	 Programmatoets VOLGENDE
4.	 Toets voor Afstandsbediening met controlelampje
5.	 Controlelampje zoutreservoir leeg
6.	 Controlelampje voor draadloze verbinding
7.	 Controlelampje spoelglansmiddelreservoir leeg
8.	 Controlelampje Gesloten Waterkraan - Alarm (knippert wanneer er 

geen watertoevoer is of de waterkraan gesloten is)
9.	 Display 
10.	 Nummer programma en controlelampje resterende tijd

11.	 Controlelampje Toetsenvergrendeling (licht op wanneer activeerd)
12.	 Controlelampje NaturalDry (licht op wanneer niet actief of niet 

beschikbaar in het programma)
13.	 Controlelampje Voorwasfase (licht op wanneer de fase in het 

programma wordt geactiveerd)
14.	 Controlelampje Geluid (licht op wanneer gedeactiveerd)
15.	 Toets voor optie Halve Lading met controlelampje/ Instellingen  

- 3 sec. indrukken
16.	 Toets voor optie PowerClean Pro met controlelampje / 

Toetsenvergrendeling - 3 sec. indrukken
17.	 Toets voor optie Uitstel met controlelampje
18.	 Toets START/Pauze met controlelampje

31 2 4 7 8 11 12

5 6 13 14

15 16 17 189 10
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ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK
Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische bor-
gelementen uit het bovenste rek.

INSTELLING MENU
1.	 Het apparaat inschakelen door op de toets AAN-UIT  te drukken.
2.	 Houd de toets Instellingen  (Halve Lading ) 3 seconden ingedrukt 

tot u een pieptoon hoort en ‚SEt’ op het display verschijnt.
3.	 Na één seconde verschijnt de eerste beschikbare instelling (letter ‚ ’).
4.	 Druk op VORIGE /VOLGENDE  om door de lijst met beschikbare in-

stellingen te bladeren (zie onderstaande tabel) en druk vervolgens op 
START/Pauze  om de waarde van de geselecteerde instelling te be-
kijken of te wijzigen.

5.	 Druk op VORIGE /VOLGENDE  om de waarde te veranderen, druk ver-
volgens op START/Pauze  om de nieuwe waarde op te slaan en terug 
te keren naar het hoofdmenu.

6.	 Herhaal punt 4 en 5 om andere instellingen te wijzigen.
7.	 Druk op AAN-UIT  of wacht 30 seconden om het menu te verlaten.

LETTER INSTELLING
WAARDEN 

(Standaard - 
vetgedrukt)*

Cyclusteller 
Aantal wascycli uitgevoerd door de 

vaatwasser.

Bijv. 25 cycli: 25;
Bijv. 13.947 

cycli: 13_947 
(scrolt 3 keer) 

Draadloze verbinding
Opmerking: Om de Draadloze verbinding voor 

de eerste keer te activeren, moet u naar de 
configuratie van de HomeWhiz-verbinding gaan.

(zie „HOMEWHIZ-FUNCTIE EN 
AFSTANDSBEDIENINGSFUNCTIE”)

‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit

1 | 0

Waterhardheidsgraad
(zie ‘DE WATERHARDHEID INSTELLEN’  

en ‘TABEL WATERHARDHEID’)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Glansspoelmiddelpeil
(zie ‘DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL 

AANPASSEN’)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(zie ‘OPTIES EN FUNCTIES’)

‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit
1 | 0

Geluid
‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit 1 | 0

Fabrieksinstellingen
Druk op START/Pauze om alle waarden in 

het instellingenmenu terug te zetten naar de 
fabrieksinstellingen. 

-

*)	De standaardwaarde geldt niet voor de cyclusteller.

CYCLUSTELLER - Deze functie toont het aantal cycli dat de vaatwasser 
heeft uitgevoerd. 

Voor het aantal cycli van 0-999 wordt een vast aantal weergegeven.  

Voorbeeld voor 25 cycli.  

Wanneer het cyclusnummer hoger is dan 1000, zal het nummer in het display 
scrollen. “_” staat voor “.”, bijvoorbeeld: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947  (het 
nummer zal 3 keer scrollen).

Voorbeeld voor 
13.947 cycli:

Na de cyclusvisualisatie keert het display terug naar de weergave van „ ”.  
OPMERKING: De vaatwasser heeft mogelijk al zo’n 30 cycli uitgevoerd. 
Dit is te danken aan het uitgebreide kwaliteitsproces dat tijdens de pro-
ductie wordt uitgevoerd. Het garandeert een hogere productkwaliteit. 

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN
Het gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAAN-
SLAG op het vaatwerk en op de functionele onderdelen 
van de machine. Het zoutreservoir bevindt zich onderin 
de vaatwasser (onder het onderste rek aan de linkerkant).

•	 Het is noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT LEEG IS. 
•	 Het is belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.
•	 Zout moet worden bijgevuld wanneer het controlelampje  ZOUT BIJ-

VULLEN op het bedieningspaneel brandt.

1.	 Verwijder het onderste rek en draai de dop van het reservoir los (linksom). 
2.	 Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het zoutreservoir tot aan de 

rand (ongeveer 0,5 kg); het is niet ongebruikelijk dat er een beetje water 
uit lekt.

3.	 Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul het zoutreservoir met water.
4.	 Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten weg van de opening.

Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmiddel in 
de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de wateront-
harder onherstelbaar beschadigen). 

Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure he-
lemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te 
voorkomen.
Achtergebleven zoutoplossing of zoutkorrels kunnen leiden tot 
corrosie waardoor de roestvrijstalen onderdelen onherstelbaar be-
schadigd worden.
Er wordt geen enkele garantie verleend in geval van klachten die 
hierop betrekking hebben.
Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter 
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de ac-
cumulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

EERSTE GEBRUIK 
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DE WATERHARDHEID INSTELLEN
Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat de 
instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke waterhard-
heid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale waterleverancier worden 
opgevraagd. De fabrieksinstelling is “3” voor gemiddelde waterhardheid. 
Zie „TABEL WATERHARDHEID”. 

Tabel waterhardheid

Niveau °dH 
Duitse graden

°fH 
Franse graden

°Clark  
Engelse graden

1 (Zacht) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (Gemiddeld) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (Gemiddeld) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (Hard) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (Zeer hard) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Volg de instructies in het hoofdstuk „INSTELLING MENU’”om dit te wijzigen.
Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.
Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT BIJ-
VULLEN uitgeschakeld.
Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter 
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de accu-
mulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

WATERVERZACHTEND SYSTEEM 
Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en voorkomen 
bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen bij tot een 
efficiëntere reiniging. 
Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient dus 
het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is. 
De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het 
waterhardheidniveau - de regeneratie wordt uitgevoerd om de 6 Eco-
cyclussen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.
Het regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt tijdens de 
droogfase, voordat de cyclus beëindigt. 
•	 Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3,5 liter water;
•	 Doet de cyclus 10 minuten langer duren; 
•	 Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.

HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN

A

B
Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat 
gemakkelijker. Het glansspoelmiddelreservoir A 
moet worden gevuld wanneer het controlelampje 
GLANSSPOELMIDDEL BIJVULLEN  op het dis-
play brandt
1.	 Open het doseerbakje B door de tab op het 

deksel in te drukken en omhoog te trekken.
2.	 Het glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen 

tot aan de maximum (110 ml) insteekgleuf van 
de vulruimte - voorkom morsen. Wanneer dit 
gebeurt het gemorste glansspoelmiddel on-
middellijk met een droge doek reinigen. 

3.	 Om het te sluiten het deksel naar beneden drukken totdat u een klik hoort.
Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.

DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN
Als u niet volledig tevreden bent over de droogresultaten kunt u de ge-
bruikte hoeveelheid glansspoelmiddel aanpassen.
Volg de instructies in het hoofdstuk „INSTELLING MENU” om dit te wijzigen.
Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op NUL (ECO) zal geen 
glansspoelmiddel worden afgegeven. Het controlelampje LAAG GLANS-
SPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is. 
Er kan een maximum van 6 niveaus worden ingesteld, afhankelijk van het 
model afwasmachine. 
•	 Als u blauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (0-3).
•	 Als er druppels water of kalkaanslag op het vaatwerk zijn stel dan een 

hoog getal in (4-5).

HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
Gebruik alleen vaatwasmiddel dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.
GEBRUIK GEEN vloeibaar vaatwasmiddel. 
Wanneer er teveel vaatwasmiddel wordt gebruikt kan het resultaat zijn dat 
er na het einde van de cyclus schuimresten in de machine achterblijven.
Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor vaatwas-
machines kan de slechte werking van het apparaat veroorzaken of het 
beschadigen.
Voor de beste was- en droogresultaten wordt het gecombineerde ge-
bruik van vaatwasmiddel, vloeibaar glansspoelmiddel en zout vereist.
Het is raadzaam om vaatwasmiddelen zonder fosfaten of chloor te 
gebruiken, aangezien deze producten schadelijk voor het milieu zijn.
Goede wasresultaten zijn ook afhankelijk van de juiste hoeveelheid 
vaatwasmiddel. Het overschrijden van de aangegeven hoeveelheid 
leidt niet tot een meer effectieve afwas en doet de milieuvervuiling 
toenemen.
De hoeveelheid kan aan de mate van vuilheid worden aangepast.

25 ml
35 ml

Gebruik bij normaal bevuilde stukken on-
geveer 35 g (vaatwasmiddel in poeder-
vorm) of 35 ml (vloeibaar vaatwasmiddel) 
en een extra theelepel vaatwasmiddel di-
rect in de kuip. Als er tabletten worden 
gebruikt is één tablet voldoende.
Als het serviesgoed slechts licht bevuild is 
of als het voordat het in de afwasmachine 

wordt geplaatst met water is afgespoeld kan de hoeveelheid vaatwas-
middel dienovereenkomstig worden verminderd (minimaal 25 g/ml) 
door bijv. poeder/gel in de kuip over te slaan.
Volg voor goede wasresultaten ook de instructies op het wasmiddelpak.
Neem voor verdere vragen contact op met de wasmiddelproducenten.

D

C

Gebruik de opening apparaat C om het vaat-
wasmiddeldoseerbakje te openen. Het vaat-
wasmiddel alleen in het droge doseerbakje 
D invoeren. Plaats de hoeveelheid vaatwas-
middel voor voorspoelen direct in de kuip.
1.	Raadpleeg bij het afmeten van het vaatwas-

middel de eerder vermelde informatie om 
de juiste hoeveelheid toe te voegen. In het 
doseerbakje D vindt u de aanwijzingen voor 
het doseren van het vaatwasmiddel. 

2.	Verwijder de resten vaatwasmiddel van de randen van het doseerbakje 
en sluit het deksel totdat het klikt.

3.	Sluit het deksel van het vaatwasmiddeldoseerbakje door het omhoog te 
trekken tot het sluitingsmechanisme is vastgezet. 

Het vaatwasmiddeldoseerbakje opent automatisch op het juiste moment, 
volgens het programma. 
Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor vaatwas-
machines kan de slechte werking van het apparaat veroorzaken of het 
beschadigen.
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DAGELIJKS GEBRUIK
ADVIEZEN
Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het servies-
goed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stro-
mend water afgespoeld te worden.
Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en niet 
omslaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden gericht 
en de holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk op-
pervlak kan bereiken en vrij kan stromen.
Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en koekenpannen 
de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.
Erg vervuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden 
geplaatst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en hogere 
wasprestaties hebben. Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de 
sproeierarmen vrij kunnen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED
•	 Houten servies en bestek.
•	 Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en antiek servies-

goed. Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.
•	 Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge 

temperaturen.
•	 Koperen en tinnen serviesgoed.
•	 Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt. 
De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren stukken kunnen wijzi-
gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen  
voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED
•	 Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert dat 

het veilig is voor de afwasmachine.
•	 Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed.
•	 Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma 

afgelopen is.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
•	 Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens 

de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van vaatwerk 
in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE en water dan 
met de hand afwassen.

•	 Om de efficiëntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt aanbevo-
len om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaatwasmachine hele-
maal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasmachine vullen tot de hoeveel-
heid aangegeven door de fabrikant draagt bij tot het besparen van energie 
en water. Informatie over het correct laden van vaatwerk vindt u in het 
hoofdstuk DE REKKEN VULLEN. Als de machine gedeeltelijk is gevuld, wordt 
aanbevolen om de speciaal daarvoor bedoelde wasopties, indien voorzien, 
te gebruiken (Halve lading/ Zone Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde 
rekken te vullen. De vaatwasmachine onjuist of overmatig vullen kan het 
gebruik van de hulpbronnen verhogen (zoals water, energie en tijd, en ook 
het geluidsniveau) en de reinigings- en droogprestaties verlagen.

•	 Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en energie-
verbruik en wordt niet aanbevolen.

HYGIËNE
Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasmachine 
moet u ten minste één per maand een programma met hoge temperatuur 
laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en laat het apparaat 
zonder lading draaien.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ VORST
Als het apparaat in een vertrek is geplaatst dat aan vorst kan worden bloot-
gesteld, moet al het water worden afgevoerd. Draai de waterkraan dicht, 
koppel de toevoer- en afvoerslangen los en laat al het water er vervolgens 
uitstromen. Zorg ervoor dat de waterontharder vol zit met opgelost re-
genereerzout in het zoutreservoir om het apparaat te beschermen tegen 
temperaturen tot -20°C. Als het apparaat bij temperaturen onder nul is op-
geslagen, moet het minstens 24 uur op een omgevingstemperatuur van 
minimaal 5°C blijven staan alvorens het weer in te schakelen.

1.	 WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding en of 
de waterkraan open is.

2.	 DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Druk op de toets AAN-UIT.

3.	 DE REKKEN VULLEN (zie REKKEN VULLEN).

4.	 HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
5.	 HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN

Kies het meest geschikte programma op basis van het soort serviesgoed 
en de vervuilingsgraad (zie PROGRAMMABESCHRIJVING) door de toets 
van het gekozen VORIGE/VOLGENDE in te drukken. Selecteer de ge-
wenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES). Niet alle opties zijn compatibel 
met alle programma’s.

6.	 START
Start het wasprogramma door de START/PAUZE-toets (het contro-
lelampje brandt). Wanneer het programma start is er een pieptoon te 
horen.

7.	 EINDE VAN HET WASPROGRAMMA
Het einde van de wascyclus wordt aangegeven met een geluid en op de 
display is END te zien. Schakel het apparaat uit door op de toets AAN-
UIT te drukken en de deur te openen.
Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt verwijderd - 
om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te beginnen met 
het onderste rek.

De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inactiviteit 
automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te minimali-
seren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als het voordat het 
in de afwasmachine wordt geplaatst met water is afgespoeld kan de 
hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig worden verminderd.

EEN LOPEND PROGRAMMA WIJZIGEN
Als er een verkeerd programma geselecteerd is, kan het worden gewijzigd, 
mits het nog maar net begonnen is. RESET de machine: Houd de toets 
AAN-UIT langer dan 3 sec. ingedrukt. De machine wordt uitgeschakeld. 
Het dashboard toont ”0:01”. Wacht tot de afvoercyclus afgelopen is 
(ongeveer 1 minuut). Schakel de machine weer in met de toets AAN-UIT 
en selecteer het nieuwe programma en eventuele gewenste opties. Start 
het programma door op de toets START/Pauze te drukken.

EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN
Open de deur een klein stukje zonder de machine uit te schakelen, zorg dat 
er geen water uitspat (het controlelampje START/Pauze knippert) (Let op: 
Hete stoom!) en doe de vaat in de vaatwasser. Sluit de deur en druk op 
de START/Pauze -toets, het programma wordt hernomen vanaf het punt 
waarop het werd onderbroken.

ONBEDOELDE ONDERBREKING 
Als de deur wordt geopend of als de stroom uitvalt tijdens het programma, 
stopt het programma. Sluit de deur. ALLEEN DOOR OP START/Pauze te 
drukken, gaat het programma weer verder vanaf het punt waarop het werd 
onderbroken.

ADVIEZEN EN TIPS
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PROGRAMMATABEL

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020. 
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria:  
Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met: dw_test_support@europeanappliances.com 
Voorbehandeling van het vaatwerk vóór de programma’s is niet nodig. 
*) De deur wordt geopend voordat het programma beëindigd is. Dit is om de droogefficiëntie te verbeteren.
**) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden. 
***) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afhankelijk van vele factoren, zoals de 
temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de lading, 
extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

Programma

Dr
og

en
 fa

se

Na
tu

ra
lD

ry
*

Beschikbare 
functies **)

Duur van 
wasprogramma

(h:min)***)

Waterverbruik
(liter/cyclus)

Energiever-
bruik 

(kWh/cyclus)

Resttijd na 
deuropening

(h:min)

1	 Eco 50°C       4:30 9.5 0.55 1:30

2	 Auto Intensief 65°C       2:25 - 3:30 17.0 - 25.0 1.30 - 1.70 0:05

3	 Auto Gemengd 55°C       1:20 - 3:20 7.5 - 20.5 0.75 - 1.20 0:05

4	 Auto Snel 50°C       1:00 - 2:00 7.5 - 15.5 0.70 - 1.10 0:05

5	 Snel 45°C       0:30 - 0:40 10.5 -15.0 0.55 - 0.65 0:00

6	 Stil 55°C       3:50 - 4:10 10.5 -14.5 0.80 - 1.15 0:25

7	 Voorspoelen -       0:12 4.5 0.10 0:00

8	 Downloadcyclus Om een ​​van de onderstaande programma’s te downloaden, raadpleegt u het gedeelte “HOMEWHIZ-FUNCTIES 
EN AFSTANDSBEDIENINGSFUNCTIES”.

Zelfreinigend 
(standaard)

65°C       1:05 12.7 1.10 

Kristallen 45°C       1:40 - 2:00 12.5 - 17.0 0.95 - 1.20 0:05

Desinfecterende  65°C       1:55 - 2:10 12.0 -19.0 1.40 - 1.80 

1	 ECO
Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild 
vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiënte programma is wat be-
treft de combinatie van energie- en waterverbruik en in overeenstemming 
is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

2	 AUTO INTENSIEF
Aanbevolen programma voor sterk vervuild serviesgoed, met name ge-
schikt voor pannen en koekenpannen (mag niet gebruikt worden voor 
kwetsbare stukken). 

3	 AUTO GEMENGD
Automatisch programma voor normaal vuile vaat met opgedroogde 
etensresten. 

4	 AUTO SNEL
Automatisch programma voor normaal en licht vuile vaat. Het dagelijkse 
programma voor het optimaal reinigen en drogen in kortere tijd. 

5	 SNEL
Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht vervuilde 
vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.

6	 STIL  
Geschikt voor werking van het apparaat in de nacht. Garandeert een optimale 
reinigende en drogende werking met de laagste geluidsemissie.

7	 VOORSPOELEN
Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet worden. 
Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.

8	 DOWNLOADCYCLUS
•	 ZELFREINIGEND
(Standaardprogramma, vervangbaar via app)
Programma te gebruiken voor het onderhoud van de afwasmachine, 
wordt enkel uitgevoerd wanneer de afwasmachine LEEG is met gebruik 
van specifieke reinigingsmiddelen die speciaal ontworpen zijn voor het 
onderhoud van de afwasmachine.

•	 KRISTALLEN  
Programma voor kwetsbare stukken die gevoeliger zijn voor hoge tem-
peraturen, bijvoorbeeld glazen en kopjes. 

•	 DESINFECTERENDE  
Normaal of sterk vervuild serviesgoed, met extra antibacteriële afwas-
fase. Kan gebruikt worden voor het uitvoeren van onderhoud aan de 
afwasmachine.

Opmerkingen:
Gelieve er rekening mee te houden dat de cyclus Snel bedoeld is voor licht 
vervuilde vaat.

BESCHRIJVING PROGRAMMA’S
Sommige programma’s bevatten aan het begin van het programma 
een detectiefase, waarin het apparaat de mate van vervuiling van de 
vaat bepaalt en de programmagegevens automatisch aanpast. Tij-
dens deze fase verschijnt er een animatie op het display.
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OPTIES kunnen na het kiezen van het programma direct worden in-/
uitgeschakeld door op de betreffende toets te drukken (het indica-
torlampje gaat branden, indien beschikbaar) (zie BEDIENINGSPANEEL). 
Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma 
(zie PROGRAMMATABEL), klinkt er een akoestisch signaal en wordt de 
optie niet ingeschakeld.  Een optie kan de tijd of het water- of ener-
gieverbruik voor het programma wijzigen.

OPTIES EN FUNCTIES HOMEWHIZ-FUNCTIE EN 
AFSTANDSBEDIENINGSFUNCTIE

Lees eerst de sectie “Veiligheidsinstructies”. 

U kunt uw vaatwasser bewaken en de huidige status controleren via uw 
smartapparaat met behulp van de HomeWhiz‑functie. 
Met de HomeWhiz‑applicatie kunt u veel handelingen op uw vaatwasser 
uitvoeren vanaf uw smartapparaat. Daarnaast zijn bepaalde functies exclu-
sief beschikbaar via de HomeWhiz‑functie. 
Om de draadloze verbindingsfunctie van uw apparaat te gebruiken, 
moet u de HomeWhiz‑applicatie downloaden uit de app‑store van uw 
smartapparaat. 
Zorg ervoor dat uw smartapparaat over een actieve internetverbin-
ding beschikt wanneer u de app gebruikt. 
Als u de applicatie voor de eerste keer gebruikt, voltooit u de gebruikersre-
gistratie door de instructies op het scherm te volgen. Na voltooiing van de 
registratie kunt u alle HomeWhiz‑compatibele producten in uw huis behe-
ren via dit ene account. 
HomeWhiz werkt uitsluitend op de 2,4 GHz‑wifi‑frequentieband. 

EERSTE HOMEWHIZ‑VERBINDINGSINSTELLING 
1.	 BEREID UW SMARTAPPARAAT VOOR 

Installeer de HomeWhiz‑applicatie op uw smartphone of tablet. 
Controleer of uw smartapparaat verbonden is met hetzelfde 
wifi‑netwerk dat door de vaatwasser zal worden gebruikt. 

2.	 BEREID DE VAATWASSER VOOR 
Zorg ervoor dat de vaatwasser is uitgeschakeld. 
Houd de knoppen AAN/UIT en AFSTANDSBEDIENING  tegelijk gedu-
rende 3 seconden ingedrukt. 
Het display wordt ingeschakeld, er verschijnt een animatie en de 
Draadloze Verbindin wordt automatisch geactiveerd.

3.	 VERBINDEN VIA DE HOMEWHIZ‑APP 
Open de HomeWhiz‑applicatie op uw smartappa-
raat. Selecteer “Apparaat toevoegen”. 
U kunt de vaatwasser toevoegen door de barcode 
op het apparaat te scannen of door het product-
nummer handmatig in te voeren (12‑cijferige 
numerieke code die begint met 86, te vinden op 
het typeplaatje van het product). 
Nadat u het apparaat hebt geselecteerd, volgt u 
de instructies op het scherm in de app. De appli-
catie begeleidt u door de resterende stappen van het installatieproces. 

4.	 VERBINDINGSRESULTAAT 
Geslaagde verbinding: het pictogram Draadloze Verbindin  blijft 
continu branden.
Mislukte verbinding: het pictogram Draadloze Verbindin  wordt 
uitgeschakeld. 
In dat geval moet het verbindingsproces opnieuw worden gestart. Als 
het probleem aanhoudt, neem dan contact op met een geautoriseerd 
servicecentrum.

 Zodra het installatieproces is voltooid, hoeven uw smartappa-
raat en de vaatwasser niet meer met hetzelfde netwerk verbon-

den te zijn. U kunt het apparaat gebruiken zolang uw smartapparaat 
een actieve internetverbinding heeft. 
Na voltooiing van het installatieproces wordt de afstandsbedieningsmo-
dus gedeactiveerd.

AFSTANDSBEDIENINGSMODUS 
1.	 ACTIVEREN VAN DE AFSTANDSBEDIENINGSMODUS

De afstandsbedieningsmodus kan handmatig worden geactiveerd door 
op de knop AFSTANDSBEDIENING   op het apparaat te drukken.

HALVE LADING - Als er niet veel vaat moet worden gewassen, wordt 
de functie HALVE LADING gebruikt om water, elektriciteit of tijd te 

besparen, afhankelijk van het gekozen programma. 
Vergeet niet om de hoeveelheid vaatwasmiddel te verminderen.

POWERCLEAN PRO - Dankzij de extra krachtige stralen biedt deze 
functie een intensievere en krachtigere afwascyclus op de betreffen-

de plek in het onderste reka. Deze functie wordt aanbevolen voor het afwas-
sen van pannen en ovenschalen. (Zie het gedeelte over PowerClean Pro).  

TOETSVERGRENDELING - Houd de knop POWERCLEAN PRO gedu-
rende 3 seconden ingedrukt om de functie TOETSVERGRENDELING te 

activeren (het bijbehorende symbool licht op in het display). De functie 
TOETSVERGRENDELING vergrendelt het bedieningspaneel, met uitzonde-
ring van de AAN/UIT-toets. Om de functie TOETSVERGRENDELING uit te 
schakelen, houdt u dezelfde knop opnieuw ingedrukt.

UITSTEL - De start van het programma kan worden uitgesteld voor 
een periode tussen 0:30 en 24 uur.

1.	 Selecteer het programma en eventuele gewenste opties. Druk (meerdere 
keren) op de UITSTEL-toets om de start van het programma uit te stellen. 
Instelbaar van 0:30 tot 24 uur. Zodra de instelling van 24 uur is bereikt, 
drukt u nogmaals op de toets UITSTEL om de functie uit te schakelen.

2.	 Sluit de deur en druk op de knop START/Pauze. De timer begint af te tellen.
3.	 Wanneer deze tijd verstreken is wordt het controlelampje uitgeschakeld 

en begint het programma automatisch.
Zodra er een programma is gestart kan de UITSTEL-functie niet worden 
ingesteld.

NATURALDRY - Een convectiedroogsysteem dat de deur tijdens/na de 
droogfase automatisch opent voor buitengewone droogprestaties, elke 
dag weer. De deur gaat open bij een temperatuur die veilig is voor uw keu-
kenmeubelen. Afhankelijk van het model wordt de beschermfolie tegen 
stoom meegeleverd met het apparaat of moet deze afzonderlijk worden 
aangeschaft.Raadpleeg het INSTALLATIEBOEKJE om te zien hoe u de be-
schermingsfolie aanbrengt. 
Deze functie is standaard actief, maar kan worden uitgeschakeld in het  
“INSTELLING MENU”. 
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2.	 AFSTANDSBEDIENINGSMODUS – WERKING IN ACTIEVE 
TOESTAND
Wanneer de afstandsbedieningsmodus actief is, brandt de indicator 
boven de knop AFSTANDSBEDIENING  en blijft het pictogram 
Draadloze Verbindin  continu ingeschakeld.

OPMERKING: Als de deur wordt geopend terwijl de afstandsbedie-
ningsmodus actief is, wordt de functie gedeactiveerd en moet deze 
opnieuw worden geactiveerd.

Het apparaat kan zowel via het bedieningspaneel als via de 
HomeWhiz‑app worden bediend.
Het display toont de bijbehorende visualisatie van het externe 
programma

•	 Wanneer een optie in de app wordt geselecteerd, licht de overeenkom-
stige LED‑indicator op het paneel op.

•	 Wanneer een instelling in de app wordt gewijzigd, wordt de overeen-
komstige wijziging weergegeven op het display van het apparaat.

•	 Elke programmakeuze of functie‑activering die op het apparaat wordt 
uitgevoerd, wordt onmiddellijk gesynchroniseerd en weergegeven in 
de app‑interface.

3.	 AUTOMATISCHE DEACTIVERING VAN DE 
AFSTANDSBEDIENINGSMODUS
De afstandsbedieningsmodus wordt automatisch gedeactiveerd in de 
volgende situaties:

•	 De deur wordt geopend (inclusief automatisch openen van de deur 
door het NaturalDry‑systeem)

•	 De knop Afstandsbediening wordt ingedrukt
•	 Er treedt een stroomonderbreking op
•	 De draadloze verbinding wordt uitgeschakeld
•	 Het apparaat wordt uitgeschakeld met de knop AAN/UIT. Het indrukken 

van AAN/UIT in de app deactiveert de afstandsbedieningsmodus niet.

4.	 UITSCHAKELEN VAN AFSTANDSBEDIENING
Om de afstandsbediening uit te schakelen, drukt u op de knop 
AFSTANDSBEDIENING   op het apparaat.

Als de functie Afstandsbediening is uitgeschakeld, moeten alle han-
delingen rechtstreeks op het apparaat worden uitgevoerd en kan 
de HomeWhiz‑applicatie alleen worden gebruikt om de status te 
controleren.

Verlies van de Wi‑Fi‑verbinding heeft geen invloed op een 
lopende cyclus.

Als de Wi‑Fi‑verbinding verloren gaat, begint het pictogram voor draadloze 
verbinding op het display te knipperen en blijft knipperen totdat de ver-
binding is hersteld.

RESETTEN VAN DE HOMEWHIZ‑VERBINDING 
Deze functie verwijdert alleen de HomeWhiz‑verbindingsgegevens 
die op het apparaat zijn opgeslagen (zoals wifi‑gegevens en koppe-

lingsinformatie). Alle andere instellingen van de vaatwasser blijven 
behouden. 
Om de opgeslagen HomeWhiz‑verbindingsinstellingen te verwijderen, 
opent u de deur van de vaatwasser en schakelt u het apparaat in. Houd 
de knoppen AFSTANDSBEDIENING  en START/Pause tegelijkertijd 
3 seconden ingedrukt. Er verschijnt een aftelling (3–2–1) op het display. 
Zodra de aftelling is voltooid, worden alle HomeWhiz‑verbindingsinstellin-
gen verwijderd en keert het apparaat terug naar de toestand vóór de eerste 
HomeWhiz‑installatie. 

GEBRUIK VAN DE VAATWASSER OP MEERDERE APPARATEN 
U kunt uw vaatwasser met meer dan één smartapparaat gebruiken. Instal-
leer de HomeWhiz‑applicatie op het andere smartapparaat. Wanneer u de 
applicatie opent, meldt u zich aan met uw gebruikersaccount. 
Als u zich aanmeldt met hetzelfde account dat u eerder hebt gebruikt om 
uw producten toe te voegen, kunt u uw vaatwasser onmiddellijk gebruiken. 

GEBRUIK VAN DE VAATWASSER MET EEN EXTRA ACCOUNT 
De eigenaar van het apparaat kan een andere HomeWhiz‑gebruiker toe-
gang geven tot de vaatwasser door een uitnodiging te sturen om lid te 
worden van het huishouden.
Open in de HomeWhiz‑app het menu (≡) en ga naar de huishoudinstellin-
gen. Voeg een nieuwe gebruiker toe door het e‑mailadres in te voeren en 
een uitnodiging te verzenden. De nieuwe gebruiker ontvangt de uitnodi-
ging per e‑mail en dient deze te accepteren

Na acceptatie van de uitnodiging krijgt de nieuwe gebruiker toe-
gang tot alle apparaten die aan hetzelfde huishouden zijn 

gekoppeld.

HOMEWHIZ – PROBLEEMOPLOSSING 
Als u operationele of verbindingsproblemen ondervindt, volgt u de onder-
staande stappen in de aangegeven volgorde. 
Als het probleem na een stap blijft bestaan, gaat u verder met de volgende. 
1.	 Controleer of uw smartapparaat is verbonden met het internet. 
2.	 Sluit de HomeWhiz‑applicatie en open deze opnieuw. 
3.	 Start uw smartapparaat opnieuw op. 
4.	 Controleer de status van de draadloze verbinding van uw vaatwasser. 
5.	 Als de verbinding nog steeds niet tot stand komt, herhaal dan het initi-

ële installatieproces op het apparaat. 
6.	 Als het probleem aanhoudt: bekijk de lijst met oplossingen in de sec-

tie Hulp/Probleemoplossing van de HomeWhiz‑applicatie, bezoek de 
ondersteuningspagina’s op de HomeWhiz‑website of neem contact op 
met een erkend servicecentrum. 

DOWNLOADPROGRAMMA 
De vaatwasser beschikt over een standaard ingesteld downloadprogramma, 
dat als laatste in de programmalijst is geplaatst. Dit programma kan wor-
den vervangen door een downloadbaar programma via de HomeWhiz‑ap-
plicatie. Informatie over het standaard ingestelde downloadprogramma en 
de downloadbare programma’s die door uw model worden ondersteund, 
vindt u in de “PROGRAMMATABEL” en “PROGRAMMABESCHRIJVING”. 

1.	 HET DOWNLOADPROGRAMMA WIJZIGEN 
For at opdatere downloadcyklussen skal du sikre dig, at dit produkt er 
tilsluttet HomeWhiz‑appen, og at funktionen AFSTANDSBEDIENING er 
aktiveret. 
Åbn HomeWhiz‑appen, vælg dit produkt, og tryk på de tre prikker (øver-
ste højre hjørne) for at få adgang til Indstillinger. Gå til Indstillinger for 
downloadede programmer, vælg det program, du vil bruge, og tryk på 
Download program.

2.	 NA HET KOPPELEN EN DOWNLOADEN VAN EEN PROGRAMMA 
Zodra een programma via de HomeWhiz‑applicatie is gedownload: 
Verschijnt het op de laatste beschikbare positie in de programmalijst 
van de vaatwasser. 
Het gedownloade programma blijft beschikbaar in de programmalijst, 
zelfs als de afstandsbedieningsfunctie is uitgeschakeld. 
Het kan worden geselecteerd en gebruikt zoals elk ander programma. 

3.	 HET GEDOWNLOADE PROGRAMMA VERVANGEN 
Wanneer u een ander programma downloadt: vervangt het nieuwe pro-
gramma het eerder gedownloade programma in de programmalijst. 
Er kan slechts één downloadbaar programma tegelijk worden 
opgeslagen (het laatst gedownloade). 

 Het aantal beschikbare programma’s kan variëren afhankelijk 
van het vaatwassermodel. 

SOFTWARE‑UPDATE 
Wanneer het apparaat in stand‑bymodus staat en al is geconfigureerd voor 
een wifi‑verbinding, kan het automatisch een software‑update uitvoeren 
wanneer een nieuwe versie beschikbaar is. 
Tijdens de update toont het display het voortgangspercentage. Bedie-
ningshandelingen op het bedieningspaneel zijn niet mogelijk totdat de 
update is voltooid. 
Opmerking: Zorg ervoor dat het apparaat tijdens het gehele soft-
ware‑updateproces aangesloten blijft op de stroomvoorziening.
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REKKEN VULLEN CAPACITEIT: 15 standaard couverts.

BESTEKLADE  

Het derde rek werd ontworpen om het bestek te herbergen. Rangschik het 
bestek zoals op de afbeelding. Een aparte rangschikking voor het bestek 
maakt het oppakken na de afwas eenvoudiger en verbetert de was- en 
droogprestaties.
Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen moeten 
worden geplaatst met de punten naar beneden gericht.
De bestekmand is uitgerust met twee schuifbladen, om optimaal gebruik 
te maken van de hoogte van de ruimte eronder en om het ladenvan hoge 
items in het bovenste rek mogelijk te maken.

BOVENSTE REK
Laden van kwetsbaar en licht vaat-
werk: glazen, kopjes, schoteltjes, lage 
saladekommen.
Het bovenste rek heeft opklapbare 
steunen die in een verticale positie 
kunnen worden gebruikt bij het schik-
ken van thee/dessertschoteltjes of 
in een lagere positie om kommen en 
schalen te laden. 

(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)

DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN
De hoogte van het bovenste rek kan worden af-
gesteld: hoge stand voor groot serviesgoed in 
de onderste mand en lage stand om optimaal 
gebruik te maken van de opklapbare steunen, 
door het creëren van meer ruimte naar boven en 
botsen met de items die in het onderste rek zijn 
geladen te voorkomen.
Het bovenste rek is uitgerust met een hoogtever-
steller bovenste rek  (zie afbeelding , zonder op 
de hefbomen te hoeven drukken, opheffen door 
gewoon de zijkanten van het rek vast te houden, 
zodra het rek stabiel in de bovenste positie staat.
Voor herstellen naar de lagere positie op de hefbomen A aan de zijkanten 
van het rek drukken en de mand naar beneden verplaatsen.
Het is raadzaam de hoogte van het rek niet aan te passen wanneer het 
is geladen. NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND
De opvouwbare kleppen aan de zijkant 
kunnen worden opgevouwen of openge-
vouwen voor een optimale rangschikking 
van het serviesgoed in het rek. Wijnglazen 
kunnen veilig in de opvouwbare kleppen 
worden geplaatst door de steel van elk glas 
in de overeenkomstige sleuven in te voeren.
Afhankelijk van het model: 

	– om de kleppen open te vouwen moet u ze 
omhoog schuiven en roteren of ze losma-
ken van de klemmen en omlaag trekken.

	– om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven of 
ze omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.

(Het aantal opvouwbare kleppen hangt af van het model.)

ONDERSTE REK
Voor potten, deksels, platen, saladekommen, bestek enz. Grote platen en 
deksels moeten idealiter aan de zijkanten worden geplaatst, om aanraking 
met de sproeierarmen te voorkomen.
Het onderste rek heeft opklapbare steunen die in een verticale positie kun-
nen worden gebruikt bij het schikken van platen of in een horizontale posi-
tie (lager) om pannen en saladekommen te laden

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)

POWERCLEAN PRO
PowerClean Pro maakt gebruik van speci-
ale waterstralen aan de achterzijde van de 
ruimte voor een intensievere reiniging van 
zeer vuile items. Het onderste rek heeft 
een lege ruimte, een speciale uittrekbare 
steun aan de achterzijde van het rek, die 
kan worden gebruikt ter ondersteuning van 
koekenpannen of braadpannen in verticale 
positie, zodat ze minder ruimte in beslag 
nemen.
Activeer POWERCLEAN PRO op het pa-
neel tijdens het plaatsen van de pannen/ 
ovenschalen tegenover het PowerClean 
Pro component.

PowerClean Pro gebruiken:
1.	 Pas het PowerClean Pro gebied (G) aan door de achterste bordenhou-

ders omlaag te klappen om potten en pannen te laden.
2.	 Laad potten, pannen en schalen verticaal gekanteld in het PowerClean 

Pro gebied. Potten en pannen moeten naar de krachtige waterstralen 
toe  gekanteld worden.
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REINIGING EN ONDERHOUD
LET OP: Koppel het apparaat altijd los tijdens het reinigen en bij het uit-
voeren van onderhoudswerkzaamheden. Gebruik geen ontvlambare vloei-
stoffen om de machine schoon te maken.

DE AFWASMACHINE SCHOONMAKEN
Alle aanslag op de binnenkant van het apparaat kunnen 
worden verwijderd met een doek die is bevochtigd met 
water en een beetje azijn.
De externe oppervlakken van de machine en het bedie-
ningspaneel kunnen met een niet-schurende doek, be-
vochtigd met water worden gereinigd. Gebruik geen op-
losmiddelen of schuurmiddelen.

VOORKOMEN VAN ONAANGENAME GEUREN
Houd de deur van het apparaat altijd open, om te voorkomen dat er vocht 
wordt gevormd dat niet uit de machine kan.
Reinig de afdichtingen rond de deur en de wasmiddeldoseerbakjes re-
gelmatig met een vochtige spons. Dit zal voorkomen dat er voedsel in de 
afdichtingen blijft zitten, de belangrijkste oorzaak achter het vormen van 
onaangename geuren.

DE WATERTOEVOERSLANG CONTROLEREN
Controleer de toevoerslang regelmatig op barsten of scheuren. Als deze 
beschadigd is vervangen door een nieuwe slang, te verkrijgen via onze 
Consumentenservice of uw gespecialiseerde dealer. Afhankelijk van het 
type slang:

Als de toevoerslang een doorzichtige coating heeft, regelmatig controle-
ren of de kleur plaatselijk wordt geïntensiveerd. Zo ja, is de slang wellicht 
lek en moet worden vervangen. Voor waterstopslangen: controleer het 
kleine veiligheidsklepinspectievenster.(zie pijl). Als het rood is werd de wa-
terstopfunctie in gang gezet en moet de slang door een nieuwe worden 
vervangen. Om deze slang los te schroeven op de ontspanknop drukken, 
terwijl de slang wordt losgeschroefd.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN
Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn gebruikt 
laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden uitgevoerd, het wa-
ter lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverheden. Als 
deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen kan de waterinlaat geblok-
keerd worden en kan de afwasmachine beschadigd raken.

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN
Reinig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en het 
afvalwater correct weg stroomt.
Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde voor-
werpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte werking er-
van en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik van hulp-
bronnen veroorzaken.
Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het afwaswa-
ter verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten circuleren.

De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als het 
filter is losgeraakt.
Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen  het filter-
systeem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met een 
niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:

1.	 Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 1). Bij het te-
rugplaatsen van het filter is het belangrijk dat de twee driehoeken 
die op de vergroting zijn aangegeven, elkaar raken.

2.	 Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken (Afb. 2).

3.	 Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

4.	 Als u vreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beenderen, 
zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

5.	 Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJDER 
NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (aangegeven 
door de pijl) (Afb. 4).

21
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Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen en 
goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de efficiën-
te werking van de afwasmachine.

DE SPROEIERARMEN REINIGEN
Af en toe kunnen er voedsel-
resten op de sproeierarmen 
vastzitten en worden de ope-
ningen voor het water sproeien 
geblokkeerd. Het is daarom 
raadzaam dat u de armen van 
tijd tot tijd controleert en ze 
met een kleine niet-metalen 
borstel schoonmaakt.
U kunt de bovenste sproeier al-
leen samen met het spruitstuk 
verwijderen.

De onderste sproeierarm kan worden 
verwijderd door het omhoog te trekken. 
Trek de sproeiarm omhoog en draai 
hem rechtsom om hem weer te 
bevestigen 

De plafond sproeierarm kan worden 
verwijderd door deze omhoog te duwen 
en linksom te draaien. Trek de sproeiarm 
omhoog en draai hem rechtsom om 
hem weer te bevestigen.
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Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor ande-
re fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje. 
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

De zoutindicator 
brandt

Zoutreservoir is bijna leeg.
Vul het reservoir met zout (voor meer informatie - zie HET ZOUTRESERVOIR 
BIJVULLEN). Controleer zo nodig de instelling van de waterhardheid - zie 
TABEL WATERHARDHEID.

De zoutindicator 
knippert

Zoutreservoir is leeg.
Vul het reservoir zo snel mogelijk met zout. Gebruik van het apparaat zonder 
zout kan de interne onderdelen beschadigen.

Glansspoelmidde-
lindicator brandt 
of knippert

Glansspoelmiddelbakje is leeg. (Na het 
bijvullen kan de glansspoelmiddelindicator 
nog even blijven branden).

Vul het reservoir met een glansspoelmiddel (zie - HET 
GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine start 
niet of reageert niet 
op opdrachten.

Het apparaat is niet goed aangesloten. Steek de stekker in het stopcontact.

Stroomuitval.
Om veiligheidsredenen start de vaatwasser niet automatisch opnieuw op wan-
neer de stroom weer beschikbaar is. Sluit de deur en druk op START/Pauze.

De deur van de afwasmachine is niet 
goed gesloten.  De pin NaturalDry is niet 
ingetrokken.

De deur krachtig aanduwen totdat u de „klik” hoort.

Een programma wordt onderbroken als de 
deur langer dan 4 seconden wordt geopend.

Sluit de deur binnen 4 sec. en druk op START/Pauze.

Het bedieningspaneel reageert niet of F6 E1 
wordt weergegeven.

Schakel het apparaat uit door op de toets AAN/UIT/Reset te drukken, schakel 
het na ongeveer een minuut weer in en start het programma opnieuw. Als 
het probleem niet is verholpen, trekt u de stekker van het apparaat 1 minuut 
uit het stopcontact en plaatst u hem weer terug.

De afwasmachine 
pompt niet af. 
Weergave op het 
display: F7 E3 of F9 E1

Filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN en 
ONTKALKEN).

Er zit een knik in de afvoerslang. Controleer de afvoerslang (zie AANWIJZINGEN VOOR INSTALLATIE).

De pijp van de gootsteenafvoer is 
geblokkeerd.

Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

De vaatwasser  
maakt veel lawaai.

Het serviesgoed rammelt tegen elkaar. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is te veel schuim aanwezig.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor 
gebruik in afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN). 
Start het huidige programma opnieuw door de vaatwasser uit en weer in te 
schakelen, kies een nieuw programma, sluit de deur en druk op START/Pauze. 
Voeg geen vaatwasmiddel toe.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filtersysteem (zie REINIGING EN ONDERHOUD).

Het vaatwerk is niet 
schoon.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze 
worden door het serviesgoed belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN). Controleer of het 
bovenste rek in de juiste stand staat en stel het zo nodig bij (optillen).

Het wasprogramma is te zacht. Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).

Er is te veel schuim aanwezig.
Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor 
gebruik in afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN).

De dop op het glansspoelmiddelcomparti-
ment is niet goed afgesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Het filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

Het zoutreservoir is leeg. Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine vult 
zich niet met water. 
Op het scherm: H2O 

 is verlicht;  
er klinkt een 
geluidsalarm.”

Geen water in de watertoevoer of de kraan 
is gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt en dat de kraan open 
staat.

Er zit een knik in de toevoerslang.
Controleer de toevoerslang (zie INSTALLATIE).  
Sluit de deur en druk op START/Pauze.c.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; 
het moet gereinigd worden.

Controleer en reinig de zeef in de watertoevoerslang.  
Sluit de deur en druk op START/Pauze.



NLSnelle Referentiegids Handleiding

55

De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende productinformatie kunt u vinden:
•	 Met de QR-code op uw product.
•	 Op onze website  docs.whirlpool.eu/docs en parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact neemt met 

de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.
De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel aangegeven is. Het label 
bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het register te raadplegen op https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

De vaatwasser 
beëindigt het 
programma voortijdig. 
Op het scherm: F8 E3

Filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN en 
ONTKALKEN).

De afvoerslang zit te laag of hevelt naar de 
riolering.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang op de juiste hoogte is 
geplaatst (zie INSTALLATIE). Controleer of er naar het riool wordt geheveld en 
installeer zo nodig een hevelonderbreker/luchttoevoerklep.

Er is te veel schuim aanwezig.
Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor 
gebruik in afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN).

Lucht in de watertoevoer.
Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht 
binnenlaten.

Het serviesgoed is niet 
goed droog.

Er is geen spoelglansmiddel aanwezig of de 
dosering is te laag.

Zorg ervoor dat het spoelglansmiddelbakje gevuld is (zie HET 
GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN). Met multifunctionele tabletten 
droogt het serviesgoed niet zo goed als wanneer er een vloeibaar 
spoelglansmiddel wordt gebruikt.

Het serviesgoed is uit het apparaat gehaald 
nadat de deur automatisch werd geopend, 
maar vóór het einde van het programma.

Controleer of het programma is afgelopen voordat u het serviesgoed uit 
het apparaat haalt (zie DAGELIJKS GEBRUIK). Laat het serviesgoed nog 15 
minuten met de deur open in de vaatwasser staan nadat het programma is 
afgelopen om het extra goed te laten drogen.

Het serviesgoed is te vlak gerangschikt.
Als er water in de holtes van kopjes, mokken of kommen blijft staan, probeer 
het serviesgoed dan schuiner te laden (vooral in het bovenste rek) zodat het 
water kan weglopen voordat het drogen begint.

Het geselecteerde programma heeft geen 
droogfase.

Controleer in de PROGRAMMATABEL of het geselecteerde programma een 
droogfase heeft. Programma’s zonder de droogfase drogen minder goed. 
Voor een goede droging is het raadzaam een programma met droogfase 
te kiezen.

Het vaatwerk heeft een antiaanbaklaag of is 
van kunststof.

Het is normaal dat waterdruppels op dit soort materiaal achterblijven.

Er zitten blauwe 
strepen of 
blauwachtige tinten 
op het serviesgoed.

De dosering van glansspoelmiddel is te 
hoog.

Stel de dosering lager in.

Het serviesgoed is 
bedekt met kalk of 
een witachtige film.

Zoutreservoir is leeg.
Vul het reservoir zo snel mogelijk met zout. Gebruik van het apparaat zonder 
zout kan de interne onderdelen beschadigen.

De waterhardheid is te laag ingesteld. Verhoog de instelling (zie TABEL WATERHARDHEID).

De dop van het zoutreservoir is niet goed 
gesloten.

Controleer en sluit de dop van het zoutreservoir.

Het spoelglansmiddelreservoir is leeg of de 
spoelglansmiddeldosering is onvoldoende.

Vul het reservoir met spoelglansmiddel en controleer de doseerinstelling (zie 
- HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN).

Op de vaatwasser 
staat F8 E5 De klep is geblokkeerd of defect.

Sluit de kraan, indien mogelijk. Schakel de voeding niet uit. Bel de 
klantenservice.

Lekkage van 
vaatwasmiddel.

Is afhankelijk van het gebruikte vloeibare 
vaatwasmiddel en kan duidelijker optreden 
als de uitsteloptie geactiveerd is.

Kleine lekkages veroorzaken geen storing van de machine en kunnen 
worden voorkomen door het type vloeibaar vaatwasmiddel te veranderen of 
tabletten te gebruiken.

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd
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ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK WHIRLPOOL. 
Ak chcete získať komplexnejšiu pomoc a podporu, zaregistruj-
te, prosím, svoj spotrebič na: www.whirlpool.eu/register

Pred použitím spotrebiča si starostlivo prečítajte 
bezpečnostné pokyny a návod na inštaláciu.
Po inštalácii nezabudnite odstrániť z umývačky všetky súčiastky 
na ochranu pri preprave.

PRE ZÍSKANIE 
PODROBNEJŠÍCH 
INFORMÁCIÍ 
NASKENUJTE, 
PROSÍM, QR KÓD NA 
VAŠOM SPOTREBIČI.

OPIS VÝROBKU

Ovládací panel tejto umývačky riadu sa aktivuje stlačením tlačidla ZAP./VYP.
Ak sa nespustí žiadny cyklus, z dôvodu úspory energie sa ovládací panel vypne automaticky po 10 sekundách.

SPOTREBIČ

OVLÁDACÍ PANEL

1.	 Tlačidlo ZAP.-VYP./Reštart s kontrolkou

2.	 Tlačidlo PREDCHÁDZAJÚCI program
3.	 Tlačidlo ĎALŠÍ program
4.	 Tlačidlo Diaľkového Ovládania s kontrolkou

5.	 Kontrolka Bezdrôtového Pripojenia
6.	 Kontrolka prázdny zásobník soli
7.	 Kontrolka prázdny zásobník leštidla
8.	 Zatvorený prívod vody – kontrolka alarmu (bliká, keď nie je prívod 

vody alebo je vodovodný kohútik zatvorený)

9.	 Displej
10.	 Ukazovateľ čísla programu a zostávajúceho času

11.	 Kontrolka Zámok Tlačidiel (svieti pri aktivácii)

12.	 Kontrolka NaturalDry (rozsvieti sa, keď funkcia nie je aktívna alebo 
nie je dostupná v programe)

13.	 Kontrolka fázy Predumývania (svieti, keď je fáza v programe 
aktivovaná)

14.	 Kontrolka Zvukovej Signalizácie (svieti, keď je funkcia deaktivovaná)

15.	 Tlačidlo možnosti Polovičná Náplň s kontrolkou / Nastavenia - 
stlačiť na 3 sekundy

16.	 Tlačidlo možnosti PowerClean Pro s kontrolkou / Zámok Tlačidiel - 
stlačiť na 3 sekundy

17.	 Tlačidlo Odložený Štart s kontrolkou

18.	 Tlačidlo ŠTART/Pauza s kontrolkou

1.	 NaturalDry

2.	 Košík na príbor

3.	 Sklápacie klapky (číslo závisí od modelu)

4.	 Vrchný kôš

5.	 Nastavovanie výšky vrchného koša

6.	 Horné umývacie rameno

7.	 Podpora PowerClean Pro

8.	 Spodný kôš

9.	 PowerClean Pro

10.	 Spodné umývacie rameno

11.	 Zostava filtra

12.	 Zásobník soli

13.	 Dávkovač umývacieho prostriedku a leštidla

14.	 Výrobný štítok

15.	 Ovládací panel
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RADY PRI PRVOM POUŽITÍ
Po inštalovaní odstráňte zarážky na košoch a elastické oporné prvky z hor-
ného koša.

PONUKA NASTAVENÍ
1.	 Zapnite spotrebič stlačením tlačidla ZAP./VYP. .
2.	 Na 3 sekundy podržte tlačidlo Nastavenia  (Polovičná Náplň ), až 

kým sa neozve pípnutie a na displeji sa zobrazí „SEt”.
3.	 Po jednej sekunde sa zobrazí prvé dostupné nastavenie (písmeno „ ”).
4.	 Stlačením PREDCHÁDZAJÚCI /ĎALŠÍ  prechádzate zoznamom dostup-

ných nastavení (pozri tabuľku ďalej), potom stlačte ŠTART/Pauza   pre 
zobrazenie a zmenu hodnoty aktuálne zvoleného nastavenia.

5.	 Stlačením PREDCHÁDZAJÚCI /ĎALŠÍ  zmeníte hodnotu, potom 
stlačte ŠTART/Pauza  pre uloženie novej hodnoty alebo návrat do 
hlavnej ponuky.

6.	 Pre zmenu ďalšieho nastavenia zopakujte body 4 a 5.
7.	 Stlačte ZAP./VYP.  alebo počkajte 30 sekúnd, ak chcete ponuku zatvoriť.

PÍSMENO NASTAVENIE
HODNOTY 
(Štandardné -  

tučným písmom) *

Počítadlo cyklov 
Počet umývacích cyklov vykonaných 

umývačkou riadu.

napr. 25 cyklov: 25;
napr. 13.947 

cyklov: 13_947 (po-
sunutie na 3-krát) 

Bezdrôtové pripojenie
POZNÁMKA: Bezdrôtové pripojenie nie 
je možné aktivovať z menu Nastavenia; 

menu Nastavenia umožňuje iba jeho 
deaktiváciu.

(pozri „FUNKCIA HOMEWHIZ A DIAĽKOVÉ 
OVLÁDANIE“)

„1“ = Zap., „0“= Vyp.

1 | 0

Úroveň tvrdosti vody 
(pozri NASTAVENIE TVRDOSTI VODY 

a  TABUĽKA TVRDOSTI VODY)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Úroveň leštidla
(pozri NASTAVENIE DÁVKOVANIA LEŠTIDLA)

0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(pozri MOŽNOSTI A FUNKCIE)

„1“ = Zap., „0“= Vyp.
1 | 0

Zvuk
„1“ = Zap., „0“= Vyp.

1 | 0

Nastavenie z výroby 
Stlačením tlačidla ŠTART/Pauza 

obnovíte nastavenie z výroby všetkých 
hodnôt nastavení zahrnutých v ponuke 

nastavení

-

*)	Predvolená hodnota sa nevzťahuje na počítadlo cyklov.

POČÍTADLO CYKLOV - Táto funkcia zobrazuje počet cyklov, ktoré umý-
vačka vykonala. Pre počet cyklov od 0 do 999 sa zobrazí pevné číslo. 

Príklad pre 25 cyklov. 

Keď je číslo cyklu vyššie ako 1000, číslo sa na displeji posunie. Znak "_" predsta-
vuje ".", ako napríklad: 1.000 = 1_000, 13.947 = 13_947 (číslo sa posunie 3-krát).

Príklad pre 
13.947 cyklov.

Po skončení vizualizácie cyklu sa displej vráti k vizualizácii „ ”.  
POZNÁMKA: Umývačka riadu už mohla vykonať približne 30 cyklov. 
Je to spôsobené rozšíreným procesom kvality, ktorý prebieha počas 
výroby. Zaručuje to vyššiu kvalitu výrobkov.

PLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI
Používanie soli zabraňuje tvorbe vodného kameňa na ria-
doch a funkčných komponentoch umývačky.
Zásobník soli sa nachádza v spodnej časti umývačky (pod 
spodným košom na ľavej strane).

•	 Je nevyhnutné, aby zásobník soli nebol nikdy prázdny. 
•	 Je dôležité nastaviť tvrdosť vody.
•	 Soľ treba doplniť, keď na ovládacom paneli svieti kontrolka DOPLNIŤ 

SOĽ .

1.	 Vyberte spodný kôš a odskrutkujte uzáver zásobníka (proti smeru hodi-
nových ručičiek). 

2.	 Nasaďte násypku (pozri obrázok) a naplňte zásobník až po okraj (pri-
bližne 0,5 kg); je bežné, že trochu vody vytečie.

3.	 Vykonáva sa len prvýkrát: zásobník soli naplňte vodou.
4.	 Vyberte násypku a zvyšky soli na otvore utrite.

Dbajte, aby bol uzáver pevne zatiahnutý, aby sa počas umývacieho 
programu nedostal do zásobníka umývací prostriedok (mohlo by to nena-
praviteľne poškodiť zmäkčovač vody). 

Aby sa zabránilo korózii, vždy keď potrebujete pridať soľ, musíte 
dokončiť postup pred začiatkom umývacieho cyklu.
Zvyšky slaného roztoku alebo zrnká soli môžu spôsobiť koróziu, ne-
napraviteľné poškodenie antikorových častí.
Ak zásobník soli nenaplníte, zmäkčovač vody a ohrievacie teleso sa 
môžu poškodiť v dôsledku hromadenia vodného kameňa.
Použitie soli sa odporúča s akýmkoľvek typom umývacieho pro-
striedku do umývačky riadu.

NASTAVENIE TVRDOSTI VODY
Aby mohol zmäkčovač dokonale pracovať, je dôležité, aby bola tvrdosť 
vody nastavená podľa skutočnej tvrdosti vody vo vašej domácnosti. Túto
informáciu môžete získať od miestneho dodávateľa vody. Z výroby je nasta-
vená priemerná tvrdosť vody „3“. Pozri „TABUĽKA TVRDOSTI VODY”. 

Tabuľka tvrdosti vody

Úroveň °dH 
Nemecké stupne

°fH 
Francúzske stupne

°Clark  
Anglické stupne

1 (mäkká) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (stredná) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (priemerná) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (tvrdá) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (veľmi tvrdá) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Ak ho chcete zmeniť, postupujte podľa pokynov v časti "PONUKA NASTAVENÍ".
Používajte iba soľ určenú špeciálne do umývačiek.
Keď do umývačky nasypete soľ, kontrolka DOPLNIŤ SOĽ zhasne.
Ak zásobník soli nenaplníte, zmäkčovač vody a  ohrievacie teleso sa 
môžu poškodiť v dôsledku hromadenia vodného kameňa.
Použitie soli sa odporúča s  akýmkoľvek typom umývacieho pro-
striedku do umývačky riadu.

PRVÉ POUŽITIE
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SYSTÉM NA ZMÄKČOVANIE VODY 
Zmäkčovač vody automaticky znižuje tvrdosť vody, čím zároveň zabraňuje 
tvorbe vodného kameňa v ohrievači a prispieva k vyššej efektivite umývania. 
Tento systém sa automaticky regeneruje pomocou soli, a  preto je 
nutné pravidelne dopĺňať zásobník soli, keď bude prázdny. 
Intervaly vykonávania regenerácie závisia od nastavenia tvrdosti vody – rege-
nerácia sa vykonáva raz za 6 Eko cyklov, ak je tvrdosť vody nastavená na 3.
Proces regenerácie sa začne počas záverečného oplachovania a skončí sa 
počas fázy sušenia ešte predtým, než sa skončí celý cyklus. 
•	 Pri regenerácii sa spotrebuje: približne 3,5 litra vody;
•	 Pridá k cyklu dodatočných 10 minút; 
•	 Spotrebuje sa pri nej 0,005 kWh energie..

A

B
PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA
Leštidlo uľahčuje SUŠENIE riadu. Dávkovač leš-
tiaceho prostriedku A treba naplniť, keď na 
ovládacom paneli svieti kontrolka DOPLNIŤ 
LEŠTIDLO .
1.	 Otvorte dávkovač B stlačením a zdvihnutím 

držiaka na veku.
2.	 Opatrne nalejte leštidlo až po značku maxi-

mum (110 ml) v plniacom priestore – dbajte, 
aby ste ho nerozliali. Ak sa to stane, leštidlo 
ihneď utrite suchou handričkou. 

3.	 Zatlačte veko, až počujete cvaknutie.
NIKDY nelejte leštidlo priamo do vaničky umývačky.

NASTAVENIE DÁVKOVANIA LEŠTIDLA
Ak nie ste celkom spokojní s výsledkom sušenia, môžete nastaviť množstvo 
použitého leštidla.
Ak ho chcete zmeniť, postupujte podľa pokynov v časti "PONUKA NASTAVENÍ".
Ak je úroveň leštidla nastavená na NULA, nepridáva sa nijaké množstvo leš-
tidla. Kontrolka MÁLO LEŠTIDLA sa nerozsvieti, ani keď sa leštidlo minie. 
V závislosti od modelu umývačky možno nastaviť maximálne 6 úrovne.  
•	 Ak vidíte na riade modrasté pásiky, nastavte nízku hodnotu (0-3).
•	 Ak sú na riade kvapky vody alebo stopy po vodnom kameni, nastavte 

vysokú hodnotu (4-5).

PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU
Používajte iba umývací prostriedok určený špeciálne do umývačiek.
NEPOUŽÍVAJTE tekuté prostriedky na ručné umývanie riadu.
Ak použijete nadmerné množstvo umývacieho prostriedku, v spotrebiči 
po skončení cyklu môžu zostať zvyšky peny.
Používanie umývacieho prostriedku, ktorý nie je určený pre umývačky 
riadu, môže spôsobiť nefunkčnosť alebo poškodenie spotrebiča.
Ak chcete dosiahnuť najlepšie výsledky pri umývaní a sušení, je potrebné 
používať kombináciu umývacieho prostriedku, tekutého leštiaceho pro-
striedku a rafinovanej soli.
Odporúčame používať umývacie prostriedky, ktoré neobsahujú fosfáty 
alebo chlór, pretože tieto produkty poškodzujú životné prostredie.
Dobrý výsledok umývania závisí aj od množstva použitého umývacieho 
prostriedku.
Prekročenie uvedeného množstva nevedie k účinnejšiemu umytiu a zvy-
šuje znečistenie životného prostredia.

25 ml
35 ml

Množstvo možno nastaviť podľa úrovne 
znečistenia. V prípade normálne znečiste-
ného riadu použite približne 35 g (práškový 
prostriedok) alebo 35 ml (tekutý prostrie-
dok) a ďalšiu čajovú lyžičku prostriedku na 
umývanie pridajte priamo do vaničky. Ak 
používate tablety, jedna tableta stačí.

Ak je riad iba mierne znečistený, alebo bol pred vložením do umývačky 
opláchnutý vodou, primerane znížte množstvo umývacieho prostriedku 
(minimum 25 g/ml) napr. vynechajte nasypanie prášku/naliatie gélu 
priamo do vaničky.
Ak chcete dosiahnuť dobré výsledky umývania, dodržujte aj pokyny na 
obale umývacieho prostriedku.
Ak máte ďalšie otázky, obráťte sa, prosím, na výrobcov umývacích 
prostriedkov.

D

C

Dávkovač umývacieho prostriedku otvorte 
pomocou otváracieho zariadenia C. Umý-
vací prostriedok dávajte iba do suchého 
dávkovača D. Umývací prostriedok na pre-
dumývanie dajte priamo do vaničky.
1.	 Pri odmeriavaní umývacieho prostriedku 

sa riaďte uvedenými informáciami, aby ste 
pridali správne množstvo. Vnútri dávkovača 
D sa nachádzajú značky, ktoré pomôžu pri 
dávkovaní  umývacieho prostriedku.  

2.	 Odstráňte zvyšky umývacieho prostriedku z okrajov dávkovača a až 
potom veko zatvorte, až sa ozve cvaknutie.

3.	 Zatvorte veko dávkovača umývacieho prostriedku jeho nadvihnutím, až 
uzatváracie zariadenie zapadne na miesto.

Dávkovač umývacieho prostriedku sa automaticky otvorí v správnom čase 
podľa programu. 
Ak používate čistiaci prostriedok, ktorý nie je určený na umývačky, 
môžete tým spôsobiť poruchu alebo poškodenie spotrebiča.



59

SKPríručke Pre Každodenné Použitie

1.	 SKONTROLUJTE PRIPOJENIE K VODOVODU
Skontrolujte, či je spotrebič pripojený k vodovodnej sieti a či je otvorený 
vodovodný ventil.

2.	 ZAPNITE UMÝVAČKU
Stlačte tlačidlo ZAP./VYP.

3.	 ULOŽTE RIAD DO KOŠOV (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV)

4.	 PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU
5.	 ZVOĽTE PROGRAM A UPRAVTE SI CYKLUS PODĽA ŽELANIA

Vyberte najvhodnejší program podľa typu nádob a stupňa zašpinenia 
(pozri OPIS PROGRAMOV) stlačením zvoleného tlačidla PREDCHÁDZA-
JÚCI/ĎALŠÍ.
Zvoľte požadované možnosti (pozri MOŽNOSTI A  FUNKCIE). Nie všetky 
možnosti sú kompatibilné so všetkými programami.

6.	 ŠTART
Spustite cyklus umývania zatvorením dvierok a stlačením tlačidla 
ŠTART/Pauza (rozsvieti sa LED). Keď sa program spustí, ozve sa jedno 
zapípanie.

7.	 UKONČENIE CYKLU UMÝVANIA
Koniec cyklu umývania oznámi zvuková signalizácia a na displeji sa zo-
brazí END (KONIEC). Vypnite spotrebič stlačením tlačidla ZAP./VYP. a 
otvorením dvierok.
Niekoľko minút počkajte, aby ste sa nepopálili, a potom nádoby vyberte. 
Vyložte riad z košov, začnite od spodného. 

Po dlhšej dobe nečinnosti sa spotrebič automaticky vypne, aby sa mi-
nimalizovala spotreba elektrickej energie. Ak je riad iba mierne zne-
čistený, alebo bol pred vložením do umývačky opláchnutý vodou, pri-
merane znížte množstvo umývacieho prostriedku.

ÚPRAVA BEŽIACEHO PROGRAMU
Ak ste zvolili nesprávny program, je možné ho zmeniť za podmienky, že sa 
iba začal. RESET spotrebiča: stlačte a podržte tlačidlo ZAP./VYP. dlhšie ako 
3 sekundy a spotrebič sa vypne. Na prístrojovej doske sa zobrazí „0:01“. 
Počkajte, kým sa skončí cyklus odčerpania (cca 1 minúta). Znova spotrebič 
zapnite pomocou tlačidla ZAP./VYP. a zvoľte nový umývací cyklus a poža-
dovanú možnosť. Cyklus spustite stlačením tlačidla ŠTART/Pauza. 

PRIDANIE RIADU NAVYŠE
Bez vypnutia spotrebiča najprv pootvorte dvierka, aby voda nevyšplechla 
(LED kontrolka ŠTART/Pauza) začne blikať) (Pozor!: Horúca para!) a vložte 
riad do umývačky. Zatvorte dvierka a stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza, cyklus 
bude pokračovať od bodu, kde bol prerušený.

NÁHODNÉ PRERUŠENIA
Ak sa dvierka otvoria počas umývacieho cyklu, alebo v prípade výpad-
ku prúdu, cyklus sa zastaví. Zatvorte dvierka a  IBA AK STLAČÍTE tlačidlo 
ŠTART/Pauza, cyklus bude pokračovať od bodu, kde bol prerušený.

1	 TIPY
Pred naložením riadu do košov odstráňte všetky zvyšky jedla z nádob a vy-
prázdnite poháre. Riad nemusíte vopred oplachovať pod tečúcou vodou.
Uložte nádoby tak, aby sedeli pevne na mieste a neprevrátili sa; a uložte ich 
tak, aby boli otvormi nadol, a vypuklé časti, aby boli naklonené a voda sa 
tak mohla voľne dostať ku všetkým povrchom.
Pozor: veká, rúčky, podnosy a panvice na vysmážanie nesmú brániť otáčaniu 
ostrekovacích ramien.
Drobné veci ukladajte do košíka na príbor. Veľmi špinavý riad a hrnce treba 
ukladať do spodného koša, lebo v tejto časti sú prúdy vody silnejšie a zvy-
šujú umývací výkon. Po naplnení spotrebiča sa presvedčte, či sa ostrekova-
cie ramená môžu voľne otáčať.

NEVHODNÉ PREDMETY
•	 Drevené nádoby a príbor.
•	 Krehké zdobené poháre, umelecký ručne maľovaný a starožitný porcelán.  

Ich zdobenie nie je odolné.
•	 Časti z plastu, ktoré nie sú odolné voči vysokým teplotám.
•	 Medené a cínové nádoby.
•	 Riad zašpinený od popola, vosku, mazadiel alebo atramentu.
Farby ozdôb na skle a hliníkové/strieborné kusy sa môžu počas umývania 
meniť a vyblednúť. Niektoré typy skla (napr. krištáľové predmety) môžu po 
niekoľkých umytiach zmatnieť.

POŠKODENIE SKLA A PORCELÁNU
•	 Používajte iba sklo a porcelán, pri ktorých výrobca zaručuje, že ich možno 

bezpečne umývať v umývačke.
•	 Používajte jemný umývací prostriedok vhodný na porcelán
•	 Vytiahnite poháre a príbor z umývačky hneď po skončení umývacieho 

cyklu.

TIPY NA ÚSPORU ENERGIE
•	 Keď používate umývačku riadu do domácnosti v súlade s pokynmi vý-

robcu, pri umývaní kuchynského riadu v umývačke sa spravidla spo-
trebuje MENEJ ENERGIE a vody ako pri ručnom umývaní riadu.

•	 Na dosiahnutie maximálnej efektivity umývačky riadu sa odporúča spus-
tiť cyklus umývania až potom, čo bude kompletne naplnená. Ak na-
ložíte umývačku riadu až do kapacity uvedenej výrobcom, prispejete tým 
k úspore energie a vody. Informácie o správnom nakladaní riadu nájdete 
v kapitole s názvom NAKLADANIE KOŠOV. V prípade čiastočného naplne-
nia sa odporúča používať špecializované možnosti umývania (Polovičná 
náplň/Zónové umývanie/Multizónové umývanie), ak sú k dispozícii, a na-
plniť iba konkrétne koše. Pri nesprávnom alebo nadmernom naplnení 
sa môže zvýšiť spotreba umývačky (či už ide o spotrebu vody, energie, 
času alebo väčšiu mieru hluku), čo povedie k zníženiu výkonu pri umý-
vaní a sušení. 

•	 Manuálne predbežné oplachovanie kuchynského riadu má za následok 
zvýšenú spotrebu vody a energie, a preto sa neodporúča.

HYGIENA
Aby ste sa vyhli zápachu a usadeninám, ktoré sa môžu nahromadiť v umý-
vačke, aspoň raz do mesiaca spustite program s vysokou teplotou. Do 
prázdnej umývačky dajte čajovú lyžičku umývacieho prostriedku a pustite 
ju naprázdno, aby sa vyčistila.

ODOLNOSŤ VOČI MRAZU
Ak je spotrebič umiestnený v prostredí s rizikom mrazu, je potrebné z neho 
úplne vypustiť vodu. Uzavrite vodovodný kohútik, odstráňte prívodnú a 
odtokovú hadicu a nechajte vodu vytiecť. Presvedčte sa, že zmäkčovač 
vody je plný rozpustenej regeneračnej soli v zásobníku soli, aby bol 
spotrebič chránený pred teplotami až do -20°C.
Ak bol spotrebič uskladnený v podmienkach, kde mrzlo, musí pred prvým 
spustením aspoň 24 hodín stáť pri okolitej teplote minimálne 5°C.  

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE RADY A TIPY
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Údaje zprogramu EKO sú namerané v laboratórnych podmienkach podľa európskej normy EN 60436:2020. 
Poznámka pre Skúšobné laboratóriá: 
O informácie o podmienkach vykonania komparatívnej skúšky EN môžete požiadať na adrese: dw_test_support@europeanappliances.com
Príprava riadu pred umývaním nie je potrebná pri nijakom program.
*) Pred ukončením programu sa otvoria dvere. Tým sa zvýši účinnosť sušenia. 
**) Nie všetky možnosti možno použiť súčasne s inými.
***) Hodnoty uvedené pri iných programoch ako Eko sú iba orientačné. Skutočný čas sa môže líšiť v závislosti od mnohých faktorov, ako sú teplota a tlak pri-
vádzanej vody, teplota vmiestnosti, množstvo umývacieho prostriedku, množstvo a typ vloženého riadu, jeho rozloženie, ďalšie zvolené možnosti akalibrácia 
senzoru. Kalibrácia senzoru môže predĺžiť trvanie programu až o 20 minút.

TABUĽKA PROGRAMOV

Program Fá
za

 
su

še
ni

a

Na
tu

ra
lD

ry
*)

Dostupné možnosti **)

Trvanie 
umývacieho 

programu
(h:min)***)

Spotreba  
vody

(litre/cyklus)

Spotreba  
energie

(kWh/cyklus)

Zvyškový čas 
po otvorení 

dverí 
(h:min)

1	 Eko 50°C       4:30 9,5 0,55 1:30

2	 Auto Intenzívne 65°C       2:25 - 3:30 17,0 - 25,0 1,30 - 1,70 0:05

3	 Auto Zmiešané 55°C       1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20 0:05

4	 Auto Rýchle 50°C       1:00 - 2:00 7,5 - 15,5 0,70 - 1,10 0:05

5	 Rýchle 45°C       0:30 - 0:40 10,5 -15,0 0,55 - 0,65 0:00

6	 Tichý 55°C       3:50 - 4:10 10,5 -14,5 0,80 - 1,15 0:25

7	 Predumývanie -       0:12 4,5 0,10 0:00

8	 Program na stiahnutie Ak si chcete stiahnuť jeden z nižšie uvedených programov, pozrite si časť 
„FUNKCIA HOMEWHIZ A DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE“.

Samočistenie
(predvolené nastavenie) 65°C       1:05 12,7 1,10 

Krištáľ 45°C       1:40 - 2:00 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20 0:05

Dezinfekcia 65°C       1:55 - 2:10 12,0 -19,0 1,40 - 1,80 

1	 EKO
Program Eko je vhodný na umývanie bežne zašpineného kuchynského 
riadu, preto ide o najefektívnejší program na tento účel z hľadiska spotreby 
energie a vody, ktorý sa používa na stanovenie súladu s legislatívou Ecode-
sign v rámci EÚ.

2	 AUTO INTENZÍVNE
Automatický program na silne znečistený riad a panvice (nepoužívajte ho 
na krehký riad).

3	 AUTO ZMIEŠANÉ
Automatický program na normálne znečistený riad so zasušenými zvy-
škami jedla. 

4	 AUTO RÝCHLE
Automatický program na normálne a trochu znečistený riad. Každodenný cyk-
lus, ktorý zabezpečuje optimálny výsledok umývania a sušenia v kratšom čase.

5	 RÝCHLE
Program, ktorý sa odporúča pre obmedzené množstvo trochu znečiste-
ného riadu bez zasušených zvyškov jedla. Neobsahuje fázu sušenia.

6	 TICHÝ
Vhodný na nočnú prevádzku spotrebiča. Zabezpečuje optimálne umývanie 
a sušenie s najnižšou hlučnosťou.

7	 PREDUMÝVANIE
Na odmočenie riadu, ktorý sa bude umývať neskôr. Pri tomto programe sa 
nepoužíva umývací prostriedok.

8	 PROGRAM NA STIAHNUTIE
•	 SAMOČISTENIE
(Predvolený program, je možné zmeniť prostredníctvom aplikácie)
Program určený na údržbu umývačky sa musí spúšťať iba v PRÁZDNEJ 
umývačke s použitím špeciálnych prostriedkov určených na údržbu 
umývačky.

•	 KRIŠTÁĽ
Program na krehké kusy riadu, ktoré sú citlivejšie na vysoké teploty, 
napríklad poháre a šálky.

•	 DEZINFEKCIA
Normálne až silne zašpinený riad – zahŕňa dodatočné antibakteriálne 
opláchnutie. Možno ho použiť na údržbu umývačky.

Poznámky:
Upozorňujeme, že cyklus Rýchle je určený na mierne zašpinený riad.

OPIS PROGRAMOV
Niektoré programy obsahujú na začiatku programu fázu snímania, 
počas ktorej spotrebič určuje úroveň znečistenia riadu a automa-
ticky upravuje parametre programu. Počas tejto fázy sa na displeji 
zobrazuje animácia.
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MOŽNOSTI možno zvoliť/zrušiť po zvolení programu priamo stla-
čením príslušného tlačidla (ak sú dostupné, rozsvieti sa kontrolka) 
(pozri OVLÁDACÍ PANEL). Ak možnosť nie je kompatibilná so zvoleným 
programom (pozri TABUĽKU PROGRAMOV), ozve sa zvukový signál a 
možnosť sa neaktivuje. Voliteľnou možnosťou možno zmeniť čas 
alebo spotrebu vody alebo energie pre program.

MOŽNOSTI A FUNKCIE

POLOVIČNÁ NÁPLŇ - Ak máte na umývanie málo riadov, používa sa 
polovičná náplň pre úsporu vody, elektriny alebo času v závislosti od zvo-

leného programu. Nezabudnite znížiť množstvo umývacieho prostriedku.  

POWERCLEAN PRO - Vďaka prídavným výkonným dýzam táto 
funkcia umožňuje intenzívnejšie a účinnejšie umývanie v spodnom 

koši, v špecifickej oblastia. Táto možnosť sa používa na umývanie hrncov 
a kastrólov (Pozri časť PowerClean Pro naplnenie).

ZÁMOK TLAČIDIEL – dlhým stlačením tlačidla POWERCLEAN PRO 
(na 3 sekundy) sa aktivuje funkcia Zámok tlačidiel (na displeji sa rozsvieti 

príslušný symbol). Funkcia Zámok tlačidiel uzamkne ovládací panel s výnimkou 
tlačidla ZAPNÚŤ/VYPNÚŤ. Ak chcete funkciu Zámok tlačidiel deaktivovať, znova 
stlačte a podržte to isté tlačidlo.

ODLOŽENÝ ŠTART - Začiatok programu možno posunúť o 30 minút 
až 24 hodín.

1.	 Zvoľte program a akúkoľvek želanú možnosť. Opakovane stláčajte tlačidlo 
ODKLAD, čím posuniete začiatok programu. Dá sa nastaviť čas 0:30 až 
24 hodín. Po dosiahnutí nastavenia 24 hodín znova stlačte ODKLAD na 
vypnutie funkcie ODKLAD.

2.	 Zatvorte dvierka a stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza. Časomer začne dpočí-
tavanie.

3.	 Po uplynutí zvoleného času kontrolka zhasne a program sa automaticky 
spustí.

Po spustení programu už funkciu posunutia štartu nemožno nastaviť.

NATURALDRY - je konvekčný systém sušenia, ktorý automaticky otvorí 
dvierka počas/po fáze sušenia, čím zaistí výnimočný výsledok sušenia kaž-
dý deň. Dvierka sa otvárajú pri teplote, ktorá neohrozí váš kuchynský náby-
tok, preto sa neotvoria. 
V závislosti od modelu môže byť ochranná fólia proti pare dodaná spolu so 
spotrebičom alebo ju bude potrebné zakúpiť samostatne. 
Spôsob montáže ochrannej fólie nájdete v NÁVODE NA INŠTALÁCIU. 
Táto funkcia je aktivovaná štandardne, ale je možné ju deaktivovať v ponu-
ke "PONUKA NASTAVENÍ".

Najskôr si prečítajte časť „Bezpečnostné pokyny“.

Pomocou funkcie HomeWhiz môžete sledovať svoju umývačku riadu a kon-
trolovať jej aktuálny stav prostredníctvom svojho inteligentného zariadenia.
Pomocou aplikácie HomeWhiz môžete z inteligentného zariadenia vykoná-
vať mnohé operácie na vašej umývačke riadu. Niektoré funkcie sú navyše 
dostupné výhradne pri používaní funkcie HomeWhiz.
Aby ste mohli používať funkciu bezdrôtového pripojenia vášho spotrebiča, 
musíte si z obchodu s aplikáciami vo svojom inteligentnom zariadení stiah-
nuť aplikáciu HomeWhiz.
Uistite sa, že vaše inteligentné zariadenie má počas používania apliká-
cie aktívne internetové pripojenie.
Ak používate aplikáciu po prvýkrát, dokončite registráciu používateľského 
účtu podľa pokynov na obrazovke. Po dokončení registrácie môžete pro-
stredníctvom tohto jedného účtu spravovať všetky produkty kompatibilné 
s HomeWhiz vo vašej domácnosti.
HomeWhiz funguje iba v pásme Wi‑Fi 2,4 GHz.

PRVÉ NASTAVENIE PRIPOJENIA HOMEWHIZ
1.	 PRIPRAVTE SVOJE INTELIGENTNÉ ZARIADENIE

Nainštalujte aplikáciu HomeWhiz do svojho smartfónu alebo tabletu.
Skontrolujte, či je vaše inteligentné zariadenie pripojené k rovna-
kej sieti Wi‑Fi, ktorú bude používať umývačka riadu.

2.	 PRIPRAVTE UMÝVAČKU RIADU
Uistite sa, že je umývačka riadu vypnutá.
Stlačte a podržte tlačidlo ZAPNÚŤ/VYPNÚŤ a tlačidlo DIAĽKOVÉ 
OVLÁDANIE  súčasne počas 3 sekúnd.
Displej sa zapne, zobrazí sa animácia a Bezdrôtové pripojenie sa auto-
maticky aktivuje.

3.	 PRIPOJENIE CEZ APLIKÁCIU HOMEWHIZ
Otvorte aplikáciu HomeWhiz na svojom inteli-
gentnom zariadení. Vyberte „Pridať zariadenie“.
Umývačku môžete pridať naskenovaním čiaro-
vého kódu umiestneného na spotrebiči alebo 
manuálnym zadaním výrobného čísla (12‑miestny 
číselný kód začínajúci číslom 86, uvedený na typo-
vom štítku výrobku).
Po výbere spotrebiča postupujte podľa pokynov 
na obrazovke v aplikácii. Aplikácia vás prevedie 
zvyšnými krokmi procesu nastavenia.

4.	 VÝSLEDOK PRIPOJENIA
Úspešné pripojenie: ikona Bezdrôtové pripojenie  zostane trvalo 
rozsvietená.

Neúspešné pripojenie: ikona Bezdrôtové pripojenie  zhasne. 
V takom prípade je potrebné proces pripojenia spustiť znova. Ak prob-
lém pretrváva, kontaktujte autorizované servisné stredisko.

Po dokončení inštalačného procesu už vaše inteligentné zaria-
denie a umývačka nemusia byť pripojené k rovnakej sieti. 

Spotrebič môžete používať, pokiaľ má vaše inteligentné zariadenie 
aktívne internetové pripojenie.
Po dokončení procesu nastavenia sa režim Diaľkového ovládania deaktivuje. 

REŽIM DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA
1.	 AKTIVÁCIA REŽIMU DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA

Režim diaľkového ovládania je možné aktivovať manuálne stlačením tla-
čidla DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE  na spotrebiči.

2.	 REŽIM DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA – PREVÁDZKA V AKTÍVNOM STAVE
Keď je režim diaľkového ovládania aktívny, kontrolka nad tlačidlom 
DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE  svieti a ikona Bezdrôtové pripojenie  
zostáva trvalo zapnutá.

POZNÁMKA: Ak sa dvere otvoria, keď je aktívny režim DIAĽKOVÉ 
OVLÁDANIE, funkcia sa deaktivuje a musí sa znova aktivovať.

Spotrebič je možné ovládať z ovládacieho panela aj z aplikácie 
HomeWhiz.

HOMEWHIZ – FUNKCIA A DIAĽKOVÉ  
OVLÁDANIE
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Displej zobrazuje zodpovedajúcu vizualizáciu vzdialeného programu
•	 Pri výbere možnosti v aplikácii sa na paneli rozsvieti príslušný LED 

indikátor.
•	 Pri zmene nastavenia v aplikácii sa príslušná zmena zobrazí na disp-

leji spotrebiča.
•	 Akýkoľvek výber programu alebo aktivácia funkcie vykonaná na 

spotrebiči sa okamžite synchronizuje a zobrazí v rozhraní aplikácie.

3.	 AUTOMATICKÁ DEAKTIVÁCIA REŽIMU DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA
Režim diaľkového ovládania sa automaticky deaktivuje v nasledujúcich 
situáciách:
•	 Dvierka sa otvoria (vrátane automatického otvorenia dvierok systé-

mom NaturalDry)
•	 Stlačí sa tlačidlo diaľkového ovládania
•	 Dôjde k prerušeniu napájania
•	 Bezdrôtové pripojenie je vypnuté
•	 Spotrebič je vypnutý tlačidlom ZAPNÚŤ/VYPNÚŤ. Stlačenie tla-

čidla ZAPNÚŤ/VYPNÚŤ v aplikácii nedeaktivuje režim diaľkového 
ovládania.

4.	 VYPNUTIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA
Ak chcete vypnúť diaľkové ovládanie, stlačte tlačidlo DIAĽKOVÉ OVLÁ-
DANIE  na spotrebiči.

Ak je funkcia diaľkového ovládania vypnutá, všetky operácie musia byť 
vykonávané priamo na spotrebiči a aplikáciu HomeWhiz je možné pou-
žívať iba na monitorovanie stavu.

Strata pripojenia Wi‑Fi nemá vplyv na prebiehajúci cyklus.
Ak dôjde k strate pripojenia Wi‑Fi, ikona bezdrôtového pripojenia na 

displeji začne blikať a bude blikať, kým sa pripojenie neobnoví.

RESET PRIPOJENIA HOMEWHIZ
Táto funkcia vymaže iba údaje o pripojení HomeWhiz uložené v spotrebiči 
(napríklad údaje Wi‑Fi a informácie o párovaní). Neobnovuje žiadne iné 
nastavenia umývačky.
Ak chcete vymazať uložené nastavenia pripojenia HomeWhiz, otvorte 
dvierka umývačky a zapnite spotrebič. Podržte tlačidlá DIAĽKOVÉ OVLÁ-
DANIE  a ŠTART/Pauza súčasne počas 3 sekúnd. Na displeji sa zobrazí 
odpočítavanie (3–2–1). Po jeho skončení sa všetky nastavenia pripojenia 
HomeWhiz vymažú a spotrebič sa vráti do stavu pred prvým nastavením 
HomeWhiz.

POUŽÍVANIE UMÝVAČKY NA VIACERÝCH ZARIADENIACH
Umývačku môžete používať s viacerými inteligentnými zariadeniami. 
Nainštalujte aplikáciu HomeWhiz do ďalšieho inteligentného zariadenia. 
Po otvorení aplikácie sa prihláste pomocou svojho používateľského účtu.
Ak sa prihlásite rovnakým účtom, aký ste použili na pridanie svojich pro-
duktov, môžete umývačku používať okamžite po prihlásení.

POUŽÍVANIE UMÝVAČKY S ĎALŠÍM ÚČTOM
Vlastník zariadenia môže poskytnúť inému používateľovi HomeWhiz prí-
stup k umývačke riadu odoslaním pozvánky na pripojenie k domácnosti.
V aplikácii HomeWhiz otvorte menu (≡) a prejdite do nastavení domácnosti. 
Pridajte nového používateľa zadaním jeho e‑mailovej adresy a odoslaním 
pozvánky. Nový používateľ dostane pozvánku e‑mailom a mal by ju prijať.

Po prijatí pozvánky získa nový používateľ prístup ku všetkým 
zariadeniam priradeným k tej istej domácnosti.

RIEŠENIE PROBLÉMOV HOMEWHIZ
Ak sa vyskytnú prevádzkové alebo pripojovacie problémy, postupujte 
podľa nasledujúcich krokov v uvedenom poradí.
Ak problém pretrváva po jednom kroku, pokračujte ďalším.
1.	 Skontrolujte, či je vaše inteligentné zariadenie pripojené na internet.
2.	 Zatvorte a znovu otvorte aplikáciu HomeWhiz na svojom inteligentnom 

zariadení.
3.	 Reštartujte svoje inteligentné zariadenie.
4.	 Skontrolujte stav bezdrôtového pripojenia vašej umývačky.
5.	 Ak sa pripojenie stále nedá nadviazať, zopakujte počiatočný proces 

nastavenia na spotrebiči.
6.	 Ak problém pretrváva: pozrite si zoznam riešení v sekcii Pomoc/Riešenie 

problémov v aplikácii HomeWhiz, navštívte podporu na webovej stránke 
HomeWhiz alebo kontaktujte autorizované servisné stredisko.

STIAHNUTÝ PROGRAM
Umývačka obsahuje predvolené stiahnuteľné umývacie cykly, pričom 
jeden z nich je umiestnený na poslednej pozícii v programe. Tento program 
je možné nahradiť iným, stiahnuteľným programom pomocou aplikácie 
HomeWhiz. Informácie o továrenskom predvolenom stiahnutom programe 
a stiahnuteľných programoch podporovaných vaším modelom nájdete v 
„TABUĽKE PROGRAMOV“ a „OPISOCH PROGRAMOV“.

1.	 ZMENA STIAHNUTÉHO PROGRAMU
Ak chcete aktualizovať cyklus sťahovania, uistite sa, že je váš výrobok 
pripojený k aplikácii HomeWhiz a že je povolená funkcia DIAĽKOVÉ 
OVLÁDANIE.
Otvorte aplikáciu HomeWhiz, vyberte svoj výrobok a ťuknite na tri 
bodky (v pravom hornom rohu), aby ste otvorili Nastavenia. Prejdite do 
Nastavení stiahnutých programov, vyberte požadovaný program a ťuk-
nite na Stiahnuť program.

2.	 PO SPÁROVANÍ A STIAHNUTÍ PROGRAMU
Keď sa program stiahne prostredníctvom aplikácie HomeWhiz:
Objaví sa na poslednej dostupnej pozícii v zozname programov 
umývačky.
Stiahnutý program zostáva dostupný v zozname programov aj vtedy, 
keď je funkcia Diaľkové ovládanie vypnutá.
Môžete ho vybrať a používať ako ktorýkoľvek iný program.

3.	 NAHRADENIE STIAHNUTÉHO PROGRAMU
Ak stiahnete iný program: nový program nahradí predchádzajúci stiah-
nutý program v zozname.
V jednom okamihu je možné uložiť iba jeden stiahnuteľný program 
(ten naposledy stiahnutý).

Počet dostupných programov sa môže líšiť v závislosti od modelu 
umývačky.

AKTUALIZÁCIA SOFTVÉRU
Keď je spotrebič v pohotovostnom režime a už je nakonfigurovaný na pri-
pojenie Wi‑Fi, môže automaticky aktualizovať svoj softvér, keď je dostupná 
nová verzia.
Počas aktualizácie sa na displeji zobrazuje percentuálny priebeh. Interakcia 
s ovládacím panelom nie je možná, kým sa aktualizácia nedokončí.
Poznámka: Uistite sa, že spotrebič zostane počas celého procesu aktu-
alizácie softvéru pripojený k napájaniu.
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UKLADANIE RIADU DO KOŠOV KAPACITA: 15 štandardných súprav

KOŠÍK NA PRÍBOR   

Tretí košík je určený na ukladanie príboru.
Príbor uložte, ako je uvedené  na obrázku.
Vďaka oddelenému uloženiu sa príbor po umytí ľahšie vyberá  a dosiahne 
sa lepší výsledok umývania a sušenia.
Nože a ostatné kuchynské náčinie s ostrými okrajmi treba uložiť čepe-
ľami nadol.
Košík na príbor je vybavený dvoma zasúvacími bočnými priehradkami, aby 
sa čo najviac využila výška spodného priestoru a dali sa uložiť vysoké veci 
do horného koša.

VRCHNÝ KÔŠ
Ukladajte doň krehké a ľahké nádoby: 
poháre, šálky, tanieriky, nízke šalátové 
misky.
Vrchný kôš má oporu proti prevráte-
niu, ktorú možno použiť vo vertikálnej 
polohe pri ukladaní podšálok a dezert-
ných tanierikov alebo v spodnej polohe 
na ukladanie misiek a nádob na jedlo.

(príklad naplnenia vrchného koša)

NASTAVENIE VÝŠKY VRCHNÉHO KOŠA
Výška vrchného koša je nastaviteľná: vysoká 
poloha umožňuje uložiť do spodného koša 
objemný riad a nízka poloha umožňuje čo najlep-
šie využiť opory proti prevráteniu vytvorením väč-
šieho miesta smerom nahor a vyhnúť sa tomu, aby 
riad narážal o veci v spodnom koši.
Vrchný kôš je vybavený nastavovačom výšky 
vrchného koša (pozri obrázok), bez stláčania 
páčok ho jednoducho nadvihnite uchopením 
bočníc koša, len čo je kôš v stabilnej hornej polohe.
Na vrátenie do spodnej polohy stlačte páčky A na 
bokoch koša a posuňte kôš nadol.
V žiadnom prípade neodporúčame nastavovať výšku koša, keď je plný.
NIKDY nezdvíhajte ani nespúšťajte kôš iba na jednej strane. 

SKLÁPACIE KLAPKY S NASTAVITEĽNOU POLOHOU
Postranní sklopné opěrky lze sklopit nebo 
vyklopit za účelem lepšího uspořádání 
nádobí v koši.
Do sklopných opěrek je možno bezpečně 
umístit sklenice na víno, a to tak, že stopku 
každé z nich opřeme do příslušného vybrání.
Podle modelu: 

	– vyklopení opěrek: je třeba je posunout 
nahoru a otočit jimi nebo je uvolnit z pří-
chytek a zatáhnout směrem dolů;

	– sklopení opěrek: je třeba jimi otočit a 
posunout je dolů, nebo je vytáhnout směrem nahoru a připnout do 
příchytek..

(Počet sklopných klapiek závisí od modelu).

SPODNÝ KÔŠ
Na hrnce, pokrievky, taniere, šalátové misy, príbor a pod. Veľké taniere 
a pokrievky by mali byť uložené po bokoch, aby na ne ostrekovacie ramená 
nenarážali.
Spodný kôš má opory proti prevráteniu, ktoré možno použiť v zvislej 
polohe pri ukladaní tanierov alebo v horizontálnej polohe (nižšie) pre ľahké 
uloženie panvíc a šalátových mís.

(príklad naplnenia spodného koša)

FUNKCIA POWERCLEAN PRO V SPODNOM KOŠI
Funkcia PowerClean Pro využíva 
špeciálne vodné dýzy v zadnej časti 
priestoru na intenzívne umývanie 
veľmi špinavých nádob. Spodný kôš má 
oddeľovaciu zónu (Podpora PowerClean 
Pro), špeciálnu vyťahovaciu oporu v 
zadnej časti koša, ktorá môže slúžiť na 
podopretie panvíc alebo plechov na 
pečenie, aby boli v zvislej polohe a zabrali 
tak menej miesta.
Po umiestnení hrncov/kastrólov oproti 
komponentu PowerClean Pro aktivujte na 
ovládacom paneli POWERCLEAN PRO
Ako používať PowerClean Pro:
1.	 Upravte priestor PowerClean Pro (G) sklopením zadných držiakov tanie-

rov, aby sa tam zmestili hrnce.
2.	 Vložte vertikálne naklonené hrnce a kastróly do oblasti PowerClean Pro. 

Hrnce musia byť naklonené smerom k vodným dýzam.
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STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
POZOR: Pri čistení umývačky a údržbe ju vždy odpojte od elektriny vytiah-
nutím zástrčky. Nepoužívajte na čistenie horľavé kvapaliny.

ČISTENIE UMÝVAČKY
Fľaky vo vnútri spotrebiča možno odstrániť handričkou 
navlhčenou vodou a trochou octu.
Vonkajšie povrchy spotrebiča a ovládací panel možno čis-
tiť vlhkou jemnou handričkou. Nepoužívajte rozpúšťadlá 
alebo abrazívne čistiace prostriedky.

ZAMEDZENIE NEPRÍJEMNÝCH PACHOV
Dvierka spotrebiča nechávajte vždy pootvorené, aby v spotrebiči nezostala 
uzavretá vlhkosť.
Pravidelne čistite tesnenia dvierok a dávkovače umývacieho prostriedku 
vlhkou špongiou. V tesnení tak nezostanú zachytené zvyšky jedla, ktoré sú 
hlavnou príčinou vzniku nepríjemného pachu.

KONTROLA PRÍVODNEJ HADICE
Pravidelne kontrolujte prívodnú hadicu, či sa neláme alebo nepraská. Ak je 
poškodená, vymeňte ju za novú, ktorú získate v popredajnom servise alebo 
u špecializovaného predajcu. Podľa typu hadice:

Ak má prívodná hadica priesvitný obal, pravidelne kontrolujte, či na niekto-
rých miestach jeho farba netmavne. Ak áno, na hadici môže byť priesak a 
treba ju vymeniť. Pri hadiciach so zastavovaním prietoku: skontrolujte malý 
priezor bezpečnostného ventilu (pozri šípku). Ak je červený, bola aktivo-
vaná funkcia zastavenia vody a hadicu treba vymeniť za novú.
Aby ste mohli hadicu odkrútiť, pri odkrúcaní stlačte uvoľňovacie tlačidlo.

ČISTENIE PRÍVODNEJ HADICE
Ak sú hadice nové alebo sa dlhší čas nepoužívali, nechajte cez ne pretiecť 
vodu, aby ste sa ubezpečili, že sú priepustné a nenachádzajú sa v nich 
nečistoty, až potom ich pripojte. Ak tento krok vynecháte, prívod vody sa 
môže upchať a poškodiť umývačku.

ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA
Zostavu filtra pravidelne čistite, aby sa filtre neupchali a odpadová voda 
mohla správne odtekať.
Ak používate umývačku riadu s  upchatými filtrami alebo s  cudzími tele-
sami vo filtračnom systéme či v ostrekovacích ramenách, môže to spôsobiť 
poruchu s následným zhoršením výkonu, nárastom hluku alebo zvýšením 
spotreby.
Zostava filtra pozostáva z troch filtrov, ktoré odstraňujú zvyšky jedla z umý-
vačky a potom vodu recirkulujú. 

Umývačku nesmiete používať bez filtrov, alebo ak je filter uvoľnený.
Aspoň raz mesačne alebo zakaždým po 30 cykloch skontrolujte zostavu 
filtra a v prípade potreby ju pomocou nekovovej kefky dôkladne vyčistite 
pod tečúcou vodou podľa nižšie uvedených pokynov:

1.	 Otočte valcovým filtrom A proti smeru hodinových ručičiek a vytiahnite 
ho (obr. 1). Je dôležité, aby sa pri opätovnej inštalácii filtra dva troju-
holníky zobrazené na zväčšenine stretli.

2.	 Vytiahnite vrchný filter B jemným zatlačením na bočné klapky (obr. 2).

3.	 Vyberte plechový filter z nehrdzavejúcej ocele C (obr. 3).

4.	 V prípade, že nájdete cudzie telesá (napr. úlomky skla, porcelánu, kostí, 
ovocné semená a pod.), opatrne ich vyberte.

5.	 Skontrolujte sifón a odstráňte zvyšky jedla. NIKDY NEVYBERAJTE 
ochranu čerpadla (označené šípkou) (obr. 4).

21
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A
A

B

C

Po vyčistení filtrov zostavu filtrov vložte na miesto a zafixujte v správnej 
polohe; je to dôležité pre správnu činnosť umývačky.

ČISTENIE OSTREKOVACÍCH RAMIEN
Občas sa zvyšky jedla môžu zasušiť 
aj na ostrekovacích ramenách a 
zablokovať dierky, cez ktoré strieka 
vody. Preto sa odporúča občas 
ramená kontrolovať a čistiť ich 
malou nekovovou kefkou.

Ak chcete odstrániť horný ostre-
kovač, musíte ho odstrániť spolu s 
prívodným potrubím.   

Spodné ostrekovacie rameno možno 
vybrať potiahnutím nahor a otočením 
proti smeru hodinových ručičiek. 
Znovu ho namontujete potiahnutím 
nadol a otočením v smere hodinových 
ručičiek.

Stropné sprchové rameno možno 
demontovať tak, že ho zatlačíte nahor 
a otočíte proti smeru hodinových ruči-
čiek. Znovu ho namontujete potiahnu-
tím nahor a otočením v smere hodino-
vých ručičiek.
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Ak vaša umývačka riadnu nefunguje správne, zistite, či problém nemožno vyriešiť po konzultácii s nasledujúcim zoznamom.  
V prípade ďalších chýb a problémov sa obráťte na autorizovaný popredajný servis, pričom kontaktné údaje nájdete v záručnej knižke.  
Náhradné diely budú k dispozícii počas 7 alebo až 10 rokov podľa konkrétnych požiadaviek nariadení.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

PROBLÉMY MOŽNÉ PRÍČINY RIEŠENIA

Kontrolka 
soli svieti.

Zásobník soli je takmer prázdny.
Doplňte do zásobníka soľ (ďalšie informácie - pozri PLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI). V prípade 
potreby skontrolujte nastavenie tvrdosti vody - pozri TABUĽKA TVRDOSTI VODY.

Kontrolka 
soli bliká

Zásobník soli je prázdny.
Čo najskôr doplňte do zásobníka soľ. Používanie spotrebiča bez soli môže poškodiť 
jeho vnútorné komponenty.

Kontrolka 
leštidla svieti 

alebo bliká

Dávkovač leštidla je prázdny. (Po doplnení 
leštidla môže kontrolka ešte krátko svietiť).

Naplňte dávkovač leštidlom (viac informácií - pozri PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA).

Umývačka 
sa nespúšťa 
a nereaguje na 
príkazy.

Spotrebič nie je riadne pripojený do 
elektrickej zásuvky.

Zastrčte zástrčku do zásuvky.

Výpadok prúdu.
Z bezpečnostných dôvodov sa po obnove prívodu elektrickej energie umývačka 
riadu nereštartuje automaticky.Zatvorte dvierka a stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza.

Dvierka umývačky nie sú zatvorené. 
Kolík NaturalDry nie je vtiahnutý.

Energicky dvierka zatlačte tak, aby ste počuli „cvaknutie“.

Cyklus je prerušený otvorením dvierok na 
viac ako 4 sekundy.

Do 4 sekúnd zatvorte dvierka a stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza.

Ovládací panel nereaguje alebo sa zobrazí 
F6 E1.

Vypnite spotrebič stlačením tlačidla ZAP./VYP./Reštart, asi po minúte ho znova 
zapnite a reštartujte program. Ak problém pretrváva, odpojte spotrebič na 1 minútu 
a následne ho znova zapojte.

Z umývačky 
neodtiekla voda. 
Zobrazenie na 
displeji: F7 E3 
alebo F9 E1

Filter je upchatý zvyškami jedla alebo 
vodným kameňom.

Vyčistite filter a spotrebič odvápnite (pozri ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA a NÁVOD NA 
ODVÁPNENIE).

Zalomená odtoková hadica. Skontrolujte odtokovú hadicu (pozri NÁVOD NA INŠTALÁCIU).

Odtokové potrubie drezu je upchaté. Vyčistite odtokové potrubie drezu.

Umývačka 
vydáva 
nadmerný hluk.

Nádoby o seba hrkocú. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).

Vzniká nadmerné množstvo pary.

Umývací prostriedok nebol dávkovaný správne alebo nie je vhodný do umývačiek 
(pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU). Reštartujte aktuálny 
cyklus vypnutím umývačky, potom ju znova zapnite, zvoľte nový program, zatvorte 
dvierka a stlačte ŠTART/Pauza. Nepridávajte čistiaci prostriedok. 

Riad nebol správne uložený. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).

Filter je upchatý zvyškami jedla alebo 
vodným kameňom.

Vyčistite zostavu filtrov (pozri STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA). 

Riad nie je čistý.

Riad nebol správne uložený. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).

Ostrekovacie ramená sa nemôžu voľne 
točiť, bránia im v tom kusy riadu.

Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV). Skontrolujte, či je 
horný kôš v správnej polohe a prípade potreby ho upravte (zdvihnite).

Umývací cyklus je príliš jemný. Vyberte príslušný umývací cyklus (pozri TABUĽKU PROGRAMOV).

Vzniká nadmerné množstvo pary.
Umývací prostriedok nebol dávkovaný správne alebo nie je vhodný do umývačiek 
riadu (pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU).

Veko priehradky na leštidlo nebolo správne 
uzavreté.

Presvedčte sa, či je veko dávkovača leštidla uzavreté.

Filter je upchatý zvyškami jedla alebo 
vodným kameňom.

Vyčistite filter a spotrebič odvápnite (pozri ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA).

Zásobník soli je prázdny. Naplňte zásobník soli (pozri PLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI).

Umývačka sa 
neplní vodou. 
Zobrazenie na 
displeji: H2O a 

 svieti; ozýva 
sa zvukový alarm.

V prívode nie je voda alebo je uzavretý 
ventil.

Presvedčte sa, či je v prívode voda a či je kohútik otvorený.

Prívodná hadica je ohnutá.
Skontrolujte prívodnú hadicu (pozri INŠTALÁCIA). Zatvorte dvierka a stlačte tlačidlo 
ŠTART/Pauza.

Sitko v prívodnej hadici je upchaté. Je 
nevyhnutné ho vyčistiť.

Skontrolujte a vyčistite sitko v prívodnej hadici. Zatvorte dvierka a stlačte tlačidlo 
ŠTART/Pauza.
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Firemné zásady, štandardnú dokumentáciu, objednávanie náhradných dielov a ďalšie informácie o produkte nájdete na:
•	 Použitie QR kódu na produkte.
•	 Našej webovej stránke docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com.
•	 Prípadne sa obráťte na náš popredajný servis (Telefónne číslo nájdete v záručnej knižke). Pri kontaktovaní nášho 

popredajného servisu uveďte, prosím, kódy z výrobného štítku vášho spotrebiča.
Informácie o modele získate cez QR kód na energetickom štítku. Na štítku tiež nájdete identifikačné číslo modelu, ktoré môžete 
použiť na vyhľadávanie v registri na portáli https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Vyrobené na základe licencie

Umývačka 
predčasne 
ukončuje cyklus. 
Zobrazenie na 
displeji: F8 E3

Filter je upchatý zvyškami jedla alebo 
vodným kameňom.

Vyčistite filter a spotrebič odvápnite (pozri ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA a NÁVOD NA 
ODVÁPNENIE).

Odtoková hadica je umiestnená príliš 
nízko alebo voda odteká do domáceho 
odpadového systému.

Skontrolujte, či je koniec odtokovej hadice umiestnený v správnej výške (pozri 
INŠTALÁCIA). Skontrolujte odvádzanie do systému domového odpadu, v prípade 
potreby namontujte vypínač odtoku/ventil prívodu vzduchu.

Vzniká nadmerné množstvo pary.
Umývací prostriedok nebol dávkovaný správne alebo nie je vhodný do umývačiek 
riadu (pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU).

V prívode vody je vzduch.
Skontrolujte, či v prívode vody nie sú netesnosti alebo iné problémy, pre ktoré 
uniká vzduch dovnútra.

Riad nie je dobre 
vysušený.

V dávkovači nie je leštidlo alebo je dávka 
príliš malá.

Presvedčte sa, či je dávkovač leštidla plný (pozri PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA). 
Iba multifunkčné tablety nezabezpečia taký dobrý výsledok sušenia ako použitie 
tekutého leštidla.

Riad bol vyložený po automatickom 
otvorení dvierok, ale pred skutočným 
ukončením cyklu.

Predtým ako začnete riad vykladať, presvedčte sa, či sa cyklus skončil (pozri  
KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE). Pre ešte lepší výsledok sušenia sa odporúča nechať riad 
v umývačke pri otvorených dvierkach ďalších 15 minút po skončení cyklu.

Riad je uložený príliš na plocho.
Ak v šálkach, pohároch alebo miskách zbadáte kaluže vody, skúste ukladať riad 
(najmä v hornom koši) väčšmi naklonený, aby väčšie množstvo vody pred sušením 
odtieklo.

Zvolený cyklus nemá fázu sušenia.
Overte si v TABUĽKE PROGRAMOV, či má zvolený program fázu sušenia. Cyklus bez 
fázy sušenia nemusí dosahovať želanú účinnosť sušenia, preto sa odporúča vybrať 
radšej cyklus, ktorý má fázu sušenia.

Nádoby majú úpravu proti pripáleniu alebo 
sú z plastu.

Je normálne, že na takomto type materiálu zostávajú nejaké kvapky vody.

Na riade a 
pohároch sú 
modré pásy ale 
majú modrastý 
odtieň.

Dávka leštidla je priveľmi veľká. Nastavte dávkovanie na nižšie hodnoty.

Na riadoch 
a pohároch 
sú usadeniny 
vodného 
kameňa alebo 
biely povlak.

Zásobník soli je prázdny.
Čo najskôr doplňte do zásobníka soľ. Používanie spotrebiča bez soli môže poškodiť 
jeho vnútorné komponenty.

Je nastavená príliš nízka tvrdosť vody. Zvýšte hodnoty tvrdosť vody (pozri TABUĽKU TVRDOSTI VODY).

Uzáver zásobníka soli nie je dobre zavretý. Skontrolujte a zatvorte záver zásobníka soli.

Zásobník leštidla je prázdny alebo 
dávkovanie leštidla je nedostatočné.

Naplňte dávkovač leštidlom a skontrolujte nastavenie dávkovania (viac informácií 
nájdete - pozri PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA).

Umývačka riadu 
zobrazuje F8 E5 Ventil je zablokovaný alebo chybný.

Zatvorte ventil prívodu vody, ak je to možné. Nevypínajte napájanie. Zavolajte 
servis.

Únik čistiaceho 
prostriedku.

Závisí od použitého tekutého čistiaceho 
prostriedku a môže byť zvýšený v prípade 
aktivovanej možnosti oneskorenia.

Malé úniky nespôsobia poruchu zariadenia a možno sa im vyhnúť zmenou typu 
tekutého čistiaceho prostriedku alebo použitím tabliet.
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